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Nous  vous  demandons  donc  d'utiliser  uniquement  ces  fichiers  à  des  lins  personnelles.  Ils  ne  sauraient  en  effet  être  employés  dans  un 
quelconque  but  commercial. 

+  Ne  pas  procéder  à  des  requêtes  automatisées  N'envoyé/  aucune  requête  automatisée  quelle  qu'elle  soit  au  système  Google.  Si  vous  effectuez 
des  recherches  concernant  les  logiciels  de  traduction,  la  reconnaissance  optique  de  caractères  ou  tout  autre  domaine  nécessitant  de  disposer 
d'importantes  quantités  de  texte,  n'hésite/  pas  à  nous  contacter.  Nous  encourageons  (tour  la  réalisation  de  ce  type  de  travaux  l'utilisation  des 
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veiller  à  respecter  la  loi.  Si  un  ouvrage  appartient  au  domaine  public  américain,  n'en  déduise/  pas  pour  autant  qu'il  en  va  de  même  dans 
les  autres  pays.  La  durée  légale  des  droits  d'auteur  d'un  livre  varie  d'un  pays  à  l'autre.  Nous  ne  sommes  donc  pas  en  mesure  de  répertorier 
les  ouvrages  dont  l'utilisation  est  autorisée  et  ceux  dont  elle  ne  l'est  pas.  Ne  croyez  pas  que  le  simple  fait  d'afficher  un  livre  sur  Google 
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^wduf  a^h/urcidju  oi-  ce  buxvwub. 
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MnAMS  ^tAK/niWWfiU  .  Juté  iotcd^Kd  ^Vi/M^OMU   cLâiAAV^irUJtà 


AA/y\/ 


— , —  vin 

4  M/il/ 'Cirrnfilu*  az^cuun  viwic^'iuvij 


û 


/Ovuama  V  Lcwflw/(Uô  UrnAUtô  (U/4CÔ  4ma/j^^  uawwouâ' 'du  inui- 
eut /div-vritô }  cruiiaci*  d-  vinitruri/lj  &mrJMi(hMâ  à^nvurii  oamjù 
/uqautô  Àm,  Mxaaj^av.  M<A/x/'<foo**idtà  Ùmô  /uUaiouteô  «<m/uà  fwxlt 
(/n/ pAArtiwum/  fwtù Àcô  i(AYvk(ià  .^itô  \nw*4  ^urUAAÀ^ycnA^ dtô  omis 


h/^yAAjf^JoQ^AÀô  ,iu  <axwMa  d/'wnAAj,  tas  (wwcmWww  dus Jouet/ 
-.frhrtwu  (AAnhM/  dit'  uo  xudiiàx  th'furuô  (Uvvrij  aÀ4rx,tAAA/  av«/ 


A/rYvm- 


m-  ii/Yu*uUu  un/loi  u  tî/haA,li>  du  ^iiu^x/*  <n/u  mwwi^ 
JiwJr  lu-ivoYkv toi*  ivu.o)vrLVL  ))§h/  /W'  dvtvm  du  'twm 


IX.  

maXo  4AA%/o<yuy> .  dtô  Uauraj  ^tvuaamMju  cUnu  <L  (turuh 
lui  uAUwuô  limita  4rxA%imA/r\A4 .  Jb  ckcujju^/vi^âic^ 

Aju  l  i<MAA\AM/  ))  uV({  p^ynu/cué  dutoc/  cowuô  j)j  lu  «.  x)uaaJ 

jJUtâ  ydiMiCA^      ÔUMftJU  (UAJt/la/jVU)^^ 

kvwwUU  Aw&UÀa^  ^Lïxaav  lié  Iwaé  auAJt&j^o^^ 

\vù  JUMAHniô  cliAs  caaUv MMÙnAs }  sjui>l  touorvwis  ci,  (fut  WiA/lanaul 
^Uvfurdc  d  \Jdù  d'&QiïAiô  (LvoixàPm  ènc  wtcrUurrint'  :  <&  rus 
4rwuô 4vïd' buté  faxl^WM^  «  ^J-soau)  Itô  hAjrwruo .  cfxAA-  /vurwô 
nA/nvw'étuM/^^  juvdiA,  chl'  w&uol, aiaai/JL 

dusUAnis  du  'YvunitJ  Jbu  ^oillo }é</ Maa-  dt  hn^rvulcà  condàià  ^oyJL 

otJ-MamjxaL  MXKà  XtwvnÀvv  éiô  txM/Jtùryti)  :  runrJlra/cU/jin^ 
ajlô  wulu  4coùUâ  ée/wwuworvy  ot-imAyHd  lu  ùhvOdAZô. 

WWttvl'WAfà  j\VUA/  du  ucMfvlùAté.  -si  <vwu4 

OC  dUvXiAyiAAJ OxA/yl  <XÀL  OUAs  bUi/'XnnviAAJ  (XAAs'JOlj^LW'  et/ 

^4  -a^o^t-  aA^cui/ié^  u/Jouwy  UArovnP%}  fou,-  (i/  bouuAveuuS 

OJAMé  (iMs  (A^  il/  JVUM/ 'WlrtUiSlTU/  (XAUl/Vll'  I!wI<KXAaJUc> OJL/Jl/ 
foOMdm^^  jUt,   .<nul<UAAJdU'tt 


I 


c#VYVYYK4,n{çK,i'Us .  ^juV>i/  mauaJctir  a  vca<l  M  cntvuc  a  timhut- 
JtVrt  àxô  u,/mwA  Àv  vtjvicmlnc  eu  i  an  nu    Wl  tiav  .1  claù 
(\jù<k  u.<uv<xblt a,  JL;.  Àvïiuhh  au<  a  (un  ivtilu  cntvtc 
attt  y^mrrh vtia/v-au  AukamX  jciij  u <■  fuxixouuft-  cit  Jcn-  tu>m  ) a  ' 
a/vtrvt/ ei*/a/ met  ciiMii^vkini   (1  alow\<L  .wium<  dtô  hafiy- 
/UA4  AArwrw  M*/ rntAi.  m  <vcmU  .    JiDxio^vl    hUiô  cLaaaxc -  a-niut' 

eMtn^di^/vi^u^^       a<ru.  huirUtvt  tfuuuvt  A]av    di^s 


II   

vvuaayua  quA,  ^uxaJajutvU  cJn/xcum,  en  acuoo  Uv-vaÀôvrtJ  < 

c^Jx  'in <tnu ô ttci ~o V  4t a  ce  tn<  cwuxctoio  rviciai 

jtAt:  chfoiiA  avwv iîwfutu  le  CAtnvnwnwuw 

l  rvwm/rU' t  ji/vw<x/nA'  ttô  dutounu)  (du^^viciriM/KvtL  À,  aÀ'tc 
hX'VcLuit  u  ' Uoclo'hwialuiui  ùOVtAôhtnida^  luit 

àini/Ui'f  en  cta,\Winh  xdk^à/mAYitrvr  Lia  Uqrvtô  jvoiAA,  A/nôi 

diMurtiUvn  dxô  &ùfntô  nÀwaMcfuM.  Tcâfu^c  fiai  u/âumAJtâ 

oit  l  îoiiruAA  <iAAâi/\Ky .^Lcù  dwuX<*,nlù  yy\<, 

vwl  in dîcj ai  |tWw  Ifr  pAAnunvcùtn <n 
on  Utlto  laliïicôj  hincUwir  ntiJ  4isunu-ùiM>  Uudtâ  j'mJiw 
liqu'tlt  &('  ne  fvvuArwt  Utt /vu  irwvxouu^  ou  ii/w-u  a  heu)  <(c  1% 
CvijvUinid.  <*J)  aAlitwiô  xjcô  Mxyrtcô  hiiaAi}Uffdn^  4vw-  rtuf\ 
svurwi'viiAisfr  Wirvw  <fi^  vrv  Ji+UMt'ltô  ajvfvxcndru/  &s.iOi<ayi(/wI  <Hu 
hwv  L  ujotat]  c ' tô{;-<k'-(LiriJL'AsCvriôaLô  Qu,\ruMLtô  trui  tcé  irrvliJioA 
CAAM  .    I  ai  ocriMivt,  il  Suâlïtrvu,  du fajOwiôcnÀJMÙw  (a  clcJ 

eu/  Jc/ACAAftxM' <ams  Onibqt  dis  JUt/yiU/;  <i/  diUvuhAAA/d(/'<ctUvL<  du . 


III 


^ÂJrrvnurri'  ((.  dieu  de A  nA,frn>tic{  oy'  J4ah/fatii  t 
n ùm tu  tec imruvll  hv-wv - w> u  wvrvu  QAvliMUùii/'Mrni'  cLuuts ollr 

Sitfnwiiiniâ  du^a  icu ■  'U'YViaxu--  ait  &  'a/nu  tnyôivutudt))  chLUy 

lu  W/^n/J ^^^^^ ^ttu/  tPcfui  cLiài)U<A\l~iJU ^  i[<risa  jvcuô 

.de  nïnv:))  JU  II  c<rti<.<Ara<Mii  Auxa.  Jiâ  ax4ùiJ<lan<f  ôcô  {<m<ctiirriô  f  ' 

v^d^AAirivYwny/)  jwrAtxU-'  UM'cUcu-  U/nt     h  1 1  u  vu'    <kudvt  de 

il    J}kÀ^ AMMMiô<^^ .  t^JjLJ  Aa(MXKS 'ôvni   fat  kc'UirriAU'J    WÂs' 

MAyÀtoAi/  wjvîMmx/)  wrurrtvrnt- '.     ÔAaJh/  (À-  jbnyvmAyn/  KJUr 


xUvin/claÀl'  ùMAjuju  cLwiô  bruit/  V  CmjjiU'  cJui/   ^"""^  $  }  Joâu/. 
Un/u/AiifioiAÀ'  oouÂjl/ olwnâ  vow'  chaas' -OiAt/tufa 


*-     IV    

n 

dijU'-un/^)  rurnU  :  utut  (Lu-  VwJh/  danà  tas  cajuLodo  duui'èrtMcr 


a  uwu  cita  unyvrnjtmX^nttrulô  y-  iUftn<À<rai<tuw 

l^iA^OWU-'  (t  Ului'  Cj\M    imirU,'))  il'  ((  ClliAAS GHAV  VUJU)J. 


■i        yy 


tv<ru4  eniendinu)  il'  nu  me   cho^  '  CchjpU^n. '^(tluxxaa/C'  dc^ 

uÏoMj'  tl  de  ^Xa  oit'  Ci  hi+nvn -JttL-'  4ui<yu -  vvrv <Jctd~  dÙM ^cunâ 

4  aaaÏ\vv  ol*  ut  Un  ira  olvittnt  q<  a> >iL svurrw XcJvkilU  '  ou  fcowViJ 

<vl,  0/  douvà  lus ' AvlujvanA''  oicà  \\Afrnruô    cUaaoc/ '4<nAid  djuiwUé •  ^2cà 

~v  1 1  •  v  vvna  airvoùiAn^  cLJ  b '  O^LinaJcuAy'  Cou  (^/UH^t^rti^  wnA''    "' 

itô  GsCMA  ôUamavô    la  diôonl' tvUwndAjbu  cb *ayu  oaaJm  cLuaaJ  <mc 
^Yva^/ytd'KXAil'  ci-  fovij/vtô  dit^uju  Ïaaà/  (XàMxyyvx^yii^  &a*iô</  J<ryv:zcun4l 
d-<SAxô  Vm-dtvu  cUô  ^yum^^(M^^^    àuAAUÙAKâ  <Lts  l  ôLmt  olvùu^ 

.  Hf  Cvu,  dt  CU  irfhxj  (Pu*-  'dtUyiriôti/Yvl  ta  Wimtts  <favvUwA4MlL' 
<i     iM^yAA  4  lUAKWsi   lu,:  a n,  V  V  't^/  yvi«f.4U'U<U<i<X /  (H-tAs  tafU-niltt^ 
iOLVlô  ïvU/  ^Wvvliiyyy\xy'  iUW  CM//.  jvOrv- tAUWxhltJ  dxtfvb  Us  JvUU (fui  ' 

X^uM\r\/tru^iy'lay  {(4<nAhuits))  cuAnynt  -t'-u^uÂty  cLu.,  a  lift/  qui 


V  

JUMjQUU  Jio<AvOAXô  xLuaa/C))     li/WArUÔ  <4lfijVU4vntnl'  Cj^tC^Uyû  t<cu 
MnAYUs'  (JLUtnAVlÂ/yvU'  dsCWlô  Cou ^  ^VUX^lJUM^HAnX/  farwiXMÀA&Uy 

jJLiù  Urud  \tà  nAiVLâ  diAn/nô .  whaÀMM,'  Iwmb ' M^ihtÂAriiupasiciM 
xoic  vi/nvi'hc  -^t  vaAjurut-  <x/  v    Unùtwt'  omaùujiJL  4{mJI/  &hkan? 
IxtAvnjLYiir  t<ruÀ<4  vu  imvdùmÀ  ^U^inxiô .  &v  dus  VriAprvruy 
u  cv^vw-omU  cbyno  £  '  Uv\Mjdst  (t  wauMtuns  ta/  J^urvid/Avay'  -VA/ 
''nvinu ■■ivny-kô  OMJUxt   zDxjuls  aamÀjOmjl/  :  vy^  uw4v 'w snaun/u/-- 
CAjA/dtô  Zku  •  <M/  JwYwrrum/  a  \}q<aamaaas  du  V  <Mrw\ÀJksj)  v>z*l 

CU>v\M/  -iv  Ouriô    chao  (ta  >knM/uiâ  cU>JL  tfurCftu-  4jvL>  jyX^JtAÀAuy 
/rviÀstL*  iiynvrU/  ouuK/4crïvh^  cita  tyux/rwltâ  <xnufa/iUâ  cLtô  1ù  —lj* 

enttawu  ivuxÀjtYYWYWYW  ou dio /uxhcAX>hjiù  4inÀ^  oJmjocJliù  ywi  la^^ 

it  kwiAxA^:  w  Là  uwnMxlt'  d>  lu  zAa^tw)  houo  clià  icoUcô  <Lt  lot-' 

lr&rrU/ljur&u£  djuijMwri/  ^vxjuti/ CArmfatnd^'ltjuAAte 

tv  tÂwnurrv'  kt  <jut  lL>uAcuMAAA/ailw^^      asdus^u/xtjwtàtn,- 

MuiïktA  OAyjuurctdt  cL  ct  faawLtJy, 


vr  

(AAyii/yiM/  W  W  tek  <fl<CLÔ  Àis  it&Ud  'ivUu  stiU&Ucittù  JUÀ/YWA/- 

hAJMA/  aaoiiô  Cirmjvo<uUinu)  axIuxuaamô  .  Lu 
AMMArnPu/AA/ru>  tanqutsW<M<v<Mi  .  Ji^  fvUtàJ  it  wr  c<aÂxàav 

(Maju  4vuAM/yd  u)u  houiiAxÀwYv  UHiudv  10/  jvUcû  p/iuL  évicm^cu 

JyuAv<bu/<as  sud  :  (i^h'wuxAkw' à^ 
<JLowd~  &&M4  (Pw/htô  ;  le  iau\,c<XA4/dt'  ùix-  <m</u>  uéida^M  cUunâ  4oYis 

<*Js<ju  on- (Mou t  la/jwnâK/ '4t  ccuni/  m,<Li/rtfÙAjOi7unM-^ 

VtiVVW  Ci  ^WWl^  .     \L<M/-4UlltïYVMr\A'<hts  lutta  JtftfnUUJ  j 

XAnyMwvuà  fuxAs mm/  unva  iamux^  4  in^htfHxÀ&n/l'  fc  C  cumujwscL u/nt 

Âujiivifitvcitt/  cfnrvnuycU  wwirid&wi/  ^(/i/n^^^W^^  cLt 
'VntiUùA//  oaa/X/  M/wZtrhhjt4iwiAd  fWA/  oU/  vwvuks  <aaaxxs  cvm/- 

CLiexùlonci  a  un  (hc  e<ï<w   ja t<{ie<n  de  /  01  du  <*wisirtMC£' Mig- 
rai- jixÀnc^Us'cuu/  iwu/  fr^-ctÀ' <yudAJt< 'UjdUâoj  iyy\À<Miat^vL 


A, 


tÇ-ft^t,  1j^;  pSfatL  f*l%â. 


VJI 


MAÀ/ruxÀaàvu/ji^  HMav fonlUaMs  à, 

wUawji/)  atwjtArtÙMw  jaM;  eu/  lou  cawiô&()iaa/jow         ?ùuu- 

^Jjyn/XoxAn/ ou/ '  v  olùIaju vmniAt 'w^nvitAA/iC/  ta,  wnr 
vu du  ^umxaa/ :  àL  ciAsaU' <haaavm  <xxjuvuu\juô  -<4ia^^n^uW. 
^Lb'ltAKKs ou*/^jw  cLUaà/  ÇAmfôtJ 

4lé  lUMÛC/j  UAV  lâV^cLoAsCL))  (PUA/  jMtiAhVU/ ôwMA/iïb  'fà^iXe^m^ 
\&)<W'fatAMrrvryAj^  •' 

lujtruA/  jMyoùxu/  eu  ia/nvuÀh.  .Jj  Ioaa^vu  fviéi  ^t^4Am/orvai-  Quv 

w\am/  cLltoK>ni/nu/fiM .  <Mtô  unat^Lf  ^nWn^ti^  xLâoumÀmyUà 
dUm/KL6d  4(Mu)iïMwUA  i^itô  vuAià  ^^(!^^i^M/^i^ue^  lui 
<yurvwù    bru  (mxaaaw/  W  WuUwu/.  zVounô  orvciXAAA\M^U/'â^û  jurfl- 

MATtXd  VU  JÙUM/  HjWbWÀ/WAA^mA>1W  ÏUwUxaaJuUAS '(JLu^AUXaA^ 

AA/n/yi&xAAKiKA^dÀtAAJ*  -JDu  &wwwvw)  mArw 

4&4i)UAïVU*À/ri4\v4*AA,  lia  -dcMOC/stUHirrid  d*A/  .Ma  si  À j  fifrdéiSttmil 


— , —  vrn 

(Lcuvlô  aa$u  <vvvuih<wttW  tl^cjwJL'd'ipnfaiu)^ 

4  wuy <Cvyv\AAAA*iLLU  vi  CLatc  fn-  dût  dz^cuun  vcuiiw'  uaà^ô 

i\A]rtY\Ailô .  On  ixuXnx  îV'^vu/IciaaÀ^  hinri/UjunÀnA^  di/vu/,  otuAs  ii, 

/Gwaamjs  v  ta\inAc/djcô  icnnjvtcô  du^cô  jU&ua,'.  ua*a4vuÀ' oLlô  ima- 
cuj /dLiv-vntô  cha,\.<uL*  <L-  ox;n(/rvurvw  &uwwvti<fueà  ôArwuni  oajuc 

(a\/ bAArtx/ftum/ ko^  wlw  /vwwv(À&<aw<Llô  <mw 

ÇHHJkJwoJawfo  ni  fuwibni  (ti  \ùiMA/f  U  ut  ^sUi^A^  4/i 
Ai/mbitâ 'U&frUA  Svuô  (cJtjiuMtà  il <nv<mlïc ivHJiuA/ maùa^mu 

À/m/M'CdMÀtl . 

U<in</  c(  aine  ^rvxiïUviuiM./ —  oui "n*  a  -Ham  ax^^&Uruy. 
cUnvl r'tu  n*nn  lui-  inconnu  j)  àa-  tuÀ-  dvn<ru  acj  tvvrrw  Ïaaas 


IX.  

hAxii/  AAMCArrfU)  .  cUô  UxjAMU  ^rvuAM^tdxÀ  oUnU  il/  (Xjmuàj 
\jow\jcwutâ  rtnrnuJUô  (Lmau/^ 

Av 'ViavwaMs  ))  tàVu  wvmÀ/àu  <Lu*ou  cmwuô  ))j  U/  a.  <)UuJ 

ouu/IaaAJU  qju  'yvwnit)  vu maÀaïV }j<s &v\X-  dv  lrirv\Ajdtd  conoiuà  vowL 
Itd  cwlufiurtvô  wkah/rv^^  a\Aytr^qjt4UAya^iJu 

mt  MavuxaA,  M/Kà  Mn^K/nAvL  4iô  aKMiâturviA)  :  rvinrJlyu/oU/4^^ 
AJbô  Aindl4  4cuUtà  4i/ nÂA^AyiAAMml'  ci-4viMCé  lu  thxrCMstô.  Cilt,<U^^ 
d&ÀXAW4>UAM  jn/uA/  du  6chjp^Un4.  -W<nou4 

dv  (LuixxAAyiÀAJ 'au/si  <xXL  (uaÀ/ bud/vvrwAAJ OiiA/^oihoriv  et/ 

daAtd  (thu  tAs  lu  "j^o^UM//yuKU^irtu  ouujvwh'  (m/1<kjCaaJ^<wj<S 

0AAA4À/  fout -  6om^to*Âm<ft$^  ^CvnrvryvL^UiruJ^ 


/vurvuô 


X  

AyUM/vuwbtà  <ml^  (Ao  màkujU  jvtué  <ctcUrUà  (A^-imÀ- jux/ws con- 

aamA/u/\ju  fcœuô  svdiaiuuK/ uM4A(xlc/mxmi^y  cru àv/ilôùmoffi 
^/ns'aJtajAc/t/cli  ïtiiïnilixwiAm;  au/  a/   ccô  <Lv\Aviwtd  jvvrviur 


)      i 


Omijuhhium/}  <kx*vô  hvop/ 4i> ' MnAAKJWLhvi'  (Lmm/Maiô  MUA/ 4lfVbWJb 

V  vn&vrvMu  <rn/  iddwLLt  lu  titruti  OiAtst  on/  c^u^^c^^n^r^î^w^ 
dià  au,  w  'njvjo  wÀvfur4<4w>'  hZuô  eu  cité  ^n^vmh^ô  ovu  ci  (Llô  Jj/m- 

v<niâ  <A^owrtX/{AA/)CS'<rn;J^  4u4U/nu/  cud 

Oui  Al  JultAAs  IqaMmw^  Mr    ^^ ,  ^n^S^u-^^ki^eiit^t  eût  ; 


-fiiâtl'i  vrvcuAtfinJU'  du  luAs-nrn2#nts:   cui/iL  OLsiAAWwJAjL;  rruxid 
<ha>ô  djuh/AAsj  tro.  J  luô  [<mÀ  son/  <vvt*'Ci'  As  CArrwAnjwvdn&  ttà 


xr 


ZùitèAÀ^  or^f  fwaÀô  -triant/ aujts l<x/ vattuAs  dcà 


d'iMvirtiâ  tpy  hâku  OiAAsAXsC&mijrux^  cLisvrv  oUtus 

jiwi/iûUsmfiw  uô  couaacô  uaoncltà  oitâ  v^uô-ulùp  cl^ 

am£{ImxU/  quÀ/  am^^axaJI^  majl  (a/ vvJUaaa/ <L<*a^ 

<K  iûu Umax, <\  sAflvnôi/  ÀOrwmAyrv  t&fc   v — ^   ,  «.  ^v\ycCiVtcy  dAAycÀxl)) 

l g 

.      <riA/inrvCArtJV  ^i/^^Ait^ja^i^^^^  <rvc  àvtà/sOAjJju/  <*u,<s  uy^iricil/ 


III r' 

tetciW-  il  /urv  <aaa/sCuL ' Mxuixxy  chu  fitrui^inb <u  uru^o  <d  l^Via 
\*\£t'<L<xrhd  &vtv  duHÙA^{  XPtjwuLanrvV  '  liô  it-xuJ  âzulà  tvintô . 

,<ajlô  AoxAiô  ;  M/  cUû  Msnt'Xfuri<<  <Lmk  uv  jiA^&MUtc  m  .fvuôùinl  du 
aiïti  f  a  .p/uAyu/:  il  «4  a  Au  lUxo  ,/uV  ciaw  on  afifiaurut-  chu 
il  hiuuÀirtuu  sn  'hUdjL'MQLô  À>  inAx'ijviUii'  ctyqU'  JL  (ai  vmKiiÀûôOA 

a/.    I  aÀpw'cpAAs/Uwv  d<AAU>  eu  colô  w oikUIl 4<rrv  4^^ 

cûrrvrwt/  ^  l^  .    ^^    eic.  syyuaaA  jUrnl>  w  icocAtô  ivLôiv^Asq^Uà 
at^MaÀakô  >'Ya/\iAAJAjtA>wXAA/iw  tvad  Aju  At/nô  ^irtrvrvio  &tuns  chAsiL 

M/aaas  dikx/AAAUy  cita  Maaaô  <i*njuftÀ<x/flAiâ .  ùv  juaaJ  ^nfxindxvrtlty 
meWt  do  U*s  'ulUfivn  c*a  xc  jvovrU'cLts  dÀKouxi^  ic^jvruUsnvcnvi^ 
<hs  tou  fawvwxnuMAX/  4cvyiô  4*/w\n/  dis  <UruJ%<AnisrvU/.  Jù  iis-jtfMUAA 


^AÀtocAunu)  hAAAAxnJtitâ'  -m  irrw' vite  wxs  fuvUc 


XIII 


iiaiwMA\    ^xaa/ txvyn^J^ 


sCAÀvuaÀ/  X    \&\     .     t^r^    tÀs-ÔLÔ  •WXAMXAUtô 


_    _  '     ffl  r-a/'V 

wdv  la/$)aM</-  ^Vf^j  dtùwuAW  vuùrvuMs  du. 

bsMruy du/ \JUncli/j  Ohdmd^di/l^ 

latumâ  wkkAnMt*u-'  4xm6  dtivno  Ué  ^adAi>cU*rnd  as  cUô 
wrvUçMJoÀXAW  ou  dxô  Uôitâ  cLuaiAxdi^  A/yotAAtô^  towvô 

Wn/j  svwn/a/  cité  jwuiôtâ  dovturfihai^  wru/faAÀ&J  (L'^ULUd  Ju 
(M/ td^oUnM/ attnâ  ww/wu/  qwt/  diô  jvwruvltd  wnu-nwÀnvcU'- 

Xu  (bdaw^'d/ 1^^  <AaZ  ou  lowai- 

/mx/JuinJuty  dx/  &  oeil/  quA;faw<vtmi4^        JinÀu/rd^ùt/CHA,  d/ 
ow(X^<AArtdiS   dl^  4ir\A/uJU))  auÀs  donÂ^  a  lié  vvol4  Ajv  tcu  vcdowL' 
Ci/ danà  iw/yuÀw-ow<k/px^  duvzfWL- 

<vwV  quÂ/rnJtr4r\/j<M/  &/  mumu  cl  clsi'-w  cua/  dbu  v^ônat  OiA^rrui- 
vrv\jdu  t4^^JuirnuU^  ySrii/&uiâ  smAAJtMwtw  d^/nis 


-    XIV 

iMs aaA/ Ai/ ta;  choiAxAt/îK-di  Cou  ïfyaA4v-  uvuMÀt/w 
dÙAAsth'Vnift^^    j 'tuMHy^û  wovus xhu, wlcu •  xi/n4ioAvtC'ru£/oiù 

toLOcd  jnL  io /U/yvcAmru/ 't  aajW Ai/ <iô  i$uâf  ùy  wvrv  riAnwc  a/icwn 

lïnjvuhUitfh/  cvumxami/  i  w  wniluô  xhaju  cAku^\inÀwd^^ 
M  ^/nicuku/  <L  tvuijAA/v.    L/  u/'ou<ryvn#'<4  *  do  cru/Utâ  wàtnÀhAMniô 

rf'%ûtoi^/w^  htiAâ  ^M-rnshAtô  vuxtA/xy-iA/n/  anfcicu/  do  corn- 
yvuAAXs'}  tvu&wutâ  sa/-M<hÀWia/  (lolay^Mnz^ya^n^     oui/ 

UvdoAA^inv  rtsQUAHs  dwnô  <jo^colô  Jùlô  ^nnf^UaJivriô  <chao  ta 

h  aaav waâs ^OAUXistv  <tt(/4aMOJui'ifcu/  ci  m  nofJwiAXâO  nsOÀAtnvtva,- 
rit/  ala/ o^wwnAonaMts:  <*aaÀ<mm>'  di%oai^u/ul  dis  l  MâtÂvco 

lia  Ciytrih^KyUùnU  njuCaituàtà  d^^uy/UAAJ^ 
l&'vtlMwu*,  ;  {ïk>^a4^^^'a^rH^^^<^^n'/^  tifcaâ  ci/aux/ foinl*  do  futé- 
lOsatô'irvv  Ait \djuô  ^4i^ùAjt/ril^tA'4l€4ri<4^^  di^la^lcu^n^ioi/ 

JLuù  ruirU/  wt'jU'Vrnoi'juij  JLt/  vu>ÀAx/4Am4t<M/<A^  Su l 

vwdœit'  Uâ  <riÀmwuM<K<>  eazrnfutô  <w  IvuÀî.  <xr\M/aui/itn/  cenruiù, 
xiéo&U }4vClô  wW pria  fuvt,  toJorvô  4<rU' ci  ci  cfuuu ii- fwxcod^.  favL* 


XV  , 

MAAA^^YU/n^'^h^  Oh**'   ionw '  A.€/iuxruex/  ci  awiÀ/  <ia*iô 

cic^Kâ  hnAô  lu  cam)  atà't^c^o^ 

cwYvwu/  Jjm  aawuô   dcurià  AfyukLô  îtAVu)  jvwtUiJ }  wn>  <uavô 
loua  vu  i&t'mMAiÀ  CbAtî  cÙsMaas  U<tWMO\ 


XVI 


7tÙ        4-  AUs  & 


TWi^yPK* 

-t£  •  t>et>4{c>  tau  Jfc&uÂ  c/-  c&  ul  jQtidfc-oayfiÂj  ^0?rw7Mms~*SUx^<>icc 
<#U>  Uu>-  mSrncj  W<nwUs  /urt-ùrim-j  Gtfu>vi/v&t'  de  C  C^ucri/^picù- 

AwwwdwcwuitM  eu  VàAjuj  A,1  tuMiAiW  MoviuaLl'  ru/dir 

wriu.  J$foL>  liuJLàimx/  dt/fHl  tihJbô  f,.£lJ*^fvutkcJm.  A  * Jiuf.h/.  6]/. 


XVJI 

Mwrdd )hnnuJn4inàfn'rytaHArri/.  le- u^rihxondj axU'U'JwMl/ JWm^tu^U"Xd.' 
dit  dvtMi 'tic-ÙAMn-  d  fhtixnoi  inùrvliit  (1  ),/sruin'dc  iniila^n^d'laAuaa^ 

[oi  <puu,'  ^® ,  4uitoOXMYMjvdwJb  il  iÀ'xvwld'U/r^^  autcud- 

a  UL'7V\*m,irrvL'<nA'i  M<udamA'(Vôvri'h/AA/w  dus'diwu'MiL 


<=*  -£> 


'jd/Wt/s 


/KO  hatis 'tyujdu<A/4iMduj<A>  lit  Jci/Àl  coûtai  dUnt\i<niw/X  Jjjh  .  ^^  'Jcttd 
oi' (ism&JUrïdu/ 9?ârfo dchf  %'vwt^ idu  KwruMtAclk  hù'  il tvti 


"H/Ht 


- 1 .  ^àtfowfiUnpd^i&Z^  i  éunhLcmnu  JuMeiaui s'onvûLjUnj u  eut  VuJi^-W. 


XVIII 


(  ft  dï 


v'.'wlvob 'li/.îlï)  towwruMr aa/tiù  te  cul uihuiuo aiialùkdf/w^tu  midod 
du, twid  afuuô Mot*' fiii<) la'j^wwi&di/MuldùM/ni', au,-U'j tôldvtvncv cUtai' 


• 
ï&  f  JLanv)  IcCfUJtl  Q.dt/ïXtnifôfiab'a^^ 


ctcaAa*/.  a  maMw  dAA/rwnsdt/)). 


/) 


tpAWUl'eixh 


tv  at  - 


x  au(  ctwni/mt'SaAHi'ïil  n< cn<c\M>jvaJ  Max/iaï  awnJ ]M/n/uuacJ\ 


4ùftvcdc  ^<kr«/a#<5ft/ûw  dano  la  ôcwiui</fiwdu/dt,  rnÀm/buwQÀl-4i^^ 

•\  — Ja\.  ohhMiAum'  *ua.'  JwXJ  (^omsl  ttkià  jçvmtJ  ftax4ÎXeU'.  ut  fvi3^JùtfU^uty  crAu-u'lSp  ^T)  Jul 
jptmt.cbtui-vutnL,  a  qni/a*i  jn<pnl vit  vue  du  <4tu  layiUtinntâ  mvl  UJUUt4i^vhM^2hui  a^td'iUon^  <A/ 


XIX  

^v(joicu^vnmAJiXyt  e^<linuuy(^dc^ià^ju^d,u^^  jia^hiat/ clti  Icodtô  rué- 
IfrAjuiqivn/ eouhAit,mu> /  d'en  memt  k-tnhJ  jeStxviJ  jivtMwidtkASJjinJ 

Mu/qui/nzxamjutut/w  wUj  <L  cuuhtâ  ujmm/LxaU  (nxl-^xdU^rou  a^a/ta/dou- 
Ul/sAjL  eiaUsUstyiai/  il  (t^hJt^O^  CcrJâfvduà  jvouv  usrwjwnJtt/JlLâ  hJLuiJlùl&io- 


11. 


xx 

vtkl-adaei  dit  (hidtô  xdiaieuôej. 


cnijdaui'Krurtfr  dt/ltmô  6uaw. 


iCUr 


^ttt  du  dtrcHtwwfaifo  danâto 

<*  •£<«-;  jvannu,  kà  axœ^dtà  fyttUJ  du'o^^  ttfyuiJ 


) 

ta  Atâ  m  Udwriâ  'rnakAMiltâ  Jiultoriùrvl'ïvy  eu  €LCC4f%JL.  JjhvwtunucJaii/ 
'AwmcùiwmcrtU'cL  \nùlià  ;  4*4  (thâ  de  0€uS%cUe^iC  du  awcwruâ  6furfh*eô 

'VhLvv'M  d  une 'du<L''&An/  Jiûrnfnxrn/,  iûchirixiafUyoUé au/<rn/tri/4(nÂ/4i/hAJ<L 
(itiiwn*"  lit  hupfiifuàté  lu  vvm  fitrtàviMtUu  ùtJc(rriA<i<cli<diimjjl^ 


4H(  C11X 


XXI    -^ 

WUH/rutâ  ^xm^Pi/n/AmcJ^  .Jt/wt/  dià  jvouâ  au,  an,  ui<xti  <'  ùtootn  <n  l  kmiw 
&WtViW 4tfd^^  %  dû  ctvtscn  dt,- 


it/VOU.- 


(uÀdiu  :  ùvulu/ diUtMmze/&ufcuAv  oUô4^Cûcidk)unriuny  dieu,  inM&nduy  d-wn/ 
MsUA/juirtU'  dùt/w^'nwyvts}  id^^  inàktMivonÀ'd 

jànjvtllm  .  iji'.jt.  âlmtnwu,  que  (ta  buxÂuctLoné  wulajai- 

Xu  vw^ômaIu  tmjucfic  iJo  4(uwi  t  >Cdiv^u^<kA.^dujuyinP      difu^à,kt^^ 

kfrutùL  tfdit*itAnt>rvL  ^  w^iW^na^twnn^^^  il  (A,  «  tn*{J-huu  -v  y- 

Aiai/iU^(U^nu/dt/ia^^  ît,}ttx,loi  en--' 

ta*** ju  cUrnvrdfcu  quim/  a  évxMKwtpniû  Jv4#Àh/finvnv<ndia<4a>  dit  Whju  Ms 


\    ..'<     *l"H- 


)  i         i\.-.*.      \t  I  ' 


etn- 


XXI!    

:ia/ni^cuo uvcv au#udu*i'du<> MeUj  j uji/jurniffd'iJL  aiu'urlcuirié  nvuMew 
>WLâwnM  f  c<mvrnt<  çuA43^c^i<}ùv\^\A^^  fr  Icl  nliM/  nt^kiiW3cr\t aiu  ïuns  vl 

u  h  nilûipaiiiujtà  ^vnp^u^^ci  t  <wa*ut4ttl>n/  dtJ  *ÀuAâ4  mv wuwd  du  çwcuur 
Mditmcnl'imlilntfaawLâ  aut/  touiiiattcj  e/*>  la  'n^mwtûtf/  ( 

f  ajuJUnt AtaanxL C4nft4n^tndùp4^iàaM^ dt/mediài >w wxtû  dt Là 
lùdtAsj  cL-y  0A>iAA;c4mIùx4uv:  dt/owva '(HUstu  jiuliu  taahfo^ 
i  du  <nvifià'ifiéc7i(kcj  an  ilé  Jt'C4rmhwtuM6nL€4A&-/mùnejf  qtu  w*A,<hùnJa 

\jùk  4-aut/linié  twà  cfunU  <Ui*Knt  je  Utoimto,-  <ï/  </n/  ttaluxcf^i/  t'&ruJuxZnC- 
nA<  t/'.  ducXvuciv  atU'iiU-  l'fu/nwiU'i'dinAsirt^'l&nrt^ 
wtdnJUMduvôQïvomvnicm  XV/f  ^yC^v\n^ction^au^f{/Uxr 

dùùxAA&jiutktba>  Suivi  dama  loukô  4a  fuxaiu*  ci-omtvf}v^rUt  danâ  4<yns 

di4  m/nwlu  cheutu  wtv  émà  uuô<nvriaUt/ji/xAjito  l'cacMnhù/desai 

t&to^<Avwwvrd/kAA,<X/  U/ax  p<\  Httv  àu,t  diâ  duiMwné  do dilail'lexvis  c<rtwru>nl 
ntsjiûj  4i/fa,vn\jUH,  dunJ  utu  <ku  tu/s&n/oicaJtvn ,  uhvwu/1  ttwpmvuùsljHUUê 

aui  tivwyAM  vujtô  ae&tcvauà  el  (té  aiuMoru  di^^njldtxjodu  a  butriruM  hi<d-fvUA*vt< 

n\%m</frn/  m/cS^card-  duwâu*viisjc  iviuvfaad^cMW/frùwdiJ  WUutâ. 
whiAr'(4/ç#nitaAlu,  ttoccehtim/)itvi a  du  4ctxAâ4iUL<xrùtotâ  dtô  fvaàktûeJ aMt- 


6HJt 


y' 


'<onvti 


XXIII    

Uibiut  unjcriâ  eu  u/xhaa, n  otv  a/juio  tùtiMju^i/^v  <Aawubit'AMAji/d/t'<mL 

A 

Mxu  Janà  Mv'uxM/.  tdiô  oumututâ  <uiLqùuôtâ  wu<liÀJhMut6  VvnuL 

ain^diorucUu JcxXvc c^J^n/icùit'mUtj^^    Jl  faMCjatieiulic  &iw^  wuô 
wnutMM ujvkhJUcvh  à, hue  faujujm€>mùtjtiriâccû:  ta/vxx^ùàjt/ eA l  olanôu 


ihhiicKw  Ms  nawaiMmmk  à/  (ûumw^ztiim/i 


im- 


/ruuit  lôktv tuuô  Mw/4vium/V4A#^  it/4vnô  de/  tcu 

01  ut  mmsjU/.tu/.  icUifu<Khev<<fU'  'joiama/  cikxAmàhtofaffi/dtô  x<mtfu/- 
éilûnu)  a/cfieuutà  bwfi  MM/Uâvkà.  ^hâludiâ  jdolomaXAHUà  ntsdvwcnJ'fiaâ 
éCAAn%}  âcuol cœcUUùm/  £  imjk/ut/ulct  Uô  nvoriwm^rdù  -dt/ta'XVni'bu/iUf'ia'' 

CtvU/io  nu/ ,-WMwalrAiiV^tw.faKin,ti^ t^<^nfntxmù/d!i}m^hx4iaUvn  <W* 
iln  a  juuf  chwnijc/.  ^M4  <aaMha^cu  tic  truWi^'CfUHHU  cvn-rvucj ^ri/^ouux^^ 


XXIV . 


wmkUauimcô  ItuiUô     nu  jnyuarvi a  çtvuu-  a<^  u  yju  o/imio  eu  de  chai 


qorvwnÀ'j  u  U/xama  rrwlnô  viucu/uux  : 


Lxhidalwnù*  Wimwvcrii'dloavnùt  «w  iwvaivcw  ixaitncnfc h\imdï\Kù  tuvii- 

Vi)\kunxJ  du/  V1MX/-  ifU^filC  .nhdîlô  et  i;r  <l   <t  ùxittu  UUCJ  oni'UJMulU  CfrttfXX'- 
m^Mvi-i  '  ùnfjvk'i  ÂihMCU.i  JwnJ.cj  fj'i'Jï.uiu  ^JJei^xA^t  i\n  nu  cvmji.utut'<( 

un  J  exjdunic  (iaim<l'fuu>  (  equnlun-.  ^ijdaveideliriit^ji'UUilu^v  du  mo- 
nionwniô  sni<j\nau.xi  jttanl uru  r<  tt  U^ikvu  ïux  Uj  ie<xicô  qxtcj  litiuui- 
<itnfa<U'iviu  dude^u liant'  ci" de  nLxcm  (ai  'tu/axa  Ixà  t&fi-u&Jumâ nit/icoCu- 
jmidtuâ auc  ji*ui*ni  dô  UadiiUiiil  (UUmIc-vu ni- .  Jl  (A  rucuux  d  i#  ih<wtt 


f 


cl  '  <.      '  I 


jC  rn-'ôUcTOw  la  uLcfuidic  au  o'ùaintôj  miMi'cvjtï'tfil  ttlude*  dt 

Ui  Uu  a\  t»K  d.M-H<  tfltfùut    *-J Ce  WCÀto  t0iiti,l\M4  jlUMtUfnï-  ilA } CirtK'nii/iZjli'l- 

ÔJKè  UMiccl&dt  <v  ivtiV  idiilam  >i<iu>M  nk  )  de  ldw'4<n4*i  oui  lu  deux,  vht/â/<4rtij 

d  ,  : 

4(/C<mtinidiivi  f  titdi  mutent  non-'.  ^Jej  vuMtâ  du  <nt4j<'nxJ  Mmi m  kui  ah  - 
ÀOLxvnKJ  Chu-  (ta  ■«/«.•»  cnirtjfÀtuni  (a  iiiitfiA/n'f&ufûtitt-uttf'  c<ww>vi'Cal<k-ia4\4nL 

d<u,vu  tdujtAni :}iUiJ 4m>itt litovdit  oui  dcuxixci  u  u^irfvn^uâ^/n^^iytv  cOLk/ a 
Mùint  diqa><f<  dis'  L  <id#uifaiW' fvu^iJVLtJ  des  tltAïiwiâ  du.'  eut  de  [«/ iwte,  «âus 

JWidj.     \Pd<v  11-  rykAnAAÂ'iviXd  dv-  da4vcu>%'  jv  <*ua,<aaav  nts  cdxi\<Au*AÀJ<LçLriiL, 


XXV 

hcwuu  Qrr%/ViAAAsA/uxiM;o{v  oolvclCha// d!u*v  dieu,  atyv  nxLmZtu  lei'qi,u&UArn>/' 


**AW àv*\s  vxùjÀAvv  à^  ci  dtâ  vwxa  M/hAA/- 

Am<A,fixd<du>nô  jdi/  àaacàâo cUvvru/  &hsi<rwntsirudM 

lu  .ouiixtà  <&Àtuot  d<rti^w/u,u,nM/  Uà  ^ivrnà  <ia/rU  wn/  rrdi'mx/  nwri/Ytf/il'CHJUu 
airUâ  àV  (M/t  4wrA//nyAn/  uâ/^jaaàJ  <L  '(uÂ^yjvfu^rufUdcà  Uvcdcâ  /itM4iUA<«x4. 

j^jtwubuvl'Mm/rvur}^^     &bJi/j  yo  tri/  <Jl<n<4nxxÂy  <li/ 1  ùwnAntAtn,  ci  um/, 
/nuwvUw '4*AÀAhjû  éuMAMA  (a,  jvitAwùtnju %\iAa\A,  àsU*/  (Laamâaâ/ ÎAJfrU/ ';  ti  it^' 


: xm 

éduntf  tulicuzuàtô  4onvm>e/  /L<<XA*tw6  kaUtô  . 

<^4v*MviuAvl'\Un/dt/À^^  hJbtuxjuu^Cf^WJU  <Luaàax/w<  <**2u4MnÂ^àJ 

diMAvdnt/rnts  Arutâ  d  tôvu*  cuyvuvuS  ou  toi,  njwm*vo£i'VL/la,  hxmjjc/U^  .    ilktùX- -  t*J 
jtAMJt'n&nl''  JcuvtfU'  ç/mdnvn/  (UUcaii/    coth^Ùm^ \Mâjùoui  U'  d4m4cuu)cy  fj4^ 


xxvn 

4qua*aiL  l'i4tfdicafovn'cU>  tHutauoà  lionus/i  toyjiian/  au</<m/i-  v*J[/aÂvÙ4  <tv 
dcuné  aam/  AnAATLOAu/  cUôuau/  Ou*  (a/iviAMvuxiunv. 

>  du  la/  Jwuams  cl*  àv  la/  (AaÀdi^wupÂt/ 0/  QtwJ/  4inAAXnaÀM/ cLé  <wuA 


'4H, 


HAto 


M/xamju  di/u%nÀAHrià  4lto'auÀvaA/  u/  a/ults  iau/rf4n*al'l  *v  <À~u/hxuy 
urttirHvnAvi/  wàùwuluAjM*^  )$L  l  On/ 'UAVtntfJwÀ'  aJ 


tAvtru/. 


/*JtAr¥umk4HJ^AltouA  dt/^yvU  U^LLâ .  ifljiAfrdl/V&^dij  trtrUût  <clt  fut*- 

JUùuL)ut&lwo*d  JMriJ^ljLXtoaVj&<vtf,'VY^  juté  4uftCé4unvniiAwt^^ 

kjU~  imtonloJ^  d'&t/ctfvvut/- 

VUthjL  w€/p  ifc/U*  OuU/ru   tri  wW  <rraà  tuoiu)    j*À/  <Àt>  wmjun*'  ^a^ 
MmauUls  Hat**  4uJ^  aJUu  i*vl-> 

J^tthM/  fs  dtAHuià  fr  l  MiatOfUt/  dt/  Jk*.  JLouvUlfo  l*UtoAl/^ 

fcOflMf -fi  <k^^/lWWicL  jJidUi^iaui^.  JI^k,  JiUUArt/  uail'dts  dirnmMn/ 


_  xxvnr  — — l_ 

UAMJVtwi  CHAtlChAJU  VMJLaMAtf  OtiX/41'UAlCVldMÂs'm  CU  <UOJvKA/Cllâ  S 

4fowt/W4iMÀUew&  (Lcutbà  uà  jvuMicedovru)  dtâ  âava^vM  fa  juuô  <uti4M  dtrtvruU ils 
/H//4uwvC/ndUâ4icié  4//UMJUL  Jjui^uOntô  0J/  nunvwdts'.  Jvvtrtile*rUAty''iM,  Chut  - 

Okfrtô   U/(kA/tÀ'iAM/i<>UUAML^djL*%é  (Qn/j  hVUAÛUW ils*]  (L'iAAVCwdus'VrUÀti/tJL/ 

-JyiAjdudfan'  diâ  <iuAAa/haA,  laAjhAAh>,7  <tooiAA&wri/xjd&  aÀvfutlu/<Amt 


Zoxô<^WUlclAA£/la/UvU/j  Os  CHAjVWhAJbâ4MÀ€MA'W  éMmÀcUt  djLÔ  (WU/C  dùL 

^L'toUJL/d'aAHwvcMTU^'iiu  étudié *ulLauAA4iâ  wua/ruUvIUs  tPi  oui-  wwal,  toi, 
CbM'+ou/  t&jvUrrvuâ  JLomà  'OJtfctvvtl<uJUliA4i/^  Ls 


cuu/  - 


jLvrwi, 


\tf&Vl{A&C[iJtfAUJ^'irU,  4iA/V  cita  frïUWtMA  jlMMAYUA^fJlWW  \tô  UlWlr- 

jvxjtjvdionâ  wunfaauuà .dù-fr .wiPjrtœdoûkcUâ  bCcuUuiConà  auÀJ {kAnJoù/nl' 
dtââuà  dt/'tntâ  tfnct'J  6wcu  dimc/  <Um  <wviA/<it>  (AndtMùwîAva^^ 

a*AJt/i/nvt/4uù ¥t<uv:  Ào'cxcù  qvwh4A/W  \wùa/\Mtâ  <nvjuni\>uxd <vixi\XA/  d/ 

it/hnjUi*ulô  offa'1'  cuLtûc/.juiÀirvvtu^  aiû^nt-' fourni  C  n4rn*turt/<u>  unis' ai  iô4<ms. 
^i/dJaAÀhu  shA/'YïumÀMyvUhcu}  lu  cula^dô  cU/ryumyvU^tmit^  t/r^oruiô  tu  cwur 
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(  fllêivdhA^,     *'t1t"{aJt*f     #    -m€^-M'  b»"*'-'0)    -fan**     f£Ar-4   m 


— . —  rfar/eo.  OJ 

H  lïitOAA,    Aju  *v*A4JU*  .  ChA^  Wa*dL  VO-  (LXryJrjnxnJLs  <***£;    OaayuA   4vr\A<    lAs 

tue*  e^t  wAnLiviôvu  eA\'  4k<nA  AvanAttô  ; 

^ou  Ki/viAs  (Lus  maaas  tôt  VaÀuX'  Àaa/  MnXAwun^  JU***/-  v€n*ti--  *>mw 
4-JL*kéuj    JpV^i-lF-ji     **^ '/ **    *#"^- f)  y    'TV*A*SA  OLt- 


Wf%l> 


TV 
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\qX"  dUv  wXowwurvi4rt\A>*  <L&<&€6  JL&A&  IuvvIvlo  ^xjuaÀ^  vbuu  1u>l- 
\XAvJsnMA  tM^'vwovnA  4w*nAaAM/.  cJu<yii<^  <rn^  c&y^JUa/ul-  de-    {iu 

'VrU/H/V  OrtbYVâ    VU    iUMï&Altô  <*w  ÀAS  tkfrAÀ"  KsUwlaaMcs    iva'l'   XL,   Àt- 
jM<  .      JflUM    nnrtX^VU^  yfouÀ*A*4U/l,    VOL-  ^OhA.tM^crri^  .4h*UA/i  CudhlU 


cJjLO  4v<XaaM0    CfVMs   -ft-O^ai^Utt/KVp    UJUoJjVfrUAW''  C.hAtAIvil^^' 

i^uyv^  w  aju  tlyiMM^  ikoara^cW"  ou  /u/^ui/VL^  uJiU^  cou- 


CJU JU-crUnxJnJU  1  Aia^aaXvut^ cju>  cUIU^aaJLUà  ^u^^inU^p^^à  4u- 

(4<M/ïfis  wLrntJy  ^  <rM,  m  Wétvn<44>#  â/m,   ndMs  <c/t-  tuU-'K-/* 
\*v9&vm'  ôifiX       V*m'         &5Ji        •   ouKi  YnsUtoivnÂ    <u*u*    • 

[nti     ifwvàk]    ont,       ^rxjtAAAÀ^         m     iu-n~*    4-cinX'UX+-'t*i*  (%) 


■\A.ir\*,-    60— 


r»**t 


$6  OP<yU*. 


/  JL<£wU    OJL  VCL  CArtÀ*Q*irUL'hyvvi}J  ^l^iioW^'WU  cLn<ll^^rJuA/ffxL.x 
f  Waa~  té  cuivras  *\Ji44cunA~-         d   <riasu€rio  Mué  cU*4sXs\JL4TLi4rnA  ; 

(  G^fa^hAuuM*'    »  Os        *  &n*4uxAjtns  oUé  occ**4  ; 


"1  .  _   V.&,  4e*t£^.  m%  4  M$  4)  —l—  hdl-  jJûLrru* 


(/?  < ^^ 3: 

KssaJjt/    dk<<vYUMrfvvtsr^l^  dxs fnihxs  4<ArnAnJLs  CAtvtuuL- 

XArKAdhAjLs  yni/vric    iXJLtà  wtfaïWAhi'  Kouo  CArvcu/nAcô   du  >hnJL^ 

/Vwi/t/u^    a/u/^  %     JkoM  ÀA   \<AAAA''  ils  su-&ofaruoiAAAJU  OAAJ^ftudL 

Jo  •Ul  Wu    oU   <xa  <Yi#ioù  %jf  'jtacp^i-cnsCÙs  &s  ^jl6*aX)-~ 


ci 


Cf 


4.  _  V.  <%(7y;  ,^.|8. 


MbiW« 


3  8.  °7U^  '/'.  ■ 


Si. 


'ITUWl'  *"" 


iwi^ 


VWl    O**/^  TwftAl  iJUY^oUrn/)  -hM/^^^fVi^^  ))     *v<aaÀ^  (Lor^c*  (dïnt—^- 


o  o  o 


e*c- 


1.  U.AanjoL.pt.fl    .    _  t_  t-t.jj.li  Ti*Jbcuf^fJu+<,ieà:. 


%*ké  %. 


ei  il 


calfc/    OrUrivhjL>  fjgJQ    \&D|      C^CMvt  >6td  4vU*lA^CtAU 


WL-- 


ci  |!tûor^)a4Î4n^  )) .  ©  >u/i^  a^Uo^/  c*ic  ,  -Et*  4^t^*c*c^4    ce  ^ha^ta^  f^M 
UJL  vX-  le  4e<rvd  aux  -ti  ZxmÀt-  atâoLChifi^  ai   t'bhAÀtùAt   êauA+cux^j 


a  J£$wi-  ewluÀs-  ^yCuxv\jl.  l 'cbcJts  <JU  to^  itAjùr^LoMÀm^  :   c-'e*i>-%*é 
fans  /vuyw^  cU*  -tcwvLUju^  cU,  £  '  OvuM^)) .  _*£^  cAafiitU^  XVJI  dw 


«  Ctlui-  oui   iouM^  tw  (aaÀ,-  *wu#nJL  ;>  -}  -meuiù     ^  ^    ,  OAortw<\AL>*uaL- 
nXA\At^  ouvrez     U      tM^  fau  -  kAAritM/L  }   &L*vvd^ijA^  ;  & 


i 
<*=x3  I 


&?.*. 


cvir-k,       /ùcu-tc     tn.     n*m-t-u- 


*"UA*À"h*uA,  itn>cUjL  us  4Hh*y  dx/     Uhvrvv    «  /Cet-  mAi-c-f })  u^uul- 

(8) 

Il  ^uyrrv  d1  (klnÀo  f  ^tZiccmAi.  &*L -  ivuitrU-  . 

v-   eiotiX  s&wvkrai'  -fviX/i    aMAAM^yv^   ou    dos  ^rctcuJUt^ 

aux,  \Lù  CcLuA\MjtmJi  (tu^xùfccUcmr  ùswu  cLit^c  du  ■i^AAAs'vuçuuu . 

'         ■  ■  — —         ■  i»  ■■  ■       ■■  ■         ■     m 

3  —    dd&ucô  t  <Lor*U-  OUrrv  tM-  wwu&yvmu 9  C4^  *Aju*u  nzm  4* 

f^£&  Hf  P  a*~*  "**  **    *j    ^     ^  ^  ^«.  -mis  '"'/*'  ^  iïhA*'   c<  f±&rrvcLxJtun, 
eJat^  ^L  'J-Jl^J  M  •  (^M  -vtCcttL  ^  ^HP<nu4^n^n4é  <^*Ww     "fut .  -HT  a*.-f f*  A 


#ru  v^vt-^uan^  C'e«.e^rv<voL  Ivuxxclimi-  (fut,  u^tîbu,  du,  cUtu^ult  cl-  cttu4 
JLt/  cUjua,  fUte,  <nd^  uc  ahÛav^L'  l-ùhrtA&ccUi*vi~  . 


43,  %«t,    '/, 

n-o«Ârtt-  ci  "Cm  ■jxA}uurU4  oi  'Cbrwwv&ri-  -  3La,  ,  £K*^  *im+-  h&un,  i&n 

SrtoWfcr0A/*2S+Jk-ÉS*-* 

dw-ë  i£ttsi£  iJL&lwoUts ,  c  -tnuvLfcoMi   atoirvoL    iyxrvyr>*-  U4  aÀ4* 
ttt\M  lu,    ..........  Oveumjt-  (  UxMnjLCLu-    Ua^vs  las  <at-<x*vok-  i/wtw. 

fc  '*Jet,  <ytebnst&>   ix&m*****-   <9v*.  e*t  cte&nt  &?L,)>    rÀ-QAÀ 


*■ vïfti/wi-, étude*  Ùu^mûuM  .  ^v.  3£. 


«III'  ** '  A  <S  1 1  f   ' 


CJLô    (LtAMK/  ^viilu  t  ChsvL    tôt'  t&^'hAAAÔ    ÏVVbtkjU  OUL     tjmXM^  f  t^VUs 
«  tXV0~VU  -psO/V-    QsYWïYVOI^  TAAA.  -  WXAAYdU'  iWU  &&YCs    \\ATYULy  cLcL^té  C*t 


1. 2)4^4^*1^.  111,  TA*  ,    ^A/f. 

'H*fvf*X  c*i-  (c  &-  JU*vu  tcvu)  vek4Jtl*L*vL'  CAyYvvmMs  JAavsAAv>%}  vl~  Uaà^xxéL 


Cm~  zipLLs.    *'Mj>çlÀa  u~   V^(k<lvvwvJ^   yiû-  Ut   de  -yxiAu-s  ^^rvvrv^com- 

'm/zvVC^l/yv'K  ûUvvyi     Cl    ^   SoUMs  >VV\aX> O^xaju  oijmO  fa*    OM^  ))    \JUuA 

(i  uJftfctad  rnîtvU-  'ti-  cmXUs   dis  utou  .     iXvv  "urt    de  ^u  X VIII  V 
oUcl,<JU*yU4  (au.  :  oLsCcxrvvifiJUl-  u^ô  xtAïOvâ  4vLow\M  1  cLovyiJ «(On-  cUu 

Aet      *n.  ***     ,' 

£t^€tvd   oLcU-  état.  (£  Vt*yÂ<wl    coiAjrtn^bui  ^-form*  J  6U<  a^nJULcU<AAr^  chù 
it.  (£W  ».  -  (att**t**t  H,  fa*.)  —    Cl  lu  4«xJtL  a^oJi^Lut/a  iS^h 

^MnlaA/L }  ÙjU     du  CkêJvi^U       l>  '4*dcC*U~-  t*lA,CYVOlsVL>    oUa^  1+WUL4L+U  Jtâ~^ 


46  <%^,    ^-4 


.    -a*-  i  îis  ii  ii  :$  r  z:  1 1 v  —p. 

.      •        •       «     (î) 
v+jl*^  camwvc-  vit    -^vuUocjl,-  dus  oUa%^.  —  «A-  wvo^du  <9  II    ^^  ^iftn. 


o2fiU   <&uM<s  eW-  4JV^CAAnL^,     •&,    04/rt4    CUL,  VOU ^Mt/V<X^t^ 

VrJbjuvu  cUjusn-cL  cUx/fm^rl-   P  ^^  fk  jf]    ^eW>  <*v«/i   4*"pAj£ô4n~ 


AVWMAMM^ 


y\  ajC^.  P    1  jl  Ï  ^^-  I     <**Vf  <rci   tut*/-  &c0rz-t<c    <c  (k^4uXr- 


AS.  lUti/i 

Mk/UdfUv</i   çiltAAs^  cM~\V>  cUiAAs  cicâ      frrljhU  -  VU  f    tk  KiAAAs  4  a/ucoAta- 

Joua,  omou  cLl  ùL'vyvotajcLu     y     ,  cle^i-  -t^oAttn,  4*rrsitAT*MÂ% 


MLnwt* 


CjL wi4MÙ&bvotJf     JSJL    a\*Ay    ml^OcoU-  -âirYt'  jcrwUj  i  èAouA-    ôouv^ù   <m1+* 
-H|—    -T"  A    P  %    Gm~      tè-fV  ÔurU  -tôt 'eu  de*d>-    ruj'&trl     fia^    .  {u^U€Ur 

m  f  JLff  \o  i  /i  ^* 

tùxdUrU-  la  dwito ;  &t  &€lykÀl/ )  toc  |kru^;  wx<  <MxAÀ4wuÀx<i>Yi,  d*A^ 
V>fu*<**u  ^rwA.  li/  wuuJL'  40  UAhC^  fuma,  -£<XAnJL^  $uJhyi*\<K^ 


\4UfJU***4vL4LL~cLLlA  vIl*  CUL  Qfr&icurru — CUc*LcL>  £ol  TxoUwUunAs  ^  d*<#  t^dCmiJL, 


•  N 


-fe  on£  fàwoât* .  d    dsnvjtxfi  (t)  w^,  ^tWt^ju* 

zvYUjLud  •  'wvcàÀa  <wy^  ^vOwxMajw^^  ^r^L/ ^nJ^  joJÙ- 

\i&wA  oi/  swvjyns  oirvhd  )) .  ^oi/n^o  aamju-  yuA-is  f  lu-  ^ùa^tx/rJx 
OiOvi^U^:    ce  Ci.  \jU  ^n^crilf^ùyyvù  cU,  ù^^^oUvuMiy  w.Ab  dm 

(Uu c«A.^/vrMrn^  ^j*  à)U  Uy  cUactw-  Ùaatv  "xjupjby: \ . o)  )}   ^^ 

....  ci  -ïov^wrJfo' ft*tw  4tâ  cA-eAf€A*sc ))  %  -lu  cJhjovrvcijvrYULwX  clxs  Col,-  fv\jifv*&L-- 


7Y\M^ 


OMfUÙ  AAAVU  CKAWks  Ury^OvULs  t<Xs<AA/njL^  WiS'VCL-:   l\\     XL^JX.  V 


A  -  ^*         I  A        ©       |    |   I 

fît*/  orvoA/rvvio ,  PMÀ  e^rvrLMvk'  oiarvo  "£  aJU/\rriJt/nA<xA^4yrv^^ 
yjbvdLoww   de  'YiAruuwuu&s  ^^j^rnjJlvû  ùtn^cu^Yi^  n<u>OL4UHr 


'ici-  «  ywwi^))  t  <)^ru<?   ciiyrJr  ^y^Aivu  n-tôUc  hrurvriAA-'  cLu-  ncm- 
*/%à#\uv-  ))   ^vx/oyi-  absout  'VU  <ytAbt  ciiaas  aJifajVhfaeAwnjt^dL  tcL^ 

snAAAXAXAJU-  ;  svvv&ÀA    IL  tM^  "WL^^i/)^viKU^x>ri^  ct'ù^xs  XtrtMy  Onrvfut. 
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^i/a^é^rn^&Tvr'  c&i*ywLrif  t    ^iofriif^u-    aA/rh&i-  \a\aju-  ri&t'U)  \a\s  wvumb% 

<u<4t/-bas/  ans  -fictif-  &n<-  Jî'nX    d'M ■■■-  Je  (  au*-'  C- .  ^  &-on,tf£  a*-  +nAtn*- 


ùcUvua-  OxrwryKjL  lu  oJUÀJi^  eÀvirtXU&'VYiXwr^      <^=>   SX 

VwÀMs  dam)  h  4vyi4  4vx&UajL'  dw  <yyi&v-  wiavCa  o^aa,  aJi- 
/yrnÀwYis  oyi^'  i  '<xAAAy\JL  -  cLvl-  dÀAAA.^  4\zx^rvixxx/n^jL^  'vGJyhxJuuL' 

1 .  «...  U4  Jms ^UrvMy  ,  &£&m  oU  7%*<noL  .  iP^u^a4tA ,  S)i%oL. 


0O  inrtsu  4L 


-£tri4Cfvc  'Ce  a/i/i&w€*  c£  's^louo<^  m  ))  _  a  yr4*rz£srv£  aL*  o^ue^ 

-ffvirn*--  oCts  -fans  •  )j  e&u    {Svvu  <yurvhJUi^  f  en/  ix<x4iiX4^vuyuT — 
u<fW  chrtVYVu  U/  nrvuAAAWJLHV  à,  wuA~   0  <=>    A  jjl  *    c4-  Si  hyuÀ^ 

hnjvrvyut/y^i-  \ju  cllitnYYÙriw^  av  t  aaLhl  Cul  coiitjcAioYi^f  I M  ^  cp*  *•** 
olvco  %  CLnJkciLs  faM^uJucn^.  (3jwl4  teo  ^tlaA^  oa**-  "bMAA^jX^  uL  etc.- 

^— — ^^— — — ^^^— ■— —         — — — i^i— — i^— — ii^— — i— i— ^ 


chjùv-vt, ,  b  wu**  ^  junc  tÀrlts  wJUzn, . 


t 


lfl/1/lx  ^UXA/   ttd  ^yt&iidAAOL.    toLsAtAAJL/    4SW%tAJU  f  tl-  WUJUTVCLû  6i 

<vus hxmA^ (LwjlsMaxa   le-  c<rrUoridAjL^  avec  wrv  ^A^i^uruMajtau 


t    CaTWLÔ  , 


II 


(hjpiu/CâL  AaMOaaÀl   d^^AVU  4  ,(Msr\scL  <faAAs  VL4   4vCH/Uo    &> 
<aaas  0\JuLs  .  e^ieo  *vur^  «vt^  veKflyiMrubYvl'  vu  o    ajvKouvi^^u^i^vd' 

/yA^OUVXAAjôCAM^. 


&  <2Uv 


Q° 


a°  >  QDil  >  Âf  il  >  aJ  >  ^  ^^^^^^ 

CArv^duu'WûiAfajL  -Us  4&Kl>  'WL4ASI&0LA4'  eU-  Jeu  -m^vc  oLsnxi^lju 
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dcn^itA^  AA*n/ 'VtwK/  Os  t<^  jJnAsOACs ,  tL  VvcixIaaaajL'u  celui 

lên*  jHtOC^  •    ~sflu  <ûe*uwAJ  m*rnwu*c4€J  J  c  't**-  w^-  &t*c-  dut 
joua  ;  tiàj  *<rrU  -fux**rt</'Uj    0  0  fj  h  ^  j[A    V  '  ?  ^.  e£u*jerU 

1H€*l>Tl&nyi'  -4*A4<i4d€Msri4d      COtts  "fut*  jhlX'Ld    -fv<ri4%    e*4*x>   &u-  '-i/n^. 


asi    -4€^  — 


6o  *Kk4j?[t  1/t.  — 

cu^  JLcuUcLixxÂ^  ,  CAyrvi^YU>^YuLouyyX'  cLt,  u  '  ^MùuiUs  »  .    Joe,  uj 

yvuCsYl\^  4AW  (fiAAMj^Ax&rtCKAL/  cLl  -W^Aju  nsU^yrun^^fi  J  •  tfv-,  Ort^CffL 
MX   fcs£fe^       U.  VUXAAs    rMJVUAÂtAfMJts  ôlc  CJLâ  OXAA4CS  C€UVO^CA€Ajt4 
MA   6tv  msyus  suacwouA/  uxs  \JLcMaaxJ   Caïywytils  dov^coâty     ô-V}^ 


dstosntA^.   iiy  tnAnA   <y^%  us  &àaaA~  wii/    ^^^  h*^'  cbxwt  uu-J€aU* 
dùLivhnÀrtvuL-frYMHOjp^^  }  4^4*-  ))  ;  e/-  vis* &yr^-JLo^CA,  -vas  ttcJlsaasw 
M  ^>  -4&u    eh**-  cLolwsO   us  4t^s)    ou*  u  ^i>i^c^iiyyisyi^^  ad- 

w\\,i\Lo>{a/ClUaaas f  th*x/vac  cUs  ))  . 


-frôlait  ,  ^A4tVrA^  ^*"L~  frl04pxkvi.  <$l~  -dtrviic^  , 

(uurubu   ci  ' c&U"  ArcurUt,  fc-6L-cL.  1fa>  dorwrvu  La,  ^uJuaIcl- 

UuJ  'fvO'U  <^U  +iAAAA* OUT\AA*r  }  ti~   tek  (CfU  U>YiA4*>CpU#v<CJi^  Col 

k>JL.  JLokAhJUvO  df  du  JL.  CfisoJxu.  JL.JLou^xnjo  ^lUviMU^ 

mus  c+i>/tùvu'c£<iZ-  avec?  vn&w ...»  (lALajfUA*);  tx  ^fec^n  ou  -  Tnti 
it  Cfiuy yyvin^o  OAMyrvo  dU*>  ajlUvVL*  -/.  I^l.  £6,_  P 


Q\     H  2r\  ^    £+-  **~*     4*   +~  +***'*£  'K***'  «  Corrx^x 


4tÀsObyUAAA^  dUL- 1  l^Nf^^)>  M  )  •  Je*U<XAruA^   waÀ-  cma  fut- 


^  J&  fu    ^    ^ 


ce    ffaytu   u*s-us    à***  tMJr-'tsL . 
TYurns  twttu  -ïvctOHAs  <*aa/cs  C4yy\A\iu^  cbyrU^  \t4  IajuMA  T\i^ 

las  hAMA&wrvtt,  fois  *uwAyyvvrY}jUs  ;  tA-  c  vai^  au  omjls  uk~  wvuls 
e^UiiAJ^ ^fvMK^OC^rU^ .  JHou  Y"k/  dus  nryisy\,cjux*A,  tûi^tts  ciivt,  — 

"  •  ■  ■  ■■     — — — — — — — i— i ^— ^—» 

(jJIxk..  du  trtUhi/i/  e*£-  jJuiA+4~-  oJfcoL+hïi-'  ci   ut,  to^côn*-'    A  :  ^  yx   ■ 


doOhAAs,  dltïi  <K+ys  i^ou\^tM^ }     £*/  frjuiApX*MA^t^\A?VYiA  'htm- 

\jUAAts    \\JL/KaÀ  «  t&lL/      dcà   CWtfVà   ChxÀs    oAfoYldrfuù&Vit^  i  CCO&JVls 


**w%V 


<UoL"    'hJL*><*\AA   :  ^>>w  An/M/       -'\*\as  36kolô  'yYVÀAAVLAAruM/x}. 


Ucw*  ac  'VtA,'  *ruM/ns  )   âkas^a   A*,  £uu  (y&u^c&Jt^  <JUoc<aÀc~ 


CUVCC'  01>M/X/  QpAAs  U>W^   ^(HA^CUnÀo    *JUaA   (p\AJU   Wl/.    ijfouû 


-f.-.  cu<u<-.v,  */*,•.  <y  cuw./rr,  ty* 


yv^UAA^  vUa^  .    £tl<  aA^fJU^a^cuy^t  Cou-  tca^L  cltt  ptvcticafaéM 


A . SÛevén/ÙJu-   <4L-/tA*fu>yisuL4  j^ucCvc^x^^  oUs   &t*su£t+'jtf9&,'i* 


VNrfUAXwil:  <?L  &tnjUf*jbôj  ccnÀé;  ctat*  y  oùùcusft*;  -ni  feu*  fia*.; 


iu  pLOArCLWC'  dJwWL/  yjr^yjoVU^ori^  ;  -Iv^/t  MaÀ^C  ;  cU-  ta,  fyvo~ 


j  ~^r  .„         ^r~^K      -jV(W 


((  i  ut**' 4<i*UC~  dju  yy\An/>  ^y^nyJ()\JL\A/^t^^  voeu- 

ïUxhrfoAAA    fy  £    JUr  Jeu  u  ouvu  do*))  j  *?  s     ^  An,  rw 
4fr*vu  ))  •  J(/wi-   C/yy\A^U/\A€jU    <<l*KZ>  VIA/  4Ouw0   CoyYUvJu^  - 

V  q£  Xi  A^  ^^  ,TU/n  «  ****  dM  ^  C£^   vlvvtoA )) 90-àri 
I       1      Ê=8 


t 
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/»<?*  âkS  ~?-ii  o*  rr^p 


ni 


û*t  '>*W  ^vù>rvt        *l<ui4  -v  (W<wiu«/^  *boivu*C6  }    on**** 
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T  7  T    *?W    H  h      ^        dCcUt-    OU  is<X^  'VTïMAAA^  fcjsvis   otmwMi 

dt  (X  gains,  1uvûV^-'))j  ^  <vv<n^~<teAAttAvvvri4<-  J5ZL  8  et^ui 
OUUJHL,  du  <yyurià*crYi4  t\^cU^-LoL,  *UxJnJL4*ts  f  tnrvoiiA  -j'cLÙn^J 

f  <hùfrU{ùuM-  Ivclô    o  %Uj\JLô4Ct ty>%4%orUs )}  .  Tut 

itnsrnAA^'  m^  &C4  "Uaaykju  4x4  Asy*~4WAAJ£A*a)Vl4    <X*  44yvt^j*JU  û% 
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VhUi'OUJt,  *JÙLu^-v!cu4L>  (1  )  'VÎ/n/t- 


ri  f^      k    ^   °  I  ' 


♦uuv   ^tAùvnxirut     <fcu4xZcfyC€^  clcurvâ    ce j^</rv\hJit^    &my- 


*\  ~  ^     AV  ?    If 
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*m^  ou  TpAÀ^  <M  cJtumô    <kt,   yoy\y  clitAAs  !  ?;  ÇCtU^  a^Ul  Varuna 


J^l'oCùiHÂny))  c  -  ci  -cL.   UMAÀ4  f  ^JLov^  dU:  ^ntoudfUnAK  *£**  toaAm*vx^ 
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yr\AyYLs  tvcmtl/  4U40HA,  'ouaAL*  c<yy\A\tv^   cuyrU^  \JU  l/ntÀc*  mis 
VU  elùVCrU-  :  Jûubé  <yorU^~  î,  'ouWuls  clv    *ofriM^i  ^0o^À£§  Le 


OaïOïwis,  dLa  <tA,i/  fcowuwL' }     \xA/  fUAApX<Av^K^t  -rvxxrwiA  Iris*- 
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TpÀo  -fuio  id^ cko^c/  ch^iAM^ '4wv\s'  dxs         JfK/X/tA6QLs  ' 


die    xXajxaa\K^  cjJUaÀs-cas  4*a,<Xs  \Ls srrvLÀJiJLw      c*ym~ 


b&»<=>  p  jr*i  —  P  T  4** 
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-vUnl»  iJUruJL  wirtJL  *A*is  <Y9*a4>~  cha,  vyv-  ixovc/i^  t^n^  j^0L^(M^tC§^rni. 
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_  nflle,  jjaÀA  MAt6    ^'un-K'WU  ."....;)  .  Ck     ^~^   w  m*n--/-  ^hmL 
cbnJLs  (MAArfisoktwrfi^ri&rî't-  •     "m-  art    ->n^  ^rnjtyn  u  ^yu(^\ùàA 


ov*JIf]      4 /mci/ùru/u     vola/Us  4 (X/'<yir\A/yYv^ 


MmHùvUaaaa  oaaq>  tyUÀArutà  A,*  Jt&WAÀJU  cLUiriA<  4ivns 
-aux*  V/viAMwwn  eM"  icu  nxA/viiu  cluô  4t/unH/ri</4  (-Covme^u- 
IuMmaa  avuivriô  /YntnMArtvvwM  cl*  la  ^rvcUdejU't'a- 

nuw-  4L  4vru>  MyUu  fn^tsUMc  eue  a  (ktwcXouiru  ;  A^ri^uJ^x/r^l 
JLoiJ^e#wnyoiso(M  (  tî^Jfc?^?  )  iS>cJaa^ 


n/rrwmjtt  O^aJ/UmA/  GtÀtAnjdU  oatoaA^  tltA^à  OAAs  /VCurUX  (Us 
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nj*M i  (kAA/sis  M/wmm  so^  ctAMC/qiM) 
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TVsÀAiu oLovwo    OLrL.Jlt  ,  fvuÀô  ÀA^ÀtnAyoteju ^uc^rt£rnA^€téUk*^ 
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wttvittô   cwixnMA/  cUs<à«rns  wfUs  P  Hk  P    e^i-  a&ïiô   -frA/is 
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njtAVwLcLU^  wrud   cjlô  wvucMAryi^ruouuvuù    cht^i   ûuvux^  <JLi*wv4  °^T*. 
cLulou  nÀMaAsCAyÀi  ckxli^v^r\ÀMKc^u^<J^^  cLovwô  ué 


Ttx 


: 'TUnJft,  fi. 8f 

^V    7^  7^^  ,<*L4M^^ 

mut  dJinJicryvô  a  ccrrwyus  Xcrù',  rrviYi*tffc*s  |  j\axuX~i  yw-aAnx^i)  xtlaJà 
nmoio   9^  «-3»  t  oW-;  <**<-  ^urUilu^o  t  ci  '  oudnM  ^xtcujtAAnà  .  — -  V.  jLat- 

\AtUcWI-  )). 


86  9U^éj  §U}  y/4- 


avm^ 


*  >       — — ■      I  I    — —     .  ■        ■  ■  I     ■  ■  I       i  ■  — — — ^»— n^^— » 

1.-.  £«,.  ®M^.n^*j/e  :SàkS?*TèPT/»1- 

3.—  &Uf*  fit,.  12,61.  /f  —  A&  ok/i*xW-  eKt.  &u 


y  djttvwvwrvi  (S.  <U&j>uahs  fr)  ois  wusjJh  «  4oa~»  cLoau 

MjLrÇvUAASWL  tu  Ds%lhP~*ttef  AatL  cUô  AatLô  foovnul  l/a/); 

a  aMm  curuÂtmA  yyvunrwArfne/rifo  cU  toc  ^vvctb&U/ -t1 'a- 

■m 

MUs(lj  opiÀs  diMarU*  II  loi  4€s£d-  *1  VU }  ^mxxiù  cia^TLô 
\xa\A  Xl,  ôvtvù  4*Jaa4  ^m^tUMc  eue  «  diA^UotAA^f  A/rUtAx^/x/r^l 


TM^AA/As 


aWt'*»> ,a^xAAmÏA^x^( nçio  "Ver  WpJ!)d^îw 


88.  %^JJr,  1* 

(•a)  nWta  ûhsdji  d*sn  dnfr  riiw*  ptanw  wto 


ïcc  ,  <vn/XAA 


Nh    t     ^Pl     1       ^^ *^  n/rtlpL   <(  ^  cyvovYvoL  4%AÀAX<X^  CUsJptkl 


I       V 

<\  %—    0\.  Vais  fv6&Jb**~'  OvULs  *US  <pi&yyJU  rvUAjOlfadfvU^    4  Q+AJUj**' 
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^ricbtni^.     ~D*4Asns  (XaaA^j^  o&U^  <^  l^  wwjl/ Jvwvl; 


LÀ4uJ^h£n^lLJciAruerv-ui    #  nruijr^jtô  -tas-vu,        *e#vtÇ  cUu-tU'      # 

CattlôviaKs  ^JU    wu&MasuLô  .    kPca    cUaaal,  ^dUu    Cht^ù  tod 

dAJUA^    (HAA,  ciasvi0  liA   40twrfAA4MAJLâ  *L  '  tandis  4UTL- 


M/i4*À^  <yvvouU^  vnsunis'  -<^uc<vm^vtW--^ 


^ry\yùJ>  oaa,  p  %aAL  <fvtMnÀ~~                #  ma^  <Yv>MJL-k  y4orwtô  nruinM 
-'VifciAA'  'YrUrt^H^vvUmsHlL'iw-t  *% 
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JruyuA/  SV14HAÔ  OHAAs  4<nAA  VUÛ  4\AJLU*iMW0  J*Wis 
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4  *  vdaÀAjùAWw  oc^uu  -ils  C4rvt4td#' 


I  . 


^ù^  J/tc,  //f-t.  /<?/. 

w&ïGrtMs  ûUuw  ^vuÀl>  XJt^rCunÀ^!  JyiAA^  :  ((JfUc  filé  cU. 

%a>f<ù*d*i'CUs  v>u>*ri~)).    JJcô  \Ay\A  <rw   (^orvy^inx^ri^X^ 

lia  oiieAAXK^  ))  àL&rx/nJJU  tL ' OTsçUrfhjxAsus  <x>vc  vlou^- 
maaj  OArtA/nÀ'  -^Utum,  ^rvoi/n^t^  F  suAvints  douni 

WMÀjt^Jjfi&nÀ^  f  qaaju  vis  ,4unxs  cLlô  -frZvLô  cita  cUùml 

Aajuual  ucouw^ii^  aju  oumtû  cU'  aJUvi  chaà,  xiu  4wo~ 

uaajù  €/n^Hnn^cLrLtô }) . *£v dCtus chaa^  -tv  'c^^cla^ 
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om/rrvu  u/n  chLtAAs  ^ju  -  a^>tJL')  cajL<xa<aaa^  du  îMjlô  -6t^" 

r&ttfl  ôtm/  nZits  eus  t^jLaAc^Mi- 1  ajwu  -4  a^  44n£u/  aUt^l  ,(X/ruM<i4* 
^  ftfa0trTVKvi/t^fv«4  'iootutfvCunxj  ùolaAniy^rYboUô  (iyJcuuo\ÂAjx}jf<M. 


^th  /    >wvwt  ~*~*  *^^  ,-n,  *ty--f>  «  &* 4v*'<ru*'9  ci  -dûL" 
AUnAJiMArQ^^    stucs  4*rr<À^4i&jo  (Àjlù/hÀô  H  )  •  -ton,  T 

*T^     /r~a~r%     *~ ù    A.    a~~  ""*"■     ^3^  ,  vn^   aïn,  £*,  n, 

cLt^ \<a^ MÏm^  cLl^  ICvmawl*^  4rÇL    kArxxvrMffv  cita? 
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^AA/yis  /uHutx  ^ÀX/XnricAAAA/A^  \  a    ùln^  dLcvnJ  -&irrv  lAnts     (X^numt 

Av&Ll   cU^—foô  ^x^u£W<J  .    Çuoun*  frovis  ^a^  oL'Stik 
/toJL'  (WwmWu  cl  4<rU4  tu   i^lcô  ^ctxMâ  -*Jbu  -UA/is*hMA 


ioo  {9Ut4ljm,  yrv 


X4/n^     KPtAAJL  7ufw>nxd^  : 


O    £b>J^  ©  TTi)  4te*,-fc      ^oUa*  syvivi-     \\\  ^U^^m^M- ^^^ f  cuUriai 


^Z^ ,  ////,  i/sr 10/ 


^olgas  ^vqr^t^ouni'  u  cUaaa^  <wr\s  OhAA^  -eM"  -4€AAl^l^ia^nAr^' 

^CMflsô  44C*nV<L  oU^TAAÀs))  :    ciu  <yriZ*nJU  tihAJU  oLclwsO  -Jubé 

*Djv0  R  ^  R  ~)  i  M  IvH^cJUAwtAW  convrru»  cicunû  owtt 

*Jm  oiie^uty  <i<uW^  aA^u/w  ;  ^o^4x^m^- 

HàMjl~XVII  jv%Aruâ  apjhAX>tXycL  ctwu  a  ....  dieu  chaa^  vulc*  àor^ 
ivoms du 'rrvcCtiAj^  cité   oU>i*caLsj  c-tàb-  OLou  chu*L  cajuu^— 

4<*iv  Jju  obstina  tçliAjtwr  Cfuju  'U/'hruor  ®  «^  ^u  <u*t%nX^yfesnvL>- 

«2..  —  *&fe?   y  <t>OVn>0  toi"  WtAAÀÙïY^  ^S^^èrf  ^   m<*',   <*** 


.•-   •• 


•      •  • 


.•    • 


•  •  •• 


V 


1      •  •  • 


loi  {fUui/mi  i/r, 

\Jcuv  tirvCs  ouoUoju 'wLun^  <\m  oÀaaajo^  elcùvnl 
Avacuultâ   c&nvmxs  cUô  wvjj&nrw  truitrud/vLô    ot^ujÂm, 

avL'/ilù  ^n^^o^Àiô  AXAA^^Jfu^^      du  eu  oU^aa^-  d- 

/yviAriAy  wxIl,}  cUinM)  4m/ spÂ/i'CUôV' a  %tls  oùaurw  4*rv 

Vt/Cj^u,   ^  ' cxjwL&i'UrvV'  (Il    eloM^ +<*Ucis  outrai  -Cet.    /M   xJUfnXLô- 

2^  —      J  Mxjp+ihu  «  'Luc  ;;    ci-  «fwrt.  )) .  Jc£  e  <^£  &  nmé 


-TAnts    ocrrrvrvvts'  cwuy  xtd  oCctAAKX^j)    on/ruA*/  A/rn/rrU  - 


I 


\JLô  dÀAAA&s  QAA/4>rv  oÀ/TU-s  :    OAA,  C<ywLciVU>~f  &y%,  <MAA^ 
XjLs  /rWYYl'  A/  -M/TU  dÀjtAA/ QAAJtJLv^^  \JU  &AAAA^CÀK&tl 

cl*  w  co$cc/tcru  *M^  &rt 


i/i.  -l/r.*. 

ÀÀAAA4Lj}  CirrYVtYVL^  (XArtAsfjLâ 

ZJbUAAAs  ittctijLU&dn^  Jêê 

twLùL  du  iwt*  -tu  oUêm 

sou.  ~  cnivy^j  -it^  *urù  y  1    ^     j   e/-  ^Uyu4lô    ctô  a&h/UA~ 
àuzn^  &irn4^  cubé    cU<u/n4s  4^  nryuynxMrUÀMt^j' 


icU^clty  V ttiuCàlt/rvOu 


cru/  vu  d^CiA/sfUnJL    -ûv^/tourvL  djLs  fryri/  i,yyiirYi4rtïd\Àl/  4tnXrnAKl*  — 
cUcdxJ  4utw/l  cAJUAs  -a/  Jtmujtt/  c4^<jlô    îbCu)      C&ïrvrruAiXA/ 


Write jmfac :       tor 

VOL  ^UUMMy&fV   ix^u^/ÇuirvYiJL^ . 

ïyitsnA^  cAMJU'ixitJcyi  atA-ts  le  oh^  clu  oU>eA>uxs  O    \\ 
\  T  T  ^c^  '  >^       **<*XJU  C}U'L  AM    ori^</rvt10tsC   cm,  oUr 

cjfovu  op*^  &s4w.ivw  ii  cal    ri- iiÀtrxA/i/  tasioxnK*  v  • 


106  tU^JJll,  i/s-é>. 

}yilAAA^X/nL  erv  <?aa/X^  .     WiArw  c^    ^.irvv<x*orLÙ 

c\aa/wv  ^/m/m/<nu  ;  ci  ô  'oxjviÂAYUsnL  ^r\y  iwrruu 

itri  pyOUicc-  OhAJL-  fat,    r\s<ruà  ^xoahLiua  !  »  (1  ] . 
<Luo  ^vUVLô   alto  dtcœt,)) .   (p<nAsO  (jtô  <JUaaajXs  -éirnk 

a  aa/y^  oaaMjU  Avo^yriL  (Ll   wuc  }   ^SrUâ  cUatvvvô 
<^4trnL  ôaajxmLv  ;  ilô  -ô^tomÀ^  cLxrv<s  wiawi*bw§ 

ii>  (Lu  i  '  Àiyte\,u  tÀ-  Il  SovlàJL  ;*a/Ku?  axce/i^ûm^ 


A. 


4._    V.  7/2-3. 
X cJÏu<>iuaa,ô   ôLl  ctà  iaajlô  o<s  iMA^ujlcU/nÀ^e^tmr 

ùku  crv  \Paaay\s  outtw  w  wolw  diTwv  ti   OL&yU'  iJL  %l/r\sOAÀviÂ/. 

Ji/vUs  <Ajl>  t    lUmj^W  .  cuve    C4^y^^ri^cnxx^yi^rx4^    ivvwv-  ioxJUcnM*'. 
&  co^nA-ivvutivyiA    dJL^  ce  a^^^^^^^^^/u  <sâotl    uC4A,v\*^ïï    cLiAAsOL/nÀ'  las 

-y &.  du  OUrvLae/  ou  tnAA'OhAJL-  VkA^yrv^  dbasvcô    \MA** 


WAjAr  Os  OhAÂsMAtiM  joJr^vururrui  Manssdx/)  rvynnrvnoù 
amwIxjuaaà^  4^oony  MWM  .    uhrrwru^  un,  *Jaa^ 

twMîiujvrw  by\Qyv(Lô  MAÀ^r^CA^v<d/  trv  tolàL  (jW 

Il  'Umaaa</vwww'  Jiaa/ ('2)ÙaaS  (PUAs-laÀA'  ajLwtwv  las  VtnÀÀ*;  vri> 
m/ù/nAOr\AAjnM'  t  TiawvwyiMs  eus  V  {AsnÀAH/vô  .  kDo  moMi- 
4ù/ru  aj/wuls soLa/riô  X&ô  4(yrv<yhu>rLà    ciounô  lis  nxw  <<LvlS 

i&iJUrrvc  txxLCÀOrrit/irU'  Ilwu/tyU/  au*/  oax^vo  ^ykaAjxjL'  td/vw 

•^  ?inw  •*>*/— /MM'- 

c»L  '  e0Uvu4*ûrM/  suxfrLt*  du,  tas  ViwUs   t*^  t&irtdwns- 


102  %6é,fJltS/s-£ 

MÀ^  cLoyw  aajtvu  aarUs  <K<UAô<Knrdis  oua/  ^JUinrkA\MJy  d 

CAMOL-  CAS  -Mrvti'  oLté  WvrYiAA  >hAAytAAJLtA  jo^tM--à,-& 

(XAvi/irujLû }  Avcuv  -v  *ol#Y\ju  ôhaà,  ajla  aaamM-  ou, 

OAAAyVid  AwdriALs.  ULbu   <^AAAAAJC< ùUs  'OOUstlV'i 

4xi/vyA  MjinjcLnxy  4(X/rvwÀsô  aa^lu  jtAAAJL'  cloô  oHàa 
Au  (Pm^Aovv^  (Lu  ^tnv  ZMCmsu*-  cil^ùryu.  Sa^fl 

QAAAs  snA>m/  OaAsaJL   t   OUhhMJuL  }4WAjd  OhAJUChAJU 

sy\s  ou  4x<ouâ  &wi/ 4*xxyvui' ) )    e^lAMs  aWviAyu 

(C  +01WAAs))  dj*AU)    Us^OUM/  0(XU      d tài^  ZjLoL'    <*VU/    0i 

avuLs  utcu  ikoùA^  nx/MMÂ^  oJLoxa  (As  Vis  dJUs  JWU4   q<\AA> 


ÀAX\s^Cô  4inAThAJLÛ   s(XAAAy\A4     vi  pAAmxL  pyÇOUJL 

tm/rii^  ùoVYihJudl,    éiKs^p^anÀi^^ 


sWUAs  4AAA/    <X/ AtfU'hxXAA' 

(L'iUfos4  -VU^YlÀAUAAXCy  (  'fëj*  )   olsourvô  Us  cÀxls^   ov^ 

«Uat/^un^n/^urKUx  ^tcu  VïnÀAt*  du]  tas- Ma^utul,  scb' (0<yvotô  . 

AMfav\*aM^ 4Vv*A/</rU^  îAs   ts'iùi-  (OôinXô  uaÀ,-  sYrwsmJU awi 
P^MaKsZo/  i0cnAMs  djs *ps*Asûlu t  tri/ jvuJtsyvcv  oiuô  obLeA*0L>)). 

KomCM*' avwns  M^iyxÂfUy  ^uIcuAjMojui   tnnjUAA^i^vrUAvôirirv^^\Ce^l 
h/vUv  4rYJh**t>  sis  >^^  fias 'WiÂfos . 

4wUnjU ouÀs  w*  Isa/  \o\/  Vf  tùi'MsxA  ceLas  (4*A>ohÀs)'Yvvjbrv<yo*i^^ 

f4vfve*vU<J .  ùvJfau  eyv  <hAt6vn<4s  cUô  cUaaajcs  (  C4nwjuxwL'  ckaa^mi>- 
(U/mAAr\^Jfo\y*s\  tô  fanK/  Il  B  vu^u  ctu  fu3»/urOx  ;;  ((ÏolK.  Q^cuti< 


y 


MO       ^^  fm,  */<r, 

cU/vou  fytnÀlts  I'clmvu  oUwmz^  <<yuAwAAkx/w 

.ledo  dcmc/  MAXAstcu  VlvUcs:  wruLou>  <rvovLnjCMAfih 


****  ■  u  $  si  &  m  3  fflMfr 


mai*       , ,     . 


fu* 


l){s  n   H   OL  %4,     (AAAAAAyvU  Àxkjuu 


M 


sùrvu   <Lhthr&voAi^      wviÀ^iyu  <w tdl- 4\/Mo du 
hAtfVv  VisayrwJLM^Afo   II  jJ  .oaajuJaL  ^u'ou  wwncit/ 

KM  CATVWAAs  AAXs  ^JUlCLs ^UJulu    (LcwM  tas  AâJLC  - 

vLniôirn^)).  Sons  wuaaas  jl,  eXu  A,  W  cJturvcJnxn^^ 
fatoUâ  jjLovno  OU  $  )  àirnl  statua/  vou  MnJL*vii*nJL>  wiô 

"4  die    <U4A*Xs  j  C*  iM  -  £  -  cUaâS  4^ 

toMjfriAwuUruu ^  £H^  ^vwlfûy  ^^t^m^u^.     *~*ns  jurvuvvcuU'  otarie 


Gorrvmts  câJ[Jul-ol: 


AuaAs  <Ltà  diùu/t^ j)  no/'t^fisoué  4vliiû  cuxàajl-  aux/ 
omju  apAsus    AxyAX*/  -  {iL^ùdMifU'  (uymwiisCfajhni 
hZAJt  dtû  cUuuox,))  . 

cbmP  il  eâi^-v  iAMÀ&uX/  dvwvtfs.    v^r{nXyAi<Aj(yùiA^ 
^Jho^kJi^  VeâUis '\yu  eA^^iZit-  cLlô  cU&uttd 

Caxaa/14  q^Aista^tvni'  tern-crvkt/  vc%ô  luÀ,')).   »\  2A  fanÀZL  . 


<4%Uêf  prr,  i/c 


■/rt 


S 


4t4Hi^[cjStî]  cû^ct  c^n^e|vit>KU  ciaytpAM^  ^'uhriXl' 

-  /TKU^tM  (Wj>    OhAJL  WL/  <yiJU)U*/>r^ 

MwkvwwwY^  Ohus  a/  AAm/  4<aaX/  Iras  e^  chaju  cA^mtul^ 

'UAaaas  <£/  WJL'i  iX   x  *4Aaw\<s    du  \JLAAAs  AinÀsnXsUiJL^ ,   v* 


an/ 


AAAA/àW\s  AJ/rWrt^lt    OU  ta   AviAAsCU  M/nAAHKAJL^zis  diA^VVU^: 

* 


11k        'iïr&Jltr,  1/c< 

JUul'  Mus  tyvvdts  a\AsOA%jL  Àb  (/ri^xoriM^  ^ulù  ^cLUaàjôl 
qvuuix.  sA^xx^c  duL>  Cou  VïnÀÀVjUl  tM^yhZnJU/Uô 

MS  o^HnArurt,  oh 


m-on^- 


CtJ  \  **=*=*  \     (V\Ay  >iL  -*vitfxbAAA^iAAA/-  'vnArvxL^  Ia  CGK  il 
Confia  dU  to^Virulcy  .  —  JQ'WLw^'iirvUo  syrMXAÙhôlc/MAïrx/fôm 

-£-  9  — . 

a  a    i      a 

i._  Çul.  ci.  y. 


vovu  touvrnfJuL-  <U-  cl  ^pAJLnriAJtA^^trU  :  ((  X^runz4L- 


^Dcuwâ  aaav  4&nd  wUaj  'XtAw^lMriA^  Xtsnrrvol' 
XUm^  Mav\a*aÀ^4  lixMMM4^AJUi^  <<i  4otiâ  vlô  <4vr(Àrn><XAAX£' 

IKdUOC/ JJ.J&£.    W  .     —   MPcUô     yxV(XAAÀJ\jU    dccplcô    fr<l<U4    ^l/l£- 

Ciô  l  t/y\At&^d^/yvi^  <MA*J!trvi4*™^  cité  s(*UAM{nAAsjriÂxbbô%  Jul> 

4jJr-+L,       JUr*,      rvwkn.-/    <(  -fwrU/U   -^COUVAS  fa  nrYKAXÀMMJWL 
\.  _   *0.  OhirU&cAs ,  cutA.  Ctvutl.  I y  1SII  -  3  }  YLur*wj^<x^foÙ4%j 

l-  v.  y3.A. 

■*.—  3t  la*U-  6<*y*&  <by\AÀt,  -Uajl    |*a  ^    oùfoo  .  —    Jfoou4  -j-  "^  ô^ï 


116  é7LiujmJifs.  

[]  B     cil/  \âaaa^  Mjuvl-  (L*sOLhnJbô  <\ju  rrvbmjL4  Auxàu 
clcurvû  ^iv  <4rw>  ^4iJUlô  yô^^yô^Ml^)  ^^^jLCUrU^ ><JU *\ 

— ^^— — ^— —— ^— — —        — — ^——       i  —■———■— »——^— 

AJhnrruorv  cLu^r  ce    if  -L 'aÀs  prvrrUs  (  utasrrvttà  II)  -^vtru/v-    Chuuu  *4A 
dL'elUs)  :  vas  4ovOs  tài-  corv^jlicius^  \*s  ouZ  JksivuHiAtUâVj  ce* 


'/Uu,    ////;    1/6.  - 11} 

QXU/.  ^4LoUt>  fou  -  &iïUArtAxn  <Ilù  cUcc  ^tmi^  opJvCh 
4W  olaaou  ^TricnvTrucru-iA^: 


¥1  >^ii  Y\W\     ^ 

j    >  u*j     n/tcfC  '*%*&&'  -ntJL-us  ~u4-t4    .&/Cl4s  -rvùo-  -m^cn,- 


rn 


v  <*/4/kaMaaaÀÀ'  ((    $  ;e<^  "bris  ctvus  ^ô  \t,  4tiwrvtAAA/ 

.  v*À/4àL}  <^>W^imi  4</\JiATs<rtAA><llUs^  ^'tMrdu-cUrtLsu/ns 


m         %&*,////,  i/6 

oui/ xiu^w^^^  V</UUy  TruxÀô  4L  vas  fumât 

ttâ)    'wns  *Vwv  <bu4u*wtt'  0  ï  :  ^L 4</ TYiAXArvixttfi 


mm 


syvu.    v.  Zl+)AfvvvriJL^£'    (Hàaàa  4£cL<h*Àl'  fisCVK^Mf.     CJb#Irc*A) 

iii^t^jÀJb  ewvurU'  3-i^^MAhOt^  —  îÀ^ dÀAA*scLtA  <rvwrUo\ aayl*  t 
/mx^  /fttocHrivn^uae^  44*yJlivt*ÀÂs  yyvuccïtouruS.  ^v^ru/i^-j-o-to*^ 
Âlô  Àâmgs  'iuaaas  [la,  UAArrvÀJUu^  t)   tl  u  iJvnjL  nao/  (c  't4 


^OAy^U   JxnsOlinjLO   sOUAAyvLd     Vi  pAXrvJi  jxJyOsCL 
M,CV\/rWU  Otd  soUtAMCs  OHAÀj  WArtSYlL-  as  VOL-  ^AÀÀty 


MatUAs  4AAA/   OU AWWlriXXAA'  Ot^W ^/t>^rrux^>/u^^ 

c(Xa£/'y4vtot^i/*rvt'  lias  VinÀlt-  oLu\Zo^4xxKn^ou^A^  (D&wLô  . 

QwA/]ma/\s<xaA^ ^inAAH/rU^  iA/  Cs'cM»-  (DôinXô  J/aaÀ,^  syrveArvU chaÀ/ 
çlaÂltA'Zas  ^Maams  (Lu  *pA*n*)vu  t  cru  jvuJtmAV  cLuô  oUaaaoc/)). 

«  u^  ta  &J]LyvwAs*  itô  orvruAwlô   4<>YiA^'Usrvven4bô  AJou 

pYvjfise/rysÀA .  urJruu  erv  4vuAon*A/  (Lu  oUaaaAs  l  c<riWuvtu/  (AAAsjAb- 
(u/niJtnrÀA  "tU'  (e#ys)  ta  4*rJh/  U  B  nn-ouî/  cul/  h/XAArU/  ))  (tfouk.  Q#CaM< 


Cris  ^U^A^YlX^%Z<i^^iaAA)U^   cac/i/vùtrbt'  aAs 

ei^vct  VtnMO  (\)     dt/t'&kjL  a  auUcun^  chus  Vnxu/ 

CfaAwu    loi-  ^r^XAA^JUôio  sdoUYLÔ  4<4HÀ4  AJLâ   J^ûtfU  ^ 

seU*ri<nA      c  '-tài-  -  ou  -  aJLrvLs   (Uryyvryu^    wTlxjvixls  (fuis 


^x 


tl/ 


iJC  /V^   H    CL   'Ut      (AAAsCAAyvU  ÀAaJU    -dis  JrtWÔ<\AXL^ 

vioiÀ4i)ri^)).  Sons  trvUAAAs  ^  eXo  A,  W  cJturvcJhin^^ 

Mawjlô  >cLouyiô  OU  §  )  à>vnl  statuas  vas  MnJLnyùtnJU  wu) 

■  ■  j 


-lit        1U*Jtir,  ii 

4<yiiAYii&tâ  sou  Zci^  caàM^aju:  *Mju  <yvl-  finruA^/rr^ 

<UmL  cUtd  VU  AiAMVVU  ÀJU    cMaÀjU 

xuâhiiô.  O^MjcxaM^y^  du 
MaJUo  lu  ^mxm<âMlô  4nu  syurifîju 


CC    OAAÀ<AAA^  du   -YlA>TYl*Wbâ  }  ^VX^TX^AA^À^AA/iy'  du   #/M>* 

Oxr^u/   £  44AÀA-  e<jc~ax4&*ru/yvi''^^ 

4iyyd^  jwx&xIaaàM  w'/yi4>vuiAAAj  ce  (XaaÀ<aaa^ du  rvotfr- 
svyyjtA ,  -frnAmAAscluÀ/L  du  oUrwrri&AA/K^ ■  •  ^A^vuvla 
du  ch<rtUj  ^AAriiiAjtitiAA.  du  ^JUx^riMu  ^riAAJ^uA^téj 


sYiOAruu  souvls  syvwi^^ti/^^        -tous  sywAsO/rUlC'  cit^ 

j  %  -  ■ 

/nAfbiJL 4vOU)4a>4C>  \uwu  iflULonMA^)  Q/rrvrrvvrv  <4v- 

<rY\XAAA/Xs  \     tyv  tô\s *jls M/aju  cUj  scUjzaaàxl,  Ox^^ilL^^ 


^LAAÀi'jj'twfa  Sou  tuwJU iifU^- 


ht  oLonvo  Aaju  eut  (dirVouin.) }  ité  juvcxUuU  scL*   icL 


M    '    aJt4ut  /m,  1/6 

<icA>> ^Àas  tAv-  oiu^  eAj^cu/naAru/nM'  6L  Za^-yicçù^^- 


4AA>T\s4<s 


m^  jH^}  'UriAlcÂriô  4<*avô  ehju lu kjpZ-  <ypjicÀoJL  <cbu^ 
(/wlaÀùyriô  <<Aiô  -&\AA)4la/nvbô  4yuxa/vvichA>cô  t/nMst   tou- 
WAhJL  (As  tu  ihMhaAs  d  Ccu  <vùJ$.  Ôrilvns  Ouxs  ^nxM^t 
il  îMj  wuw    à*  £  ' *4i><mts<mm<^  eu,  "ixyiAAfé  c&o- 

Qfljjyiç/AAÀy  ikMjls yoMAMyuJ^oris  mls~jrCLâ4(s  psûLô  cari-  - 

l1  OuUpïVLé  i)   VcMju  chaas  ^vJyM^ùk.    Kovi^  las  VinAAc  t  ou 

^ibouCô  aL>  tm/   tais  vùsn^  *<k>hb 

JiaAs  AL  (JÀAAAs  AlsJLtmiJrJrvM    e//^  Q/m/m/^-v  vu  cLua, 

faitt  eM^u.  'vnZAnts' avuu   tlu  0*6^  iA^Uyxo   cLouVM  V LqMi^Àl  on- 


^u  %4», 


A 


CUCÙ-  ft  -77V        fM-'t  CUO-ti>        Tufi-t     *t>     d-Ônjt     CUL-t-HÀ 


^c^ii    ?l'^fctf 


afc    <=>,c   5ST5SL  i     I     Jr^tf  i  P9*  S  H  r  1  l 


6 W eML' ^HKAÀAK^Cy  U-  tdh-  Àm^  U#lb&  'Ç****Mâ*U' .  Car*- 


VU»,f 111,1/6.  r ilf 

J  l  tt{>  tvxAxnr^  ohms  dcvriô  .  ccà  <<LuMc^foxj' 
'tout  \cô  jfoUAxinAAMMW  <cus  cLirm/MA*- 

tô  -ôvw  corrvfvuô  4vuû  Zcâs  oU/rwrnÀAU)^^      Ajls 

te.  yiLaÀû  fou  -  ïiyWiKAw  ^  cUcc  4onk'  ofihth 


m 

S 


r%  |    i^--j      rist&tC  mM--  -ruJy-LLs  ~vl4*4   ^a/Ct4s  -rv&O-  -m^n.- 


\4V"Us  sn 


LucUisj  >usr^AdUÀJi'OHAÀ,  4</njtAw*AA)<XvL>')  c'-eM^-oO-oUnjtyu/n^ 


-un 


<fc(». 


àju    <rrUMAA/ ViAlAA^ 

cXolmo  <Uà   ûUvL}  Cs<rrrvrvu/4>ris  ^^xro^^vouv  tfHL 

wiudr  il" xJLsAyuÀJUis    Iv  ox&lô  A^rrvcy  chAsU* 

Xiô  iMiluô  (bwvuÀ^xxuJLô  syTAmAxAs  tris 

<U**'  aJaaAe/r  [o^UlUp^  ïua^ca>wx-~)  tou  -oa/leulL  ci  'CWpÀ*^ 
c^4rv\/s\jt/rvCA>ywX^  oLouru)  tc^  C&ÂvimLl^  t^o^A^^^nt^jM^ 

^uw  WYJroY\Aruu  çiArtAy  {vu  gaAttlu  CAïvrvmAArtUs  UvrriiléP 

O^VaAjUU  OU.  (f  W*~  j-OAAAHs »  vus  Û^TlhJjUirL^A^L    <hbJ^Xc^<hiAi 


V'bixrvvrvvL'  \AAAs-<rYUrfn.K/  tM^  *a<^  a/rus}  srrvaÀA  'Ce- 

/mx/vYioâ  sY\Ar\AO  yçiirr\/r\A>ru>  ^  et?  Atn/rmu--  l^f  i/a- 

_  C/ns  rvL/yvwrvLs     \a^£^  ihaaÂ-^  cLiruty ':  ^%cw\MvuxJL 

4H^'iWUAA*IAÀ^)  OU  "VCL^U^OiA^CUA^  'XJLAAyYtAT^cCCfàj^  U^WtSlrfUUns  4AvL' 

ah\4AA~"  JLw*A''{jb6  JLçr\/rv\ÀA     4tx/u-  Vu-  'WVLwvt^  *ynA>TAsiAsrvïJLr\^4ir*w 
4. —  Wmj  <urùns  (^6)  ,  tvdnJL*  ^icodtC  ^cuvtc^  d^ô   ]  ^r 
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onvità  )).    Quoi  'vurtAJ  "4uwrv>  AA/ri<Anr\A\JL>  cjuvMk/\ 

^uvcnyoMi^)  dam)  lu  coô  .f\AM</rU-i  ont/  ^Aiadt/  /vJté{'  4uiL 

-cité  <&n*ùnicuA<C'j)  e^  cxaaOs  oie  ((   faicvtuj>K44&  oUj é 

«PL  quA-  eâi~  iÀoun/i-))  t  4C  dit-  <Àjuô  ^u/ixKfrvru-tf  -glu/mis/ 

JU^vouyua^  vbù  cJfiA&tô  A/rufrw/vvi4JLô  :  <&,  tuyw*-  du  2hu^ 


/«VVV\ 


I  I   I 


JL^Uaxaaô})  (tyOxè.î/ô;  ^lu-loi)-     W-vvvvtYiiU'JuL*  Y/CL&njvrvTAxn.c*uJ^  X* 
0  Tfck  ®  ¥  *tf   r^i  'm-  4vusrX  w  4Zlu  <UXAA^ouato  yyiAAÀ^tpAJty^  cuâs 

*ft|    fa  owwrrL<ciAA0L-  Aji^iyiÀxKÀJU t  Cf^tv  3f)ojM^  'YH'VnJU  ^rvo^vu  :  c'tâC^ 

jwnÂs  çJ/UaxàIc  dis  4UAAÔ  a*><t  vuAïul  <yyv&1-    *)  6  J\     .    iCL  vol*  viruM* \ 
tS  i  '  n  lu  ni  m  j  ! 

•a  ^jfZ*  !  y  vvi  V  oJxwkajs  chu  p*sU**u  j  jO^ina^anrit  tu/toit*? 


qkaJaIxâ  nJLOiLô  wM -turiAArt)^^ 

ÇAryuAAAA^  du/  ^rru^rU^  4-uiUu  (^Ây^.^Vllj^rùu  0Lcu 
Voiras:  ^>yy/ /vus  XjLvl,  jv<M  -(té  ^(iÀMicAAJtU^  sdbutffo 

iùrvu  siiiwrvLô  (y.  ol'cUmaaô  .fv.lOfy)    U^oLùL-  çxnms- 
/mjurd-  eu  cZU/  oLl>  tcu  aMnjtnxxM^rn^oLLé   ciitA^ot/ hM/i 

WtAAJX^  AL  1A,   0WHM~  t/ffAnt"  ClAA/Zs-  cLF'dvà  AsCLhshAnlj 

f*Â  di,4t**s}  tfis  syvorvvyytlSW'  MAAM-  :  4c  A/Uaa^  oclcIuL-  IOUaUis 
fAAsVUA/-  "m^WlX--    -WUoUj  'ici*  ^LruyyU^  Qfvii/XJL  XJïvHjL'  -jn/AsÂ   f^U^ 


-lîl. 


n*,/",  //• 


CAnwhÀo  vr\s  'VYf  </ns Acn^x^ii^  ou  cl-  chaas-cu  tic  coul^m* 

Aïs  V  tarifai  saHvwilM }  tYVOM 

^/rYvirrvo  envi/  xb(Am<ô  aaXA 


Art<ù)  sCWYUhs ,  ci  <AhAJcô  v^xaaAcaaAs  >oLo  ir\siyi\Â/ 

/YYurns.   sÀLiXAA  w  4</maÂjl   (Pus  ou^rcurvi-  ci  *A 
ajla  Jk)WYUsô  ÀAA^rhtô  ^rns  (XÀÀ^  caaa^  <cL>  xcu  nnu 


ydX/  Aas  Aju>  tœAili<WAj(^^  duo  ^^>tr?x^ixiùtt^ 

4ûrru)  <L  'ixMûwM) ,  oasis  ,  tw  <x*a^aaaxL  4<xaiô 

AM(\wlruÀ<>  <iyw  a,  onjwjfus  soLxsrvo  cjfuxxyvtm/  ci 

xmaXs  svUrirLA/M/nltsriA'  \jlô  yLoaaaa>ù  vu  <4vXaa<o  AArvhtiV '*\ 
\oonr^ÀU  <<Aaa,  ^/€UYX^XAX3ry^^  Jovrij  oLama**s 


XlA/C- 


Àb  W  MaJWVÙXA/  AjvUs  <Us  l  '  tkx    tH/vru)i  •    MlA  -*rv&^ 

At  toyjutuLuuù'  *4i&n,  ils  nAAjty  oaAs  cLuaas  chAÀ,  <yJs<as  hscuô 

xPtHis  ctrntxfihsvri'  {L'usTUs  wsccufriswrv> 

rtwr\A'  v{AXAAX4n^py  nrrvovYLô  &vJAàJU  4*uXs  /nAyusO  da/nA 

lurm&u,  (h/'vovrviiô  aIswiausù  scu?L(rLU4  ÀsWyvo  -xâma^J 
^irijnÀ4/ny  aams  t4tn/ruM;  sum  w^jukIouAs  t  tk-wv^ 


/H  '%^l  jiVji/f . 

û  •  '       ^      4P 

<AJL/  bas  (Jmaaaaaax&AaxaaAs))  . 

ojl-  -v  iyfaM/wYï-uy    cUrmoc  oLlCOCajul  oui/œ  c£àa&  -**o/     wivtw 

diwJMuLd  <iAAs  <\/C\s  ir\A-/))  fi)  ,    Sovx,  loi    CUyyury^ow    tk  40to  dl' 


_ —  %iu  m  fi -#r 

*J\Qim4i/  s\JL  tôt-  dX^y  duu  <Hîaas  coùMsCtrxA^  ^tua/L 

MP°Ai  ffiPP  +<?   ^«>  . 

r 

'ff***'  4uflÀ~  TrU4€4  41As  ^'edcf-- 

UiruA/  /fvuuoi&aiS)  Ao  CAAriù  cha.'  vrv  'hit Usl  cori- 
ji/hn/A/  4jl,  SX  |  9\    oovtvyyvl/  ùs  .<a€A/nvC>  tLOiri/n/9  ohaaSj  on/ 

>hXul5i^  cArrwrru/  U/  >hnÀm^MyJ^ ^M^^  &ua/'yvoviô  orn- 
Ofwuo  wm/  cAmÀtmAAs  cLcvnd  \ju  <wvntf/'-  jwi/  \v  4cvl~ 


Tukrn/-  n-A>         40/    4ZeL\b)  terris  rvctre**  âcu  d%+o  Jftswts  m,    curruen-v' 


'jpAAAJL'  dM/  (Làaaa/  O0uJlvL>  (  Q/rrirri*yY[À  ji .    &aawL>  (itfatr 
itt~l~0Yis  pxvhUntÀ  â*An,  lu  'Yn4yr\AAArvt/yvw  fjàîîîfi  ft®A 

xbAAwMvLs  YKAj^vo\vJMy  14^  sUrvU-  „  as-  &cU*s  Oortt^oÙuMs 

^ri^TY^u^hl  vu  caaaÀ<s  ,<JU/3las  oiuiAy  tlaJjUs    ioun^Uô 
(max^Zlô  U/zUô  Ajl^  V (x/ruUiws  4/mJwus>  (lia,  <frA//ryvLenÊé 

ovyvYwÙAt vy^ô  <fvan.  Lé   çko^ùbvbà  dus  vuAtjtZ  -tl44Mto 

•d^^/flW   <WnJtAAÂJU^   tX'OuvUïL^  "I^jçJUaô   uxahju 

—  - — 


2  (^)^ifp^L^ 


,U^- 


mwytL>  cianô  ^iwta   caaaac  uhaÀ./ -fiAjicidjurU^  <u,  -Jcru*  - 

'AWl    &AAATVJU    cUxaAS  *£  ^  YiATUA/  CVWAi/  sdÀnJL/,  4*1/    éJS  - 

KvJMnjU  J^mryvixw  Adonis  Ax,    SloJhs  -d*  0  oLii-   oit 


**)  t/nÀvns f  aa,    dwutsvL   cU^ru)  A\>\aâO  <h>v-  -utl-ol,    {t   <l<r- 
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.cLcoriô  t  ' vhpYimAnïiL'  oUts  'YvorW'  Ctoru/ru }^nr^uùic - 
que  cLciïio  Uà  4<xkJ<cô  f  h^p/ Mju^ pt^/tyuiMcJ  ^^  4iKs 

fux-ô    a%AJU  J^^/z^tri^^u^  cjMx  >w/rv  confié yùs v 
di<ya<wL'  xn^ujUs scUa,  44iùL\4\  f  ùAAs&wAiûri'    (  2.) , 


pwrxM  nsit/n/l  oit-  Max    ((  it^&usu)  fviei    <À   iC<  cc^rvrvoUà  & 

^t.  —  C'e^i-  <ju-OfiAJL^.dju  Jivusai  ouçAitr  cLolyvô  4*yw  ar'rrvrn*.' 


AJUMArYls  CMAs  4QUAA/  ÀAtfAlL/  (yMAAÔ  9  t&U  AwuXs  ^XxXxJ^ 

/VYumus  Màtw\s  e/nlci/rUcn^  4^JhyvmjL  ^urUAKUxy  01cl^  IL 
tk"  vù/vv  aL*  (XaaA^M  AtxxUtâ    cd^^Jyu^iM   ci  Ventru  ctrU^ 
/UÀM/yhxvi  Zou  *4uo&wtou>ns  oit  ta/Vt/Mc/.  ILyv  u^njt^uu^ 

4\AAs  CAjJU  44AJryjtnAAAAA/Q)\   ^CUAtU    4llvwL  IdLhnjLMÀArh/cLiA^ 

4jwy\As  ))    ci-  syyi*aà/ywvu*a\A^  \jla  fvw^rvn^J  <aaa/  -débuts  QLou 

^—(DU  wtifcl/  (hou  V  OidoaJU  àx^^yyvÎAryJy  ChA*s  *run>i4  0/V%rrt^  -vt^ 


-Ho  *ÏUêJi9,  i/f 

(S.  diL/MUnA/it/  <yuL>  ^rnJ(A\iuyiiAUy4u^  <jlù  aua/t\ÀA/U 
'UsxXiô  :  Àlô  ^xmAHAxyo^ijtmM  ^<y^  &u&^vrru^.    0\jluyhs- 

44uAyvvOÛ    VhAA/  -tes  tfuA/Wrf^W^ 

tM^  'l  '  olatuls  cjUaAsxs-  toi  u^catUvô  j  <i>n/ irus njvri<Artwfc 
dis  ^xAxiAA^ci^ÎArn^  dis ^çuttôàt^i  dbâ  ^rn^inAA/yytJt^Uô  4u 

ks'w  c\s  vltffv  rU4^U>cu/  /(W/w«  (MaÀs  don." 

/rvtwyw4AM/jcwv  Z&/  ouf  du  <ux^  rulùjw 

4b"\>tAA4i,  foowuns  duo  uht/rUUvcc^^       tl^4^AA4vuÀ^d^Ju 

— —  —  i- 


:    i  ®ôvviô  \m/4*aÀA  4ow]/Cvm\»:  {c+vu  "w  oti   Kclô  Cet  {QXrWL 

Àm,  yjvuu.    \PJUbu  hÀAxtïc,  e^rUirts }  e^x^cJUi^  cl  ta  kù  ,  U 
VàAw  4jL  'wruxrfus  eÀ-  -I  *àxLul'  À*,-  wvrru.*  cU>i>yv  :  [\  |T  ® 

njOLtowrdAjLâ  (2/) 


</42  *ft<sU*Jll/,'/j>  

CMvlûrn/  cLa/rvo    vu  ZiMvô  srYUXsrtfÂlwr^ 

"V  *  *ÀmAx^  du  4ÀbvU  Aju  eu  jLeAAocs  -<JUah^i4ÀcK^ 
<3kxJv'  <aWw  4uaju  du  c^n^^^^^M^^^teW^ )):taur 

4<tAAA/  gLms^UuàL  d^ cU^i^Cl^  wmjLs:  vtÀ  4</kÀ>u  <wJLs 

Ajl/  syiA/vu,  bvuvrvnjt^  ^ry^iyyvhjL^  CLsrv\wvvr^  oLaswô  -w 
A>wu  du  j  A^v^duruJL-   (Maas  'VrysGÀAwuvnA*'  -L"LUrU>- 

4M  dtMind  aJLvU  vus OiAA^iA^v  çLUaa^I)  (t)%  ji^yyxytrun/ 
ejt^ oUnu> vvwi/ '<jl  <u)(jl/&w^  as  <h^w  clXaaas  duJu** 

A .  ~—   fylAru*  <Wv\Ayvi4  4wZrri£s  oja^jl  L  vwnJL'  cuoLopsU,  lux/iïtlU' 

1 

<AMÙ*nJU'  CKAAAL/'UrU  . 


;o  m  «>*  re  «»  n  &  s -m 


^u\JUAtoJitAAA/  w  luit;  &aÂa&L/  Ajuasxs  olm4/vcô  ^'h/um/tm/C^W'um^  \ 
\M^ttûLy^AJinr\jJi/\^^  feu:  V-.  £•.  dbu t&^ruxus ,  wfwba- 


S\AAAAA*s  do  4  ' 4A^4LtYl<<&rUA,<  e^  dis  4V  OJ/nA)V(AStJUn/ -t  CHAAsW' 


AAA/O-  irv&mA/:  ci  -c  IvwviopAA/  chaa,   ^toi-  iiyvrrus 

Stom>         ïuhÀ'  7ru4câ  <w  4-'tâCf- 

\jU  YOtn/  ÀVUÀAOOLW  dis  AAA/  XiKCAAAMy  (  l  )Ax/4  'oripMMVlS  ^ 

0   • 

Au  <JbiAKZvpfiAMw,  djwAx/nl'MmJUw  ^u- 

I 

A.  flops,  /rrux^f-.  4k*AnLàf  Jiji. 

3 û  ^  £**uUuA<>tk  «K^dlocUvrv f  ôcvrdlu ïvvan;  vus  <±s  tMaJ 


a  jh<XA/x^ru^M4rY\y  eu  'ici- }  lAcu!  xxÂs*  le  rfrfts}  gifr- 


OAJL,  - 


'YYKJL' 


«  [  JUâ&vLôtltC  (?J  J  îp    X-C^TU      ~&o*w*'J  'iocus  ix-o^tt    4)iaur%4  fi* 


fata/nA-  duts  ^t/\i^>vv  4vu\s  4c/i/U/  <inAL<xmùô<As  ce  ttd  cfvo- 


( 


TS 


du    -te£     snAsM/   ^ô^  -    as   x ois    ^cc^tx/v  tvodL 

Ytrn.  -M.  ci     "yu4—  attende     ttAjJL'  -tc^ec  _ 

r?  °  si 

AMwA         11  fi 

Y  0  41 

ks  TV  -rruà>-£  n  ) 

a  4r    3LcL" }       Àl,  sfrviiâ  Aorv  -uJU  

(y<Ô4AA>ô     }  jJL-  <HiÀ4   A<X/      4twvvrvUU<* 
CLvUU'AsVI<1*aJl)*^^  (XAAs  '714/VtsifCC'  Ht/VL/     sOuAj 

jvcuis  bccxAywvu  ctlLs  -<L  ]yLrnaAi> }  vrv '4^/aaJUaàm/  vxxM,~ 

licL,f£l<  6uuuÂi,(RjduJlh,.  67. 

2 —    Vvujs  chs   y  £_  ^  atterri/,  <YYWWW ,  Jh,  *vwô  Jiùaft 
-pÀvuiLsj  cLus'rrvoL'  ^*  cLuUa^cs  &ctAVâ  ^cLtruÀV'  cto  tas  'VxâaâaaAs 
tnùviHAy1  Yoçl^\<Xs  4*jQ[rùfa 


sOuAsW 


%. 


0    0    0  3.'  ^ 

Aâaak,  dUs  ou  iJUArtsviMj    hAA>&U/i^vu4   oifAroun^A^  ttAArv ^hJ/VL/ 
ÀvMnsorL-OLds:  (<    ^-u^ru  ci-  ^ÀP-^/yrt-axÂ^ô   -t ^cLin&kvl- 
wnô  4vxmcô  ijuviô  AvoAAnJLô  f  (d^curvU  :  Ad^^oM^n,  ou 

(rÂ).   ^hyJ^nÀJUru  dju   Maaaa   <jv\X<aàa\s   XjkAstYi-  e^  AA/ynxxxJk>id 

%i(iaia/^m^   wvm£J    (JLuy  <fouÀÂ;  UUL  duuuju  tort.  - 

*fln*  ^an>  ia/Ùs,  cvmsïrUs  cwt&ttd  cU4aa^&&^~wsvy^~~**^^ 
™Iààaa/  QmvtocL  ))   CAyrwrv^  iL  toi-  4is  -Aiïvwt'rvL   cdffuil*^ . 

***n&cht4  ?  eus  <yvuLyvu.  omaju  4<ru4  4jlô  dUAAyOiyj  ouJUrvtnr^i-^ 


J>> 


v/i. -#/ 


juUtf  e/i/urrvt/.     liifiAâ  nx^cA/riAvaMXArrvô    hlAAd  4-<x<i>ôl  t  ooWhb ■■-■■ 
fini/ irnfaAnha/YMX,  djuvluns  lùxtAs  nt^J  àxJLllô  <L  cet-  u&ù, 


^U(M/tilAAWL/  WUAAAs  <KAAAW  XfWVVL'*  Jh)&AA    u^.J  '    ^jtAxi- cLuxJL- 


4       V 


INAMUâ  jj  mi-  o  Axa  Ajuolov  'uxLvund  jj.  tl  vyi.  cWc^^oi/  tou  ioWt>ï' 

j**  UmMjùaa&vU .yi**  oo  vyuv\*+K,dn*&sti'   f\sÇtj    l<*    itrwt    tilt*  -  rruesm-ts* 


w 


^         "fa»,  fn,  fi — 

tÀ^ubioriô  avec  wrx,    ?  mri  -irions  .ciMt^e/rU^J  TaXa  -  YUciumI 
l<As  siaxinju  Jl  Q\  ^      g     dArrvivnXAs)  w\JU Ww *[^)  •  -cou 

djLà  cvr\A/ vvisCi  ii/X/ j   (Us  P  ^^     A    civette**^  y£  . 
wèwuuvAÀiAAv  cit/ synxjAAjiAAA/ 1  v  OLrvtfs  Vrinfos  Ohms /vwtfÀiu w  Jk/n^ 


ito\/t  U^jutAs  *UMHajuJUs  faJinJUls  4inb"K<nv\  ann/i/  Jcô  JLaaal 
àkoMjbii  4aaa/4vw 4/n/rvvrvvU Jù  4V  izjvuÀfovnl -oit  ta- 


1&  QlUu,  jir.fr 

/Y^JU  <KrtVYWL>    (h/W/'\rtJU'r\AAAVV^^ 

dirn/UArtAs   cxxAs  ÀA/  4ujtirwnJU kUxaavô  Xs  jbnx4srw(loi/ 
60L,  jaaaa\âA41/)  yyyVixÀô  AÀs  /yi/  'lô^  soucias  wUaA 

/Yvvt/scUs  t  l4/nsloLril'  ohAA/  -H/brvYyvu'\AAÀ/-<vv 

yCitô  <cLùest<voL  4v<n><As  <finjtrfufaju  tcu  nj>M<XAAAu  scLt/iAS 
iviruu'  tk-  iaÀAJLyyu^^riox-  tou  KJwÀÀt,  :  c-  *<M^  vu  ^u/ 

M,vuas  tcùxÂ/u/is  lov-'itrwt/  tL- 1^\/ M/u/r\xinju  Lov  iamou** 


Juté  syyu/rYVbù  ^uÀmMAAXjâ.  ^M )yv^ryiyirn, - 0Lols -e/njwwd' 
'*yuws)  ^yw]Jt^ oLrtUs MsQM  t/rvoiruu  Ajl/  -âwuL-UAramAï 


ra:kQH*4»w:âi--iiiru-3fc 


Z 


tn/  4-'ens  j(cC  -  fc~     foi  4a^   -m"  Jfc  . 

t   jtwrvL/))  . 
^o^/un/cm/  du, sruÀ\L^/ïu)Uh^^        ohaàs niÀinx44/nio lift- 


\y/y\A^)  Cl^/^  ^u?t^a^ 

Ay^AAmy  ô<aaas AAÀstAAs  •:  cru  airanxdL~)  Xlô  4jloUlô  ^cLt/rvu^ 

UM/-  <YVUAVyJLs   CtuXA^AJty  JAÏUA^))  . 

«i._    il  Jus <mîJia^  d^ 


dturtO  oL&X-ov-tis  ^fueiA/  Mis  ivoUu/U  \Mm.t  rux,  nvUc  du,  cUu<c 

^iaunvOydoi,  xiAAtviirrv  oL,v  yiU^i  tluiic  fU/xoi  t^Jvir\ 
jiju^MA/A^tU^    K<ans  wrtfs  tocAe/t x&i^n  -cltAs  ^tai^Â}- 

èji/\^yvt\S^^AAAy%Àlyt  o&rn/mc-  ceux  dv hnU  -fi&w 

Cn   xi.aaA.oi  <Lu)  uLcvut '  'ifiixJ   Aa,i   ^LuLi.  u 
du%)Sf^^Âl!-u  OArcUt  àitux:    ciaix  (f^M-  ^*M** 

*  °     *S*  TMt*je*L-x*  *i*c  -toute *>u~  -né M  m  A*-£'  meA**.  a€rv<A^yLtA^Ux^n^ 

4u<dÀtMjx.< o6vu  càxL  cl**, *4U*Us(el)oUL, oui  cU^tlwJL)) , 


<in 


QUé. 


*uri' 


14k. 


/cHÀnJU  ÀOLATUM^    toiy  ^YUMA&wrvCU  cU*s  JiPJut  441*14    1nMW 

XjiA  Àdrduujçfxx/riy    Kwvôoaswi  ollô    caaa  A*ruv  vus  jl&ùka  po* 
Wi,  cita    (XavOCô  ,    Jîri,wtcwviJ'vL'n,  Cyv  tdAyiÀ  ïvCU)    cLûuM/V^ 


.    U?TL    à    (AArWIis- 


WMDTU  wl<  CAxrYviYWA^^'iwAÀtù  -icô  'h<AfiAiL4  cU<  ViA/rù- 
AH/ià  chaas  &orU-4^AXM</ià<lô  -vus  tcZctlrvttô  HaAs  bjotùL 
<kus vUwÀs-c//  tw^w^' <JLls -liniMjû  cjlô  oImiaJjiij  il/  - 

AoUWlMXÀ/ftJL':  sCHA^'^L  ïinAsrVcLj  &nsCLHL/  ÏHUXMfr^M  J 

lu  àÀ^xAXrrLU  4âaa/  "ïllicLL  ci  cite  ^h<yuL  :  <vcl-  ircviyori 

4aa/  diA/xJU&Ynts 

Aanka/Us  L/n/ydtu/x>  ajl>  JL&rv(bv  sO^}il  ùcJLolÎ'U/ .  zut  toi 
Avrv  JJLùcU/  il-  \A/n/^C&\ycL  -ca/lùô  ti  /\AAripM ^vcuv  \A//yj 
OArb  w  tMs  v<aÀIolM^  U  d'trnd  -il  - 

htf)*//r^^  ol  cLcorvô^u  oULt 

r 

Z»_  Cn//u^LU^f  ci/4im4^cLiâ -^n^iarvtô  -cU&vnj  oLtâ  wvrù- 

I 


4$Q 


f[<^,ffr,i//. 


4lA 


I^VaMiL  Aa/viaaaa  /aÂAyuxMA>r[/s .    il 

(UaÀs  ovmaaLu  à/  iuxA/Oiô  dXJLà  .  la,  jmvi   -{jwvt/  ouxavù  i 

4.  -  V.  l/jmM . 


/y 


%iu,prt  i// -y// 

4L  vwu  <vyJvÀ'4Myu  tt  w  illiA/nvvriu  vlô  ^itiÀ^^u^ùiniA^ 
kwviAAV  'Os  citL  tm/  yfvoUdt/))  c/m^ru^f  toi  ^(âaLaaa^ 

WWW)  tcf  <knWUs  -UAAJL/  jUlMOlAli  clOL&VÔ  fasCÀuL^hAs-- 

pioir;  — mr,v~ 


pt^«r»Âk     T 


W     X 

■J-AU-'  -    -ntÂs       -4*,       -wr^    -iru    -4u&-u</ 


/6Z  %t»Ji',  i/l.  

A<aav\JU  <f\AA-  Ajvtô  ~<&wAArt/rU^  CArryinmis -snArius 'mil' 
.&wilijU  la/hATlL- }  coût-  <H4,  wv  'LoJbvUAJU' }  3iA^Ul4im\ 

4  -  *  ' 


*—m 


•wv^pa^  f  W'(a  {wImo</  <Wt<Wt/  4-  ^  J^ytH,</li^*u^  "wa-M^  £l!fc  *" 


\0  ui  td/yro 


SYVWV  AAWK&/  (AAJLAAA/ 


/mjtt/|u^  cjuih/  A/s'  <J Ç/^yd*/.  tl*  jo  ^yilfrUi/  iisou  ^x> 
sOÂÀaauxA/ sOnyxAYic/  vvcàam/h//Cu  ^Saamwuiû  iactnxié  fou  bvcw 

wiA-CMAXTi/  sovC  v/c  (a,-  n&sU<k/  c^ctc  vas  -v^tàd^y £a^upy/iy 

A       'ML^Ivi  ciu"  ^UAÀJ  tÀ/dw   (lh/loU    t&{'AA,Y\, 

^ «     

VoUic/  l*s\iAUuii/  *Jxdy  ohm/  tù^-^>Uus'dcwu  <v  **cW  <fu»yd  -duAhn^ 


J^snovxoô  vols scLouArus  '4vxajls  li-' cp/js  -tii^xiv  e/^^ni^iia 
AWAJUxrtYOsYii'  vc«"un/  jaaas MaÂÀs  ti^  dus    fUrvds: 


m 

-**</     tris  fèdfvk'    JUsrvi>àûô(*)       -meru-  -+t4-  -m*  (cdk-l0\ 

dAr  eJUjuvy^ÀJt<>^AJX/A<^  'fart/     Us  cU^isoU^YXJt^  cua^  ^Uxu, 


^T 


2, \fi  t^i-rC'oiùvtS    fv4L44€s-<jU/  lots  LriAWts  <Wtr<À<Aa*>AS  au 

m£i>ruS  t^k-  C£/\XcL^\xsryus¥\A^  \^m^\âj  >cLl/  uJUbu  <Ltr*A'  qvksols  Us  4*i***«4  va* 


^Asaams  lArvsdUu  QftlÀÀÀs  zl'  du,  %o\jL  çàL   U\JLe<vn&rU'  efcam- 

e-uou.-o.  A/rv  Aâs  wl/  iiouuoU  U  oU,-êa  -SvuJt  âcryfvie.-* 
thomwnk  et  <¥ 


«  wù  Aàs  toL^4v<MAÀ^  ti  du  fa-  -\r&44t.  ta U4iÀt ))  .avilit, 

WHjwu,.  Unv  mMs  opAJU  MA  aajU  d/1  Mwwu'jo  diàoÀUA^  ^wu  chu 
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%ù*Ji 


i/tcuL\AÀL  i/uà-vtc^u 


xi-,  fvuAv  ixihvn  (  l) . 


fi' 


CH 


4M  ta 


UaAJlMUs. 


V  /.' 


«  t»j  e 


<f\fjïMjL'rinxLû  f  nts  tû** 


CArrwfM/* 


»  HcUO   <^ttA.O\A.tjiri4   OAAA&L    iM-    \     vixA-d\lyxÀA'  ClA^CCyiMy.ivÙÀL  UAtVI#%»'***y 
tawt>ufu>W0  <k^  (XrrucWVt^vt  4vO/t/otV^^wl^M4^.    Cris  \X4lJUIls    kÂitàJLQSK 


CfUt^\ 


\k/  Xaajul  cLts  1  y^  JLovrvo  ><Lu  /C<kô  .i>u/  v  Vn-  ^rvt<y^(xun>cuii' 

1    .  .1  p  ' 

wmÀAAX/  il/  At/nô  wuL<A>wr\AA/  dus  4^^  ds<ynl- wa>ti£ 

m 

AuA/Àln/hLs: 

tl* MxKnA^Â/rws- Ajur\y  ^\Êx  .  rX*s  orvcivid/  cLuaa^  a*AAsAJLàir 
Y  l£b  CU4y  jrn*JvUAAs  du  <LitAA4£/  a  dw  sMjuUs  cÀ  olu/ilow)) 


6&  oliil    o     t  T  4     I  Pb^d  ' 

^*vUidvrd  cLcurvô  l> ' Olrviisn/-  fo }  u.  ^}TuxXfuy <>U^ ^L  €/- 

^<4mÀÀof  us  C/fUf  cL'JbavVj  xx/  *uyi  cUt,  sÀLicUs  ti-  du/ 

Iwud  \v  4UrUAH/ui\JUAns  du  l  t4<i  n/i^c-y;   a;  Stcttu^jt- 

ko^-   d  jfa%AÀSQ-U)  4</LWr^MA/l/cU^'   vS><0-ô*A/*   <ji>lc*-    CxK- 

^Uion^oUô  Aàaaajks  dus  ^Msùdv,  d-  ouas  nstrid^d^-'' 


I  4t. 


Ua//y\aaÀÀ^  ehxÀAsrvi-  4^<aaa<kmô  aLls'vyijvvyiA'  &r\s  axaumA 

XHaAs  JhidÀs   tl-cUv      ÏCaAALs  OLAjfOVVll'  UAAAJ  dÀJUA^ijJjL'  CCI' 

4volo  suwC4ynlvi/  aaavôc^I  t<£jtrvUvljL  -cCtAmAs ^nAnAWtafih 


AAAAA^ 


JLl>  oUxAAnc  ÀwwrL-t)) .  "iol.  -n,wAA.  ttâ    OAsJyvtô  irv&yyu  dl 


w  **]*  ik.*  ly-is  *&  ê  mv 


'TVl'       GW.XS 


4- tf As 


j^  KtnôO-  a\ASw  ôo  h,tcuoou4^  eu*/  CAyr^vm^yn^otyryvurit- eue k/mk 
in^  fort/  djtô  'UATjLoxiâ  YVÙAri^xUaJljiJ  eiol^Ja-Uoc/^j  JciUjOam- 
/*¥lc  Ko  4\Ajum'UAy  eMu^  ou,   ictckinit    dt-  (    t(fi,rn{  ji  tz,ici\cuus- 

Ji/<lu/i/c,(/ <aaa,'  c&rsisnuvrLctsf'iïA.tvi''  n  cjm    La-  ql<&o  du    lusujcI- 

^^^^— ^— ^"^"^"^^  ■        Wl  '"^^  i  II  ■  I— ^**  ■— ^— — ^^^> 


ijo.       —  %^étj/K  y/. 

1$)  AtiUmi-  (XjxÀvUJbô  cA,<a,CÀAy?V  fl  ^^  A&t/v-ùi-ùUj 

/YU/nA-  Mk/  v-OA^avit  cUas  AÀsCaa/* 

\SaÀw\JÀ/  4i*v^  'ùJbub&hnjO' 

aAAMMMX/  CAS  SUAMATYV  'WXloljL'.  A*/ oUt '  ZouWlAXy^  (là  Vfi/' 

OA/Uva/rv  cbruÀc  -ta  <^wt^um/  (aJL  <a\xaxhajl  ^\</yr\JxLu  tu 


'\\A/T\/)  ^^<J^YV<M^OiAAjO  s^AA-  MAA.4A/  ^T)nAA/rviÂtùf\Oyh^       il 
ifft/ A/AVtfAAAi/' <Lvl.  ylLicU/     |    *******       ç\s  CKJVMAAAAJL/  OAAaW. 
a         ÀÀ^rlô^A}r^a\AJtyA^^  tXfrypÀohrOAAM  4HU' 


A******* 


f7Uu4.  S/y.  i/i.  ''*' 


%t4    J^tkx>>  )  o.bi 


/urCs  du/  sA/Uti/  tLdiAAs  cjft(ruL }  JjhrvYYv&n/-  &axs  au^àtlhoûjJ 


raiia     rtw      pm§* 

0  g  ,  a        -  û 

-yJf^AÀ40<)i<XOAJU^  ricwiiâ  (2/)  CjUaaas  cLvl-  c^-^aM^bO^ 

i.— va^t.  mcuL-.  ÏKpcuvvti }k fo  - 


m         '9U*,ft 


ci chaaÀaxa, cLanô ))     k  ^k   \^  .*t^*/u>^  ^ '«^ 


snJL' 


ut  4  l4L4^<Li>r(A/  vw-v  dus  -ô^rtuyC  <cC  -dirn, 

^  4fr(UX/rvL6t/ AJLÔ  KAXAXUd  ^'4^<WL0    bl^'lLâ  C4X4&lâ  xLt/n, 

——■——■— ^ HaaMHM— ______ ».__ _■_■«■ m __■— jmMMMMM» 

-4.  0>Cuj^%yr\^^\hM^ôil^%^^ 


AxArtY&AS  VL/  'VOUAI/  ût>CÙ{fLVV  diA^  <MÀxU;  d^(h**snUftscL )l^JU 

ycKtuûilji^  XVII /jutukx/'ia  de  ùx/muAvti<m 


\0  t&lt  mJLwv  sywwt  aamjis  vuuaaa/  vu4  -Cfaos 

yoAicKO^AXA/ AArrv^r^  tawvcU  iAX/vias 

xïuaïÙma/  (am/  /OAÀsxAAiAw  Ajlô  maJ^ioaicù  AA/njwriAnrnLô* 

1      \Û£^  tiri  JUa>  -AUÀÀJ  tÀsduAs  °fl{AxL  tùi-AAMs 

%  

A.  —  X 'skunAKiufvLt/ nxsoôU^  w'fvtJw ci  4?  chaas awvtw^ 
Z.  _  JZ' ^JunvLUavu/  cUVoUnÀilt/  <L*aw  u  aima  4*n/ <cL*s%tri<L 


1ÏU  %^,f^  2/l 

{Q>i>  wvvl  ^A^iii^oMArrv  <<*u,  au 

^4UÀL)  SW  '  ÇU  Aju-  te/ïlà  sCHAJL/-ôi/  dits  4'OJyjJ^ 

wvô  tus  did\^rocMurtv  d/AMYi<  MÀÀAy  ei-d  liA^u  ^YUrub 
tn^/w  ^vuv-ûtù/  e/ru  wunrnA/  ioryifvd  aussit  (jlù  .vvul/^ 

(MA,  *<XMsCAAMJU  sÇ\AaMjU  ^  OAAAXaMs  tWVUAA/Xs  *4UU)UMr 
AAJ4S  \L,  dÀJUUU  sCrtMs'  4V ^ri^Wlt/ ycLcUYLâ  VU  snnn/CtuAA/ 

iTVyy   Aytô  du»  ViÀùt  *b  &Ùm/  <AAA/~  ■rvV^vULl  Ait  MJtAAA<y  ^IaaJ^ 


mm» 


nA>vt-âuUrv.    ^L  afa  ohm,  maU-  V 'odciM^  oLrv£-  iouùu>  4*AV&1' 


4&rvô   du-  cxMiy  c^ixJuIiu^ 


(kmt- 


/nArnJovu du  c^nX)l(^/^ M  1k$ 3*  S^ 

42  ^1& 5*?  '%^p V  a^AAVn^oi^ùu  tlatAMJbu  tôi^ 

Urrv\AAi4l/  \A  ] .  Jt$  Xv\svv\sl/rw  -vu   artovuhcô  -^mààùaaa  <<L 
(XAAiouvd  du  4wàju  du  Air/vLâ  scLo^À-  44,  uymÀuxïlAvl^  CUL, 
WWMAAt<â-}  iA^  CAyyyirvuy  on/ Q^runxJL  f  chajJL  <*u*s  &v*Jl^ ~ 

toitr^cU'US  WCALsdvU  du  -WLSWWr^^ 

T'WtKXW/  d  UA/  M*ÀÀt>  (LU  fiA^CtcLtAV^    OAA&AfUJUÔ  -lia 

te^vtn^du  cU^cL>pyhjun^        . 

oZe/^u  xjurif  tis  <hrttXsùtJL/  <dbà  -ci/rvG  4U\jw 

I. —  c=JLa  t<^mM&L   xoaaXt .-lucùl  j  laJ}-ur.avL/4vCL,t'  tac 

^^ttKurf^utj  &  <iVnKinAjai)  fv.  Xo-7J  cU-<4vr»  cvtrvrrivn.' 
w^aâ/  cnAZÙJr^l  <*vto  ta,  <W»-waie/ ^xc-  cvrrijvvwuis  o^aj/  avtod/VL/ 

*y*i*itô :  vrvcUà  <utdi>  ici  i^^x>oJvfurri,.^[^  xIaJLuULoû 


ffS 


ty*U.,Jè 


aAju 


QjUrQfUXÂ^  l&> 


I  / 

rurwi  -tu/  w-  vvulus  sciu,  ^Ut  40*1- 
chaju  u^nxxMM/n/U  toi--  tin/ruÀM--%  jk^Jfix^  cLoïc  <iA^prUl 

toi  V&/vyM/frMs  fyyfdt'  <&AA/  MàA^  U-cLiA/  %aiXV  'MAA^jUCfiAû 

A/n<Axyyijv\jtAc^^U^  fi). 


OUC 


/ 


Y\    otnyunvt/  (Xrvwn4ff\s-  utou}  it  ou*aa  -  -jvtv  vui.cn  cjl 
<wa//Vl<vivL  wWyywJU  oUiAUMJiy  a  'ils  cLUaas  tnrri/ti  bilô~ 

vu/  &vUs  cbyrwstr  Us  Yn&vnAwns  ou/  Couvùy)) . 

M/il/  wboJVCLOYV  CLA/CLÀi-  4CÔ  ItATlAlUj  f  <UïYl>  CAAaÂC  ;  ^CA^^ 

/toWHlA)  OHAAWÀA/  Un,  t riit  -vivd,  4uxô  axd  <ycw\/cJfot'- 

JwaAs  covyXf\AxÀsiL/  (jlô  kduvub  do  tou  àcumœLt 

U/^y  $u*AsOAyYv  cLa/yvô  -ta/  Urn^hA^/  tûyio  oLcô  *uyl&  "'fyyt"' 
(i->u/£c/ \JLô  myjvid  <dvi'  JvuvfstiXA/i^jM'ô  /wi\4    carv?i<xZl/ie 
M^dijbvÀAl'  cp^AAMMiAw  itô  xxijbnAa^  <dïS4vYi/ aviMMl- 

^U^jUAJuhJUô  ^â^^  Wtlu/  Loi'  dorvo 


CLAAS 


ffi  /4/v,///-  ^ 

a/  LA/mJtrvti/ >j . 

caÀÂjl  -UyvmJLs  nu:d<y  ds '(Jvm/(  ui  f^lôdtJ(AjÔL/)  <JLa/nù  un- 

4f/VW  (4)  j  Ai-  irdxAS  ÎA\A^A^  ^<AAX/n<>  ^ WA>iAAKsaAL/ 

4<rn/  aX>4<AVVL/  <AA/<\Juunk-  dninhtnA  ux/  MA/JlaAJLs 
4vt\s  "Un/As  MiA<\/  diM*uJL,^Â/yC^vr\/4lï^^  chaà,  'njudk^ 

Vit  4  'V-OAA.cisir\A?4)  -de,  C( .*it'  £ir^ivLi*Âts .  (iJrv  6rvyi^c^^ï>n^uiat^tft    . 


ûfo«te,}iv,  i/t 


-//? 


(T)      JU  Ut/  0>\Jiv\AAs€s  Cutis  cUs&iAs  .JL<V  <U<%rO,   eM^O/btôsH^ 


V 


V 


n 

m  (Umol,  ^ccaiHTKi^  ^^A^^j)  du/  coaJt*uÂ*^{  1fc\  \ 
***/  4wbt/  (Lus  ^oUAnjisKD.  Z  6ô4-  iAsn^^ini^xsrwU'  ci  (QïuUâ- 
J^-àArtf/Kt  -  ii/  le/  cUaaas  ci  'Jk&ucbri^  as  JbtyuM  &uÀ/ 

*MsK4n/  cUô  (LtAA/^iJUaurriô  <{aas  JiùJLi  ds  dus  cYl<ftscL,  Chikù- 


mr\JtAy\Js  tl-  tris  yy^t/vnLs'  UnYihJ  chAts  ^■ItAHAy-di^LoiA/xjeJ  «ct^S 

nxvii^^nxiUiyU'vlu/ni4^ri4^'  (xm^  Jouàa/  l^vû(yn\^  oui*/  i/vui/n>- 
(HUAAA/  cLtâ    Jwvu)  oL<onl-  lu  syiAyms  eM^  ^TliAs  tX-  'VUL/cHu- 

yrL*AÀvYLsf  oiouwô  vu  di^t^c^  dx,'  JLce  ^unA/v-  tx/twoiAtA^  (iÀ 

(aMas  doirtUi  Us-  wu/rvu/ toi^  du  U/u  oiou  ^ItùcLo  ed^olusund 
cLoc<rbd  W pxi/rrîsîtAs  vl-cIls:  corvvrntsrvL'  K4yuAKiXÀÂ^-(rki^ '.- 
OyY\AinArt/\s  ÀA*y  tas  -h<>uhu^<AùyïV'  ((  ImC  du  las  âtouuÀt>  *Â^d*s 

(^^jU^lo^uy  oièL-  ci  ~u>s  -htcucL-  cUd  (Lt/nA)rv^irixxÀ*Ayn4    hsu&- 
-jvui  cuuc  <i.L<Lo^AÀAx,ryUA\M  cUs   c*    dieu  }  co^v^ùdinjuô     un/ 

ô'^VM/WC^y  iirvui    <.va>bW<A,JU<AsOm.Cw  £<riA*aX/JnU/. 

Z G-rnnu  an  C&^^u.XVH  ,  votai  "Ie?  .  4w*(ui.aw^/ 


W^^         *^    v^t^  «*v      .        ^*-    'w    r 


^rauâ     PteiSâ       rme" 


AaaaOs MAâaMjlù  diplex/  OvLOA^ony  (^U^ 

%V    cUu  oi'dzMAAÀ!  K.  164  :  u  JiXUi/t  a  loi  !  ....  JUu  \tfixA 
&Vli  te/ 4uît^mn^rU/  \aaà/-  rvuvrU/l  CywJiw. 


bits  WVVLsAvOA/  4<X/  Z^lùxM#Yl>> /t-  JLCvlJu/WVLs  cL^llùàv 

(ld  shjtAxAUU  oUl-  0    Cfu>t   W4TU0  livuciiAyyiô   4€/nAfVOUS  ~ 
cax-C^M^^xjUô  &ua;  ^(X^AAMnM  {jt/^tw/  dut-  *MjùcU,  eJ^ckAA/ 

AJLWAAÂ   ))f   le    fil!       ïlW'jC'LCl-rU     ÙXs    Vt/lyiitJ }  CjJLsiA/' CfUV 

ChAouns  djU  Jcbr*,' f  ci-' vu.-  enc&xxs  <tou a-i<^aXvHkaM(^ 


my  cUs  iuvU^  Cjuckaa/  M/fayKMiy-faAA/  cjlUo  \i/xnxy)  ùuUol> 

ÀsÂMs  OÂXjAjy  J(jU   <AA/AiwAJLâ  .  (V.  la,  sfrulLs dus  4èûM'i£llft 

iaaal   a<uAs  ji/uofoU-  ûiy^un^^^y^)  -d  uÀ>Yiy  <x-v<xs'L(X'  Puk-  - 

nxiAs  AJaaa ianAs  cii<-(  'Ct\ho e<xjiÙ<cM4Co>\  avuiMiirt-t'  <Hx'v^i^i>/i^' 
wn/MAJuLs  bAtUs  et-  tics  tou  ôvuAAfL'  d  '-<a>vv  a/c&>n^ri0rYi4rUs  d. 
yvô  \AAy/UAMjAAy\y  l&iMrwJvrxmJL' t  ôi^  d  ,(yx^<AAAÀÀCù  "ChAJU  ^mJLôenri' 


m 


*%-*;  f",  %  • 


'fcuAscLusCÀ'iArri'  toi/  cUs  Cou  ^OL4A^t^aUy€a^0ipi^ 
Airtdiffa }  <À^  ckUArùchwv  'tu  siHA&LiniA  cyxjtxMujLô  d^Mtcunak 

À1  (xwvwuAÀô  Ay\A*AAjO&  dinxs  (c  4i*>  cb/uùztâ  XJLd  out&uux/,  hi 
qou/tô  busis  surC  oLw  ~^£^  <^  *^^  %/2^£ //   Ca*/is  OU 
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d*#i4  Ctù  tXi^lhlu    X*jj>  **~*  55?  ®  P£>LH  K  ^  d**<f<ui   Ux*4U£s*clvHr4téfii^ 

C   ei\  -  (H  -CWit'  ïtlwi/  il'  4\L*A\/  OpAs  w   (  GhiAAé)  CL  4xcucc^.     Hjd-L  .  4,n,rtMs   If}  J  tiAuy 

#  I 


Cvi/a>wvl/  cuis  mvUuAs d*A~' AwohyiAn-t/j    ^j^ 
'yJLcu :  ciluÀ,  djL  1  jfllL . \t, suri <Luù ^ioA/nvô  dus  JUM/tl" 


'YCowL   o/iacc  ^5  ,^'nwuiï^diâ  cUxulZrnià  pu^hlih' 

]AAs  %/UjLj  Axn\Aly  C^MjL  COTt^lM^M^orL'  dus  <hnA>h><wtls 


w\s  .&AnAAwvwAxA>iAA/'{&sjtâ  J&4  •jrirvrnu  du, 

AjuÀvUm/'Yis'U  c^ii^a^K^ù^ni-  OMx&vns-d&nJ  ? 

"V'tMZ'  tK^runn^t-  oit, Za/jrovnvult/ \chaa? 

-âulLhXUt' CL-  Wl/WWWV  t-wrvUc     M%,  Ulthl^OLt- CU44éU 

ajlô  -nurtUkaUùrrid  .  -J3  ctMrvcL  dJuyu/yuL  wtwhJUs 

dt  k&/faAMMAJL6frWY\S  dts  *C\  rv^odlanjLs  -fam/ -Vmftfft' 
Ao^tf^  tan/^tlwyil-  t-rf  ^voa^cMJJamyu^oi^cc  auto*. 
(MaJau  cvwuJta/  -il  ui^ufiiwrvcMju  -d^yià  cha»Às  coum- 

ât^Jkx^xi,  oUâ  dù^dZnuà  dLLs-J(^CU^lt4^rttn^)j%.b 
AAs  cLfr  Amis  dtâ  ■rnÂ^rtid  -tcaùrytà     +^fo   A*Kill&n4~'tvilcviÂ/ 

lia  ItiUtâ   iMAy  ÀÀ/ UfiMAÂAyUy  étAAAA/niX^xi^  Ol^HA>  flirté  dt/ 

£14  dtA^jy ■jyivniitxé  Ami  oivuAno  en-ifUtrv  oahai/ (ta ***■ 

cUmM/C*/  J<^'4ï£vu)  <H^Y\^t€y    MZÂVUJ&UrrL*' 

\\Aaa4  tMtmluMtô  tyutsttâ  (LttyAyyvùfcaMwtf 

cL' dtvuAj   U'd*s ^ita-iMv chu  oUu&s cLCcLxLt^rxjtà   -yrvcÙÂ 


S8 


\JùvLfi*&sA4v   c^aà/  mm<  us  jun^vri^ux^  .    u\Xu^<<jhajl/  vas 
i/AJL/  UWrirUsCMXy .     iPukl-  Uv  €MvLt/nl^ blttVnAAj  Awpzu- 

\XJb    CHAA/    CATrWUs--  b<WA/VVUnW  AXA  ÀAMfts  M 


ntwvuAA 


\jUatykau***-  \i/~'VQV'  cUj  n^cÙAnvô  du,'  'VwA'dt/  ti^  oLu^yvO^i 
4lâ  HwvOLôtâ  yhAtttiAXvutô    ti^  <ji  -uts  C4ynMnAA,cMAyv\/  d*,u  iwi- 


2Ï0       -^,/'^.  


AhtÀMAhrvb  4<m/ OAjdiyviU/  ris  'Loi/ 'svvJJUju  cLiA/iUJU 
4C  CAnhbrulAAvi  ôi/viAs  us'  uwuu ywUvhJtltnsc 

Àlf  t^w/vvuAZrio  diAy  cÀils  [y.  h,.  U5)  JtkowJÀjb  {i 

lt/yyvfvlu  a/  CwvuJhx)  ^ovu  t<m  trvvvoLiA  <cut  àiyiM^^ûLtsta 
AjbMmÀÀs'MtMl,  ouvcisiA  tl*s miô  U/'rvyv>- 

WMvrrwu  .conôcucte^      OiA/oU^AAs- suris  u/AAJvuâto 

Kv  CUXyiâ  tWVt/  lia  djUA/JCs  cUtôôtà   (MAysnvicUyttci^ 

f 

JLaas /ryiÀ^Li  cÛla&/4uaa4o  <aaas  ^ruruciy  uâ  dMto^ 

/rus'  tùxcrvous  wcÀiuxtoÀJU aux/  ((  toi-  JwxuJ  -Lu  a,  Jéty 
ù/syrvùit;  avec  Us'vii.n.dL  <hhas)  U/  âijLcu/dÂs 


O'î 


2. (%v<as4aaus  c<ruoU^. 


urn/ 


ib  AAArtww'  JMm/  tvtô  oIlMisCu  cuis  JovuL  dr*vwiAm- 

dÀs  ïÀ^  cUi/  /YXAnAs'*  *2t<"Ur\/  duo  njuùtirià  (hA/wAxLo 
WlATlÀ/  lai"**/  Ulô    (L^yoUÀA/.  (Ùw GWvOW (UaJL/ 


in 


%&,//',#,. 


«ie 'toi   <Vt« 


c*      ex 


^w  e^ /u/mfi/u*-c*.  shAAA/   *\  T  ^ — ^  &>£*•  <jtt44^  <Km/  svnamt 


Juuxnx^A^ 


M 


frU*W 


aruArvww'  twAÀJUwrwt/w 


Dlû 


v  '<rU*À^  cit^ctô  JitntAj  (p* 


1î¥ 

.  Û.Q, 


ci      Joujt  «acitit  eiMKttf  ,   i  #«5  jj)  0     [      ^    .  «*£ '4Jhsr+vas-4cM&  #/& 
A>  C  'iM,  -ai  -  oLajw  w   \Ivia4  us  *Us&yvu  chu  ;;  .  C  tAA>-  vunÂ/vW* 


I  I  I 


\AVVL4    djAÀJV  CfarufiJLÔ   stfOnitATA^  WwU/  ÎAA/KJ'   OUAs  UnVCL  JULÔ 

u  caApuâ  Àmaxj  du/ jwinQUpUs .  Zut/  torx/ywxÙHXtvyi**;  hJLuô 

WnnA)l<nUMU  de  XOt  VUÀ<tloYLs ti  Oit-  WL  ^yy\Aj/ni^to-^  - 

WWU>L-  cUy' CAnhCJUiTtr^A?  ludi^^  JTSULCIÔ    oLl-'IcU n^XA^<t^Ut^ OAjUL 

Miu,idMri*A}tJ%     Utrvci'  du  vcLrnJUzô  ,   (q  *z=r£\^i  «  &*s3o- 
w  'vn&AÂnJV  dv  toi,' 'v-tKillxXAWU'))  v&v~  ^u^aj-ct^n  crutuA/  diL 


244  r     /^Jfy^i- 


I  1  û  f< 

caa/yvu  W\M^^(AAy)  aMnJtvrbâ  jvwvl-oii)  ouiau/n/  4unô . 

/ô<Av<Mwnô  .  ^*    <L  j^j   urdix'  douves  US'h'uÀirtMjuCon: 

/Y*\x/  OmakI^mJ  (aaa/  pu  du  ^À^ouH>%uJ*^iy  aaa\aa</  du/ 

ô</n/>  dei  twu*  A^inM)  Anvda/rviùixia/udCs  Uz^rurttrUl 

UaV(/  uaaa/  tv.caxyiirtv  ci  vuwlô  WLfi  h -vite ,    Jt,nrOrJU- 
cku  d  un  <is*hj\vdoi-    buriô  }  7\    >  JK     )  ^©  }  olaa/^ 

Aaa/  svurvd'  5la  -n  1  jo  ))  iu\.>\m  i-i  ^  eu  u,  {,  1  JuruM  -JlcvmJb, 


1  —  --_.-      f 


mun^i    i   idcnÀliCixluyru  du  cruxo^^l  OrLOAXXÂyru  a^ 

&y\'    ta<uplc'   yv\<a\A  cLvriM  Ux/  <vvurniu  tp^l' axHirn/Wiï' 
WurA'w  ^Matï\s<av   c/tt/f-t-d/L/ . 

J  yU'{  ihctiAAAÂ/  \ds  1/ \<Ljl*/  ci  wn(s  nAruaAAit  f^Nf1' 


îavyus  tU/<k/  AuïaM''  Mwrvô  AaajC*mAI><as  ^l- '-nA%n/nnst*ri<i4y 
i  uaxasô    Une  dùzAewvCdJJiJ^^       »  :  ^j  T 


gg^g^ *!#f 


l     i     t 


'futs         fris     Je4 -  <d-  -    ^        j-m^n,-   fc  -     <*+t>       -w-  à<z-fo- 


216     %<Ù6jiv,yi' 


A1^^^    Â     ô 


y)  * 


7*Aficà*fi<\7j)  de  un,  <JU^  slUcU,  eJt  (tu,  C!ïlwd  en,  fmmJii£d+ éir 

cLrnnjLû  As  'wwkaMj  <uAAmsavuylus  ou  -bût    tcni'fdàlJAi^nu  t< 


i&f- 


lYuurvL  <A/  eus  <K 


art'  cU<xuvnx    eus  ^  gj9  4  tjvuxvu' 
jvcuxy  toy  (iiAjtcUArns (Lus dLiwpAJU  wiounx.' 4UA,  Il  cvult, fuvuaL' 

A y.>i-n<bm, .  llï  ,-iOfjO- ,,  cii-  {- 

<y€WAKqa,'vcl£As  or%,  atrvwOv*wrtÀ<  .O.imLkkÉ 
+T~— *.  ^3jL/  ôc*lô  dis  J^  f-~y  Mb-  cju^icuÀ^Y^ .  vr  Ilù  tau**uUu  ^lc^ôm^Mm 

>vtV  II  'maÀt  H  ** 

1  o  i  (  i 


nihLjir,l/l.    l/f 


cs'cA  tut/  &vti/  a^(/yvd  <yc</'  catuaav  cLa^aaI^  t^'uatu/ 
<aÀaaa>  ouA/yiÀÀS  II/ snw 

le  flAAA, ''iM' 4CU4  U  CÙÙ     y\AAy  ta/  it^nX^  d/ VXi/ il/  C07\M/VYt' 
rU/n4rtJfu^  JII  ; 


*7    - 


ffaUy6a,-£  tOs-Hsàs  3us       tns      à&~  'm&iê'o  -wruJL,  je* 


...   fu*/ -nos    JLcL-to-cL  Yeei-é-à,  -%^-ruL  fa/fa.- Ul  4uj-'ruL  'fLiX,  *  k  tau 

#**^  •     4 

4ffCé%St ... 


Aovuà  \jlô  Ivnvfoô    juchas'  (  "tuoi^yuy  oUvxmc.))f  jb^  *!«) 

qtl/W  OCJUxAnli*/  ta  \AMvCwiL/ ^4L/(iArtU  (W<As<JlUs))  .WMtA 

-fowus' (Là/  choux)  a  (Wivricula/ VtnAM/^ .    Ja/is  4lô  axaxùMa- 

AowjLs'  aju  e^hectà  (vn4AwjJuu  ti- .vcaUaltà  iovdté  <JuMi\ 

du/is  -ta/  \wuyy  c  UA  afvn  cU  4^weqcvt<deA/  tons  ixA/Ant/  al 
<bxi\i  SxAAyôÀÀvt '4tà  cxtalCoru)    tm  ,\Ayv\/^ryvoi^l  oity^noU^ii 

Mit  Maxk  ta  dvtdsw'  ^^Lâj  Jlâ,  cUu  JLtiLi  ib-  JUL  cLl-  ^Ccvd} 
tlvud'AX^Ucyd^ eu  Uowoaw  cU-  ta  bagouts  ^olcu/^ 

/VOAÀanll  '  tÙtA4'''i*VMA^  iài  ouïe  cLl>uA\t/ (LuÀôi'rjà 


fCa4u,§l^ljl.    II) 

wuit/^^n^ri^  <X^  oui/  w  WuWMm/  ^.  j^   owahamO 
'Uc/'uxs  le/vu-  un/  imaMà/  do  tcu  (xuaxaààÎs  ohm; icw  tûr' 
rrirviAArwxipAJU/ Au^a^- &\rny  Avc/t^  c,oUM<s.  ^fuA-f  4tvub- 

\svus  v-  [WL>\  ou  cUaaas -vvrt,'  jwnAtû  ^'Ua/wywoû  u>nc- 
KÂAAyvvù  4>\ml<  t/n  A^^ww-tAMAms':  uLcu  ou cLU^^c. 

)  <Ht^/  tt/'TMm^  .^W^iW>w-  tc^t^  du  njutoAïri<ô  dus 


t  t  u&&±?4mm%irs'* 


■—, 

""  "        ■  — —        [i.       ——  —^—— ————— 

folô  tu  AtAXâ  <L  tticJrLrv)  oMwmÀA.^  dx/xl^ot/,  ^anâ  &uuJtJt,)  cU,  cuaaa/  dfem/j&nol/uL. 


VIO  %&,f'ï$ 

Uio  cU'  ((  -h-unvLcwd' iou  VtnÀlv  (ff  S[)  ;j  (k.axij  .   JllhwrvwynS 

cJL'-'CkAJt*'  itJ  Jibtiu  <njv  lui' soàwmm^  hsOé  ,    1</'YU/'V4aa&S 


...  „.  _  _#mv*i 

•  •  •  "^ 


'"fÔhiu 


#ÔM"1  ff|f  ^  frffi  ^        ^ 


i  i  i 


faf  Ai    t$        "\^,-WW^<*^ 


4M/  i\sAA/WQ/^  cdvnJ  (fut  lU  ^  CinJtOAyOÔ 

hu*/ If  Uns  cLcô  (LuA/^XtoiAmA  .  JvàtrnhjaAJts  OJL'kruAt'Wir 
wJLcvw  <h>rvruA/Usô  MruMtô  (Lu Icl> ^vùs *ïs itruô  xjlô  jux^iéd- 


c*  les 


4vn^ 


J^fMAAùÙ  CXAA4Z,  cUo  JVUMs  f*^  Tk    |   JàJ  Q  ^  J^\  ,  4  xialaflL 


122 %44jr/y,#.  

Jkmzô  dey  u!ct'  MyOtAfAxA '  U  A,vi>  4\m/'aa/vv  tvaAtoiô )  <kun\ 


Orvi-OJ  pxiMitJ  :  ?-jf\  ^^L'  SE?    *T°  ^J>^ 


I   I  I 


PV&rîliATMi&V-^ÎA' 


n?atr^foi\«ftii^i 


G 

I 


Mdd  ri        <y  n  -rv  m  ■—    ri      a******  ******     «   >***« 

111  SkTS  z.  V m  Sl  «..n  4%, 

Jjf  ^Tl  \o\  [A  ),  ce  ^(aaaAu  chu  (Xayua  cL'JCb 
tffltrt  diAA/L/  vvclô  JimÀ  dwtô  Airu}  -rur^o  %  lUAHrwû  <ww 

4iAsV  4wis  "YVOYUU    WtnjYwL   (\t/  ^UTV  iMs  QLÙfrLô   ÔUA/  AAM/V 

4vla>a,  4aaAs  ù/'jvouwio  il  lùwvt^ù/  t  tX  io  A  j  4aas  &ô  à* 

/UAKô)  4iA/X<  Ùyhltt'  C<Wi/rvU/  ytâ  ;   iV  [(Lôu)  CU  iaÀA^  uloy 
(MAAs  4iAs  UAAMAJlô  \Lô  cUaaûCs  ^XAÀaTY^Ù  \LVuAaJLU    COTWY 

VUAA4  trvGU)  ÔÀmjdÀmjjnX  cLcA^Oi/rJ^  'Uns  CArrrvrvUs (cUak 


A.  Jfjit'-rui  •  ht<  si-  U.KJ -M  ?/i j-  tvt/et-yi  hx*,  <*./-/  ni  néA  crm^m.  -  n+ 

•  ■  «  ■ 


tijnnri^YXJun<jt/rv^A/r\À^  OL4rwvtAA\M/Y\À>' 


irts- 


ut/  ttl-  v  4^m>ki^  dis  U'AunAAMjvv  'wvn<\aÀA4imX' j  lo  y ^  »  vk 

IrtWWAJUW  kjbclAAAjCUrU'  tels  JJTUU    du    cLuAAAV  ^ATlAOU/y   UAMT-- 

ILoxk)  <vvyLa/  ^nj/rv  -loi/n/  cLaaavl/  ^utu<xaaÂi/  dis 
*s\XAs  <)aAiôloLcU*m/  du  aietvx  ;  ovuIolujlû  4txAu  diburw'  aus^t 
UMMrrunw  ou  wvv  oaaJaz/  cfwOO  cfvus  dtô  ïiupznJmjLô  XMrtwveltÀ 

\JuAKvnAv4AV  t^\AMÀArOy    ds  <L  MWWV  ûUâ  <yVbOL<U<ÏYlé       Os  dCLsVO- 

unUu*  WrUMxLoww  eu  CA>nwAhJ*A>rià  tocAJU&uJts^  lu  cuilcS 
^w \aaaj  Ha/À- ajotucUas  ùi"ùj  (ÀxLirvcdùyïLâ  curyvL  Jcbu^  fuxAy 
^axkmJU/  t&v  </  inruL-  dxwvû  aamjL'  ch^^rvirvi  dus  ie/nyMJuu  d  d&v  - 

*Virisôwù/  d^yccAtcUv  dovnd<iMYU/  tn.<cÙAs ^r>v<rUcuc  cil cwivnux*il. 


Àtâ  'KvTYvrra'J (l). 

Awu/.  y  w\kv  <Lu  (&vuy  4aaas  Uuxyïd*/^  cUà  <U#vuriaYuMM 


£._    \&  ctis  oiiwïis  aux,  iu  c*m*fvuAvcU  a,  Jù<rvôL4  du  vùrtoiJéj    i 

9 


iMAJU siArtvufiAAs  cas  cxxxru/  'nx,''fvvu/V'aAA-''  cx<niJL  a  -  cm  xatu,- 
umà  ioiAJunaJLô  Ai/  cLLumc  srnM+i-OfU'CJ  <Lim i ■  li /  j\ 4xhAUvad 
K/\pAAAÀ/n/  AMrnAU/  la/  àivutco  ^^'i^atMW'.  (fowmt/ 

ul  wn/  AhÀrnjts  AvtAJbôhju  lu  ouaa/  aynâinaK/  ôulaiaL^ 

W'WLU^jui/la/.*Xouuui  Q  <ï  fj  *    t<    *~*  SL  1jk  ,  Yââ  lùt<  ùt-l  Ùt  tJ- 


ÏÏ6.  'w»,/iVjfa  • 


\S</-4<a.<xÀA' -  aHivs  cortixt, 4-v<a4</  vxaÀ^iAvJL: 
U./  (KX/snAAiy  qiAAs'svxAAxC' .<qn.su  i<jus  aAA^h^tiy acutyi-olvô  Aa-n 

û  '    '      ^  û  *  l 

cLiv-L&urn,'  chu  Uru/lts  (U>rU\/xs  eA^  o^>(<n^/-e<Yt^t<>^^^Ui 

MJjrJli/rJUÀAm^  {Myi/  C4yrrif\AZfià 

<JLoru/  (Pulv  tas  sutnMArn/  wusxUajv  dty  uLoâittL  vlœduA 


dk     ex 


%rlujll'f  l/l  .  Itf. 

i  aui///vunid  /UMXA)^vuAArn^  4uxn/ '{&> àuiits  yioUx^^vnvt^i" 

<rvCL  txxbÀAalv  U'd<uwLt4  p/ curie  JU/Vili^iit^c^-u/^nt 
4(/  ob "Us  cv-ttôcLc/ii'v  cUond  <a/ns  oaaa/vu  t^axha/U^, 


xÀ^-  ObôtiswuAJL/  (As  ws  clÀ/iïisnÀAt/,  Ju  j  a/ttl-  cLa.^  a^fAX.,/ 


lXAAAft£ 


%MxUA   <f^t     tài^\t/ny'(JutPl  ruJhAJLà</^U€y  (HuJLfiAll^  HJtkt 

Masv  \4As  \wuy)  c  \A  aixn  ou  4&<wca<vt<d£A/  ton/ xzAAAnt/ 

Ait  Mjojv  \<x  cLriww^JUlj  Jjuâs  oU*-  JUxLi  tl-  JUL  c/Lul-  %n4Lj 
/xhxaÀ&mAl  'tn^t-WcW^atw  t&L  (Mit  ou su*u/ duuét/^ 

\ 


C1Uujl¥tlfi Uj 

lé  vli^nw    Ils jvLvn/xhis'    *Us    -ivuM^' ccxlàwruJL/ 

WiA/  cL&nô  <i'  ci^^  jvCiA^  ChA^ 

ftouô  soAAsiArfiâ  *JUu  unrv  eu  juxAAJtn/  ojU'  cjlô  ^~ 
i^ryvL/^yi4JuxyVtnÀlosy^  -oe/  oUiaa> }vtd  t/nuJ- 


■vny 


^U)  .^fas    VVwUs }  VV  <K>^^  bd-~~ 

OHAJ^^-J^^enMt/  W<iW-  &j/tsyu/  ^ftcnucUy  ils  wcU/ 
ni/  tP-ux/  vus  CArtvwnes \a/  ij  danAt  4tô  suxmovlS f  oujl^ 

fils  tûW4pAJuliAsVlA>^^        t*V'/VXjOL<'   CUS  fvCtfUïU-*/ +)) 


4t>  uAto }  ctlctJviU  ^xtfvvu  tvyrnrvu  wstfiov  (Lus  ^HiàJu U^<U 
avis' àjL 4ûvcvus  tL ^i^JU^lu  cUaaao "ujœiofU j  joxtii/  fuvtfi^quÀ 

joaaakx;.  %)[/  côv  en  tÀnju  vu  ((  ÎjajcwuL  ou/  ta'  ^ouJXcurvu^jj  juok 
d  aicf x^c^r^nteW^u^^ oit' <nuyri/  U/jcms (Maz/ w&U4aïtmm 


A.  _  91.4 j  t.l^ifyr^ifU). 


tn4Ui>~   4*n/  ~4*i/        ~4ts 


© 


vaMMHjM'  unAc^Ms tôl*  &£tlÀxU'  djt^'rnAW>us  (Lu tas 
fj&MAyrvrvvcdiAyri/  (c.-ci-cL.  ouVtioU^du  tJmtiL wvwnl'  dt/ 
unws4uM<y<wU^  (^^i^n/>w^'r^x^cA<^^^^  eu  4<>w  aaw  ditui- 

WAJrltLa/ bxuUMAy (3J io^boJiavu>  cuL .on^Jaici 

4  (liô  <Yl<UWnùjtAâ  )  VvÙrtll'  JftAMi'YVW  dt/\AÂ^   ayVtlcd^du 

kovuu^a\A-Z<k//\haÀ^.))  sJj> Zas vuju  dis  ùUuàs  chM/i'tAL- 

tfJhsChAjVL'  CtÂts  cMjUXTUô40'  Vf\AjmvrvU  obis  uXAlirL^'ô  '-ô 


<XAAX^ 


utUhAUuâ  w'nu£X$4fu&-U'  -6  ''OihtJUoLiAjU  4n/tMd-  da*vd   cvUaÀyfvà  caô/ 


ai  vnJù  diAs  ^niici^  (Avouas  sviAnA   /hA/rvuvcuyi^  IwvtnÀMsj) 
cntô  }  au\<yi   dan J  ctluv  àv  (  *+\  *="j  }JtZuJ€ut-£.  /uri'  ajtÀA/ 
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^Uj  Ulix/xMAMô  hwLfMi/nô  ciwuxi^ni  eu  corniru/n- 
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dané  (té  eaux  i\n,lryvo\xUouié  ^td'  vvhaij)  ePc<mM^i44jua^^nAcruAy(tc^ 
.ni/  lt/ jouit  ddLtvh'tl'  Jfanuâ  fa  Jouit  ItAHMwi  Mwrvuyns iLinxi en 

WAV  CAnUltAAA/i/vdw  toi' (HUMMU>'  dv  (C  Gd^A/OlU^tCa/U 

ùwvdu))  iitvt/ji&v  luttai  u^xajihdtLf  u^cwtxMsJavvâ  p^ucLu/^ 

ktntaA/neâifia^  idinUfà j nias  tÀ-éMné  wMAJ&awj^L^'dt/v 
t  tricha  vnxmaxl'  du  îdttà . 

Julie  cnu-'âcuô  k'n4rm/cl$r)vm#n/  ini^CAAi-n<mAruK^A^ait^ 


\ku fatAùhvni  •da.'nj  hnc&Cà  \^ fDcutAjuxAA^tâcùridaw**^ 

dcurU  cumvô  (Pas-  Konvas. 


vûwrJl  io/nrunfyijuùuvv  nAjwwu/iw'i/wrw'tv  (Liaowu  Za<c<niAâcduuL- 

-  Cul/  <fU"li  ^MAHAM/eÀ  ta  UaAX/ XfUs'il d(milney/lj . 

^Jjju^juJaxwtic^  <L  v#v'C0hAMi'/  Mnumru// fiwt/M/nx/  nxJhi- 

*t- tojùtouat/ dord-lt/  UaajU f((  Jfaaifauu  cUâ  oïurtùù  '[(vu,  dit  jfu4?4^ufav»! 
iUtfCd  wuÀU  ))  IcUdaU-  fowtwts.  tfauyrvifo^^  dorurfrii, 

wtvnr'oi/  fuM/jiudsCCrtAjri'n/  qut/C  nunxMJvajyttâ  QAWVUnn<uyrwvu 

mtâ  AÀvipxj  ly/vwuAAAt  Uô  JdoJcé  m<ùnwnAuco(i) . 

VqàJLou  <)b{>rit/wtà)fc4/()LvLJ^^ 
^JMUOpA&tOçiùKÀVCt/  tA^dju  ta/  ovrtfinAKMÛriï'iiu'ty  ta/ vw 41/ 

**w/ çUv  Swlw  4wJi^  -ohiyinimjaA^u^U-  chaa/Us 

-4.  _  ^yicuJ^d^jvo^Li  du  JLaJliamJL-  U*m*yuvrvdpun4'  dl/l  GbvçJtiMS i  —  9u*' 

1  cfutfc^.^ttxuWc^vti^^ttj  ctvodtâ  ivuAo  . 


\ûel  cm-  f>iijâUùc<iôc,l  cactuL'danô  Il'%uaI'<ha£L 
^^Juiù  detd-jcs  i/ihh(rt4j  avec  kâ  cuikiô  die^uedo-t  UHfjvK'.    ij a-l-i 

lien  -JcaUrtun/  daud  M  a-cfiniJ,  dwtiâ  Mrv njiU] 
Âwjc/i  f ,  cfm  vu  ni  et  cfu  rvtfCiK' a ^/W-'a^uvga^-'ft'mmiwtfr 
<Laaai  dieu  -fiici'idaiU  ilcdyéc^if  meuô  m  a'Cirk-  mcwxifal&w 
4aaaka\ji<  MwemrÀhW tn>  ^4ûmmcn  ->'Â<v  wi'jcinl  hnHJ  lu a^m 
fin^nuâ  diwruô  xm/iuaàcviivu  eu  tcidij  *m fuwctincJ  que  U' 
nxinit*  tru/\cti<u   iinufut^  ^x  a<*/u.;rn  uni)  Corn  nit' 4XA^cW <W0l 

<*U\a ■  au  il  <xA<nt td u  ((  vtau  &c^ia<*ir^f^(^^ 

Strtvnto  Mvvvuà,  (i  ctujfoUs  Uiu>  lu  dieux  ))(1).  ijPam.  ou  ifdawU  M'' 


ux]a(Utjii4(>*toW/jva*,'uMu(tà4.tm'ù  n&nmt  ait  hlcdcl H  di<Hfn<- 


Jl 


djjAAA-fefouA^  t  ' â%i'4ujisus*vit<t  cLuu.-'i.i/ri  cl 

•f/MiMus)  ÀJL"nJL  IcLiA  k(<A4  du  dùuccs  aui  dit  cthhaAX-ncO  jcnHHïJ  ou 

tnACUAM/'dtMHuiUà  J<  vvumrusl>  cujùtvt  dixnn  au  mmi*  mcvrvmt  . 

WcUô  Ci^nrnùfvt  l'cuiAÀuu  MA'h\t>vvn(    icccnnatl^u 

o 

QmLwiÎm,  IcfidwJux  MU  ajcrwu^UinvjiaiAAXJU  dlô  cLUuxJJ.^JaxI--  Lu+feonk 
^UjuK'^cJtcukc  wvdtô  <iô  wvtvUô  <à/  ufU,-'<Ui,wla*ici  u*u-uku^ .     I?  ai-au  c  cd. 
(kt/ 1^ u/ d wwMAJuaLL'UX'  VtA^AawdijcUuuxj)).  «*Jul  jciihin  eJU 
Va  InrtlûniJ  fiùiJirnrftiJkuâ  ha/v  (là  4Luu/vt  -jCnvri'  tcj  ma  /u  ouj  dcpxviv 
Ai/u/wuctv  tnJhruL  Unifia  w  Vtalt  Jua>  il  Juâindit  ciu-ctx  a<v ; u  hml 
C(m4ccMtAvl^  chu  wumùàaâa  ci  cuwis  du^  mi pM^icifu/^rviawit  eu  Uv 

ïtwJbbilwU  la .  hn^^uftiC  do  upfhlithtô\tchejci-jui  l'an.- 

IcLtotùfrtU  <am/  virvu pxirvcUil  ddej  fiutJJtinceJ  txifihvn  u?i  m'J  .*-/i-/à'w 

-enioenc  un  kvti  cvïyvmwrv w  iruuiiC' de  ta.Voalc  .  v/a  hlccjmu. 
JX^jm/nvaii^'i^niaut  cutVktu  #/-'/w«*  {  auKtitacL/ïuwtfu  Ut 

JMAMHs'-Ca'fUuâ  haAA<a<n>lC'  dt  t  cvtwU'  cUvi/nc  :  c-tti-l  LsjvlùïMton. 


wjvurtiuciuryv  dtâ  a/uàJ rumx^vuâ  d'cmi-maux  tdc  alu  au  <hchJf  dej  tdt  - 
^Mimii  tl'du  .faluuiqiâft).  J'iuliAtui  d'ùitu  qui  d<\ru  u*vCUu<  uwjicu 

A.  _  ..  \hdw\L  Ai  loL  wuÂCj  hru  du  dù<u&-. i ûw/4,u*  du  \\A>r»\<n\jUAvc-' 

vuUuA/dlê  ouni'tncuAX^;  immu,cIij  tivo-jM  J  faicdjuLcltAAn/  du  hlarUid  yuth* n i*  » j  aukur*. 


dt  Jcô  fovrtUâ }  (avi  CYiAxAm^t/  la/fautu/  de-  Imuau  Uô  UCàMwwu  Ut 

Li'-nudiniiicn-ù  JitfetemÀù  fawnvniâ  m.  a.  ju<id0^^U'/y/i<'^^&wit0 
ciiu.  i  îLuii  da  itufihhio  cvyvvm.i  raniâ  II  vtvuniù  xtnÀ  du/VtAv 

zkoità  Icit-  :  7no  :) />naink<n<ïni  Uô  chiritô,  tit.M^ )njoJj^rvdu  u-clmê 

A 

fi.lty  cuitalL jvùn  an'-cUr Clô  oUfiiaccrnbrUj  derrd^  UoCAxrnlux^cUàim/ d^va- 

iitfiduohui  d(j  AdxnUJ  tLuniA'veJj  dc.i)  de  notxi/  haàô<uit'&  &x/ùtw 
fXiajcrt  jx  ïtvjyny  Jm.  <*l\    (dent  h-viaj  awn<ô  corwlaU  ttnC'tcutvnl 


^fcfiwj  awit  fcii'Cimnaiw'  art 

Mu  dieu  juxJvnnilix  i  iiMiCl-nnct  huât  cfuutia  jowv ktnWsUQfUtWV  , 
u  Jumdc^vinlux  ujïluJ^naitiiùmi  lasniM^iiM'wduuMw 

iotiitltâ  avfuf-  imamwjjUé  oxmô  MAtccwUô s^evmhoMMA' 

vnont/dt  AnaUu  du  tunu  du2tta\/md}n^idijd(^ 


df€iOAUkM^dan<)  li'cid'jiiwt/dtô  tinditâ  itâ  deux/  xxaùnià  iwuà- 
f£).%>uâ  yvtnwnà amâ cumà  JwpmxJùm/  /a)  ^cic  ïw<^*fHùlL 

Itiaimôj  ooa/.jw  tâvvi&mu  dounô  <hn^(li^<jMO)  à  wâ't&wvvtiAA/kwu/) 

wdwi/lcv  Umxao  (La/wto fvUiwiju/.    wJU/ wi//ni- eu dvu,  ai^ilahfuri- 

\Wîisfa^4iAJMùw  caA/iaAÀJU)  oiâVlt/biAAymhki/.  Ifcxlcdc 

lion/ au'  Via*,-:  lu  <w/vi<xAvUù  /vu/uùwMJl^ftM  <lc/<UnU</cu  aA^taoMU. 

K/lubu><Uinu  (^w  Jtoufahvvlt/uAUs 

'ÂJjdsO/nwuVj  _3 ,  cui#ujd'lu<<LUu/K/^^  

Matu/yÀS.  -  .       0    ■ uun/  Ma/  ^(TCcdLi'  ti^<Lvu  ^flotoL    xfvlul/  hAAywvamL 


icUça  ,  vux  'vnl  V/-  et  îayuj  M- âcà  cAjLoduuà  (1  )    Ja  wumUJ  l  vmfm 
-iA/^uiauy  u-  cUàn^i  at  (<x  wtxt  au<  luiacil  J<t  niùnatt  ai  Je  a 

MjoxUt ■  fomainKvia'rw  cL 'ouhtu  la  fUanjjju.  u  tous hxmAs- uli^ 

Xpillu  àvnl  ta  fvruiimiâ  d  m fis  1  jUL  .   ^Jwwlïa 


&     o 


Ji^xûnUnayir  t  {vtptinc  .wviïixA  ajcii  hijinl  cUat 

virdimil  J.<r}vl  U,  chvix-  j^^la^Uu^zniC^niuclodc- 

dA/wniôM^Aiô .  Jiiïia'liianiC'' jiioctvlc'  un  </i4n/W/a.ft;((?t  ujxain. 
tvnn en«  l  <i\t  <Y7„&iiik>U' km U  ~Jvtcu<  ûxaa.  tdaiu  {^iKiyruxi  <n  janîtinr 
(wAïuix^it/a  tndiu+t'inontu  aanJiï  id<  1<j  {ne niai**  du  auu  ca<hi 
wcvoc^niJc i'feui'a^tu/  tvu  ta  to'(i^  /wiAeJ;  /vWKitm'  Km^  <w 


brtotwc }il  <À<.c\<V}\M  u  di<ti  foirw^<to\l-tll<Ml-j\A<iMa.r\b  cUltiJ  le  Jd 


A.  Xyi/cuvid. -  oit  la.  v&dlaAiU/yïijLik*  di  ta  cn^iide 


dtâVM*)  -fU**J  c^iA  aucun   cUtv*, : 


m&'djMnfviùfru/c^  Uânuaacà<Uà 

timncué  w^douh  de,  xxb  JttfadXvûv:  ùu pMthuUtrtv  du  aLùruiw  <wrJ'âon<wir 
jLit  Hz  Util  hilial'ujut dejZpAanuiu fuanckcâ^iKCi^UanàaiJfdùm. 

mUscuwnH/, oiamA  cU  la/ Iwuwv  ! UshA,inxM/<lt4jimiâl mculcud/j  diaJJ/niià . 

fctk £  Hris  l  kùt/Àtâ  Jhu&s.  fflcctuùfaViHMfU'nd'  w  cal  uluult/  ut  wvu-  ! 

Éwt*M4feft  unciéu  tl>  isçCuà  au  «vota/  Jc>jaccuia*vl  da*tâ  aam/vkLkv  &twùnrth4nl'ùvY>t  tri<nl<  tn^^mm^Ka^L 
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**—lcâ  sYvvoià  4L  t  *vrwu/  sunAAtt  dont  JouM/mià  da/ruL 
<4iMtoroe<n,v<i  ut-  7ï  {ùptC/jU/icu  jtuurvonc/  II.  Minai  ^rffifo,  Vj  j 


ÂP  l<V'm*hrvt/  iicj/YUy  itô  (Luux/lwudù  iviUcoauc  cha,  'cri 


BIBLIOTHÈQUE 

DE    L'ÉCOLE 

DES  HAUTES  ÉTUDES 

PUBLIÉE    SOUS   LES   AUSPICES 

DU  MINISTÈRE  DE  L'INSTHtlCTION  PUBLIQUE 


SCIENCES  PHILOLOGIQUES  ET  HISTORIQUES 


VINGT-DEUXIEME    FASCICULE 

3  pleurs  de  philippe,  poeme  en  vers  politiques  de  philippe  le  solitaire, 

publie  dans  le  texte  pour  la  première  fois,  d'après  six  mss, 

de  la  bibliothèque  nationale, 

par  l'abbé   Emmanuel   auvrav  ,    licencié    es-lettres  , 

professeur  au  petit  seminaire  du  mont-auikalaiies. 


PARIS 
LIBRAIRIE   A.    FRANCK 

F.    VIEWEG,    PROPRIÉTAIRE 

G7,    IIUE    RICHELIEU 

1875 


\ 


PLEURS    DE    PHILIPPE 

POÈME  EN  VEBS  POLITIQUES 

DE  PHILIPPE  LE  SOLITAIRE 


PUBLIÉ  DANS  LE  TEXTE  POUR  LA  PREMIÈRE  FOIS  D'APRÈS  BIX  MANUSCRITS 
DE    LA    BIBLIOTHÈQUE    NATIONALE 


l'Abbé   Emmanuel  AUVRAY, 


PARIS 

LIBRAIRIE  A.   FRANCK 

F.  VIEWEQ,  PROPRIÉTAIRE 
RUE  RICHELIEU,  67 
1675 
i\ 


A  SON  ÉMINENGE 


MONSEIGNEUR  LE  CARDINAL  DE  BONNECHOSE 

ARCHEVÊQUE  DE  ROUEN 


HOMMAGE  DE  PROFOND  RESPECT 
ET  DE  RECONNAISSANCE 


Sur  Taris  de  M.  Edouard  Tournier,  Directeur-adjoint  de  la 
Conférence  de  Philologie  grecque,  et  de  MM.  Thurot  et  Nicole, 
commissaires  responsables,  le  présent  mémoire  a  valu  à  M.  l'abbé 
Emmanuel  AUVRAY  le  litre  d'Élève  diplômé  de  la  Section  d'Histoire 
et  de  Philologie  de  l'École  pratique  des  Hautes  Études. 

Paris,  le  4W  avril  4874. 

Le  Directeur-adjoint  de  la  Conférence  de  Philologie  grecque. 

Signé  :  Ed.  TOURNIER. 


Les  commissaires  responsables, 

Signé  :  Ch.  THUROT  et  J.  NICOLE. 


Le  Président  de  la  Section, 

Signé  :  L.  RENIER. 


AVANT-PROPOS. 


Notre  professeur  de  paléographie,  à  l'École  des  Hautes  Études, 
nous  avait  invité  à  rechercher  dans  les  27  mss.  de  la  Biblio- 
thèque nationale,  qui  renferment  les  poésies  de  saint  Grégoire  de 
Nazianze,  si  quelques  pièces  n'avaient  pas  échappé  à  l'attention 
des  éditeurs.  Quelque  minutieux  qu'ait  été  notre  examen,  il 
n'aboutit  à  aucun  résultat.  En  revanche,  le  ms.  2748,  un  de 
ceux  que  nous  avions  dû  compulser,  nous  donna  l'idée  d'un 
travail  nouveau,  en  nous  mettant  sous  les  yeux  deux  poèmes 
assez  peu  connus  de  Philippe  le  Solitaire. 

Les  renseignements  sur  la  vie  de  cet  écrivain  nous  font  à  peu 
près  complètement  défaut.  Nous  savons  qu'il  était  moine  et  qu'il 
termina  son  ouvrage,  la  Dioptra,  en  l'année  1105.  Au  milieu 
du  xn6  siècle,  ou  peut-être  du  xnr9,  Denys,  surnommé  Euzoïtus, 
Péloponnésien  d'origine  et  archevêque  de  Mitylène,  en  fit  retou- 
cher le  style  et  la  versification.  C'est  cette  diorthose,  ouvrage 
d'un  certain  Phialite1,  que  nous  donnons  en  regard  de  l'original. 
Quant  aux  Occidentaux,  il  paraît  certain  qu'ils  ne  connurent 
qu'assez  tard  l'existence  de  la  Dioptra  et  de  l'opuscule  que  nous 
publions.  Le  ms.  que  Gerlachius  acheta  à  Constantinople  en 
1577  ne  fut  pas  édité,  mais  Crusius  en  prit  connaissance,  et 
en  cita  plusieurs  vers  dans  sa  Turcogrécie*.  C'est  en  1604  seule- 
ment que  parut  à  Ingolstadt  la  traduction3  latine  des  deux 

1.  Phialitos  ou  Phialitôs?  Pontanus,  qui  l'appelle  Phialitus,  ne  con- 
naissait peut-être  de  son  nom  que  le  génitif  $taXfrou. 

2.  Feuille  198. 

3.  Cette  traduction  fut  insérée  plus  tard  dans  le  21*  volume  de  la 
Bibliotheca  Magna  Patrum. 
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poèmes  réunis  en  un  seul,  par  le  P.  Pontanus,  d'après  un  ms.  de 
la  Bibliothèque  d'Augsbourg. 

De  nos  jours,  M.  l'abbé  Migne,  sur  les  indications  de  Mgr  Malou, 
évêque  de  Bruges,  avait  préparé  la  publication  des  œuvres  de 
Philippe,  qui  devaient  former,  avec  quelques  autres  écrits,  le 
dernier  volume  de  sa  Collection  des  Pères  grecs.  On  sait  que 
cette  collection  est  restée  incomplète  par  suite  d'un  incendie. 

L'opuscule  présumé  inédit,  que  nous  publions  sous  ce  titre 
KXau6|xo!  OtXfaccu1,  est  un  poème  en  vers  politiques  de  quinze  syl- 
labes :  la  coupe,  après  la  huitième  syllabe,  est  de  rigueur,  et,  au 
premier  hémistiche,  contrairement  à  ce  qui  a  lieu  dans  le  second, 
la  pénultième  n'a  jamais  l'accent  aigu2.  La  métrique  n'est  pas 
soumise  à  d'autres  règles,  et  c'est  en  vain  que  chez  Philippe  on 
chercherait  l'application  des  lois  prosodiques  de  Struve.  Même 
on  y  rencontre  assez  fréquemment  l'hiatus  proscrit  par  les  bons 
poètes,  et  qu'à  leur  exemple  le  diorthote  évitera  scrupuleuse- 
ment. 

Pour  rendre  son  travail  plus  facile  encore,  l'auteur  sacrifie  la 
régularité  grammaticale  :  uniquement  pour  le  besoin  du  vers, 
il  se  sert  de  l'article  ou  le  supprime,  fait  ou  néglige  la  contrac- 
tion, emploie  au  singulier  ou  au  pluriel  le  verbe  dont  le  sujet  est 
au  pluriel  neutre,  met  au  datif,  ou  bien  au  génitif  avec  M  le 
régime  des  verbes  passifs,  et,  peu  soucieux  des  habitudes  de  la 
langue  classique,  omet  souvent  de  relier  entre  eux  les  membres 
d'une  même  phrase3.  Aux  chevilles  ife,  2à,  xe,  mises  pour  remplir 
le  vers,  à  la  substitution  de  dq  à  àv,  de  el  à  av  devant  le  présent 
et  l'aoriste  de  l'indicatif,  à  l'emploi  des  formes  ê^ij^v,  r.ôoSotv  on 
reconnaît  l'écrivain  byzantin.  Chez  Philippe,  e&xapiarû  gouverne 
l'accusatif,  et  <?e3  le  datif,  KâXeuw  est  construit  avec  îva;  aux 
vers  191,  192,  deux  verbes,  dans  la  même  phrase,  quoique 
ayant  les  mêmes  sujets,  sont  mis  l'un  au  singîdier,  l'autre  au 
pluriel  ;  d'ailleurs  cette  irrégularité,  exigée  par  le  vers,  ne 
paraît  pas  avoir  été  insolite,  puisque  le  diorthote  lui-même  l'a 
maintenue.  Ce  qui  nous  a  semblé  plus  curieux,  c'est  la  com- 
position du  verbe  çavczcTéw-w  (v.  101)  inconnu  aux  lexiques; 
il  signifie  donner  à  manger  et  à  boire  ;  les  deux  parties  de  ce 
verbe  ont  chacune  leur  complément  direct  qu'elles   régissent 

1.  Pour  la  justification  de  ce  titre,  voir  la  note  critique  p.  17. 

2.  Pour  l'accent  grave  et  l'accent  circonflexe,  voir  les  notes  critiques 
v.  31.  49. 

3.  On  trouvera  la  preuve  de  ce  que  nous  avançons  ici  et  plus  loin, 
dans  les  notes  critiques. 
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séparément1.  Philippe  s'est  bien  jugé  lui-même,  comme  écrivain, 
dans  les  deux  vers  suivants  de  la  Dioptra  *  : 

Eïrcep  xeXeùetç,  Xéfw  aoi,  à^poixaûç  8k  orfav, 
2ti  *{poL\k\kixtùf  àrcetpoç  tu^X^vw Liv.  I,  8-9. 

Mais  s'il  ignore  les  lettres  humaines,  en  revanche  il  est  très- 
versé  dans  la  connaissance  de  l'Ecriture  et  des  Pères  ;  dans  le 
seul  petit  poème  que  nous  publions,  les  sources  où  il  a  puisé 
sont  :  le  Livre  de  Job,  David,  Salomon,  Isaïe,  Ézéchiel,  saint 
Matthieu,  saint  Jean  (l'Evangile  et  l'Apocalypse),  saint  Paul 
(l'Épître  aux  Éphésiens  et  celle  aux  Romains),  saint  Basile,  saint 
Jean-Chrysostome,  Théodoret  et  Anastase.  Cependant  Philippe, 
fort  de  tant  d'autorités,  ne  se  contente  pas  d'exposer  le  dogme, 
il  veut  encore  agir  sur  l'âme  de  ses  lecteurs  en  frappant  leur 
imagination.  Un  résumé  rapide  de  l'opuscule  en  donnera  une 
idée  plus  précise. 

L'auteur  s'adresse  à  l'âme  ;  il  lui  reproche  de  négliger  de 
faire  pénitence.  Un  jour  viendra  où  elle  sera  séparée  du  corps. 
A  ce  moment,  elle  suppliera  les  anges  envoyés  pour  l'emmener 
de  lui  accorder  quelques  instants  afin  qu'elle  se  repente  de  ses 
fautes  ;  mais  ce  sera  en  vain.  Une  balance  est  là  pour  peser  les 
actes  de  sa  vie.  Les  démons  placent  ses  péchés  dans  l'un  des 
bassins,  tandis  que  l'autre  reçoit  les  bonnes  actions  apportées 
par  les  anges.  Si  le  poids  des  vertus  l'emporte  sur  celui  des 
fautes,  l'âme  est  conduite  au  ciel  ;  mais  sur  la  route  elle  ren- 
contre les  démons  princes  de  l'air  qui  lui  font  rendre  compte  de 
ses  actions  ;  enfin  après  avoir  échappé  à  leurs  mains  eue  est 
conduite  devant  le  trône  de  Dieu,  qui  ordonne  à  ses  ministres  de 
lui  faire  parcourir  l'heureux  séjour  des  saints.  Si,  au  contraire, 
le  poids  des  fautes  est  plus  considérable  que  celui  des  vertus, 
ce  sont  les  démons  qui  saisissent  l'âme  et  lui  font  voir  les  divers 
tourments  de  l'enfer.  Elle  attend  le  jugement  dernier  dans  celui 
des  deux  séjours  qui  lui  est  destiné.  Philippe  décrit  ensuite  la 
Résurrection  et  enfin  termine  son  œuvre  en  conjurant  ses  frères 
de  prier  pour  son  salut. 

Certains  détails  paraissent  manquer  de  précision.  Ainsi  on 
peut  se  demander  si  l'âme  qui  visite  les  enfers  n'est  pas  la  même 
qui  vient  de  parcourir  le  ciel  :  ce  qui  serait  peu  conforme  à  la 

1.  V.  la  note  sur  le  v.  10t.  D'autres  remarques  sur  la  métrique  ou 
la  syntaxe  de  notre  auteur  auront  place  dans  les  notes  critiques. 
%.  Cp.  encore  la  lettre  à  Callinicus  et  le  petit  poème  v.  331. 


théologie  et  sans  doute  à  la  croyance  religieuse  de  l'écrivain. 
Nous  croyons  devoir  signaler  ici  cette  difficulté  que  nous  n'avons 
pas  réussi  à  résoudre. 

Quelle  que  puisse  être  la  valeur  littéraire  de  ce  poème,  le 
soin  que  les  Grecs  ont  pris  de  le  multiplier1,  avec  la  Dioptra, 
par  de  nombreuses  transcriptions,  suffit  à  prouver  qu'il  a  dû 
jouer  un  rôle  important  dans  la  vie  religieuse  du  moyen  âge. 
Les  écrits  de  Philippe  ont  dû  être  pour  les  Grecs  de  ce  temps 
à  peu  près  ce  que  l'incomparable  Imitation  de  J.-C.  a  été  pour 
les  Occidentaux.  C'est  leur  titre  unique  peut-être,  mais  suffisant, 
à  être  publiés.  Quant  à  la  diorthose  de  Phialite,  si  nous  avons  cru 
devoir  la  joindre  au  texte  original,  c'est  que  nous  avons  pensé 
que  l'histoire  de  la  versification  politique,  et  peut-être  ceÛe  de 
la  langue,  pourraient  tirer  quelques  lumières  de  ce  rapproche- 
ment. 

Nous  sommes  heureux  de  pouvoir  remercier  ici  M.  Ch.  Graux, 
élève  de  l'École  pratique,  des  services  qu'il  a  bien  voulu  nous 
rendre,  en  révisant  notre  travail  sur  les  mss. 

Emmanuel  Auvray. 


1.  On  verra  plus  bas  que  la  seule  Bibliotbôque  nationale  possède  six 
mss.  de  Philippe,  sans  compter  celui  du  diorthote. 


REVUE  DES  MANUSCRITS. 


A1. 

Il  est  écrit  sur  parchemin,  en  caractères  bien  tracés,  et  semble 
remonter  au  xme  siècle.  Les  vers,  où  l'alignement  n'est  jamais 
observé,  sont  ordinairement  suivis,  chacun,  de  deux  points  qui 
répondent  à  nos  divers  signes  de  ponctuation.  Le  tréma  ne  se 
rencontre  que  très-rarement  sur  1T  ;  au  contraire,  il  surmonte 
constamment  l'I,  excepté  dans  les  diphthongues.  La  transcrip- 
tion paraît  avoir  été  faite  avec  soin  :  c'est  à  peine  si  le  calli- 
graphe  a  laissé  échapper  quelques-unes  de  ces  fautes  si  fréquentes 
ailleurs,  dont  la  prononciation  suffît  à  rendre  compte  ;  mais  il 
a  omis  les  trente-sept  derniers  vers.  Il  fait  du  poème  le  premier 
livre  de  la  Dioptra,  laquelle  se  trouve  ainsi  divisée  en  cinq 
livres  ou  entretiens  précédés  chacun  d'un  sommaire  et,  sauf  le 
premier,  de  leur  numéro  d'ordre. 

En  tête  du  manuscrit  est  une  lettre  de  Philippe,  adressée  au 
moine  Callinicus  et  commençant  par  ces  mots  :  Ttj  xeXeurct  *oo 
etÇaç.  Vient  ensuite  le  poème  que  nous  éditons  ;  il  est  suivi  de 


1.  Ce  ms.  et  les  suivants,  les  seuls  que  nous  ayons  été  à  même  de 
collationner,  appartiennent  tous  à  la  Bibliothèque  nationale.  A  repré- 
sente le  ms.  128,  du  suppl.  a,  le  ms.  93  du  suppl.,  B  le  ms.  2872,  C  le 
ms.  2873,  U  le  ms.  2748,  £  le  ms.  2874,  enfin  P  le  ms.  2747,  qui  renferme 
la  diorthose  de  Phialite. 
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la  Dioptra  et  de  deux  courts  traités,  l'un  sur  le  libre  arbitre, 
l'autre  intitulé  :  'EpcoTr^tç  rapt  npza6eiaq  xal  xpoffracrCaç.  Cinq 
sentences  tirées  des  saints  Pères  complètent  la  dernière  page. 

Une  seconde  main  plus  récente  a  écrit  aux  feuillets  suivants  : 
1,  97, 161  verso,  162  et  au  verso  de  la  dernière  des  trois  feuilles 
en  papier  ajoutées  à  la  an  du  manuscrit. 

a. 

C'est  un  bombycin  daté  de  l'an  du  monde  7098  qui  répond  à 
l'année  1590  de  notre  ère.  L'écriture  en  est  très-mauvaise. 
Nous  verrons  plus  loin  qu'à  d'autres  égards,  il  ressemble  beau- 
coup au  précédent. 

B. 

Il  est  écrit  sur  parchemin  et  paraît  remonter  au  xrv6  siècle. 
De  tous  ceux  que  nous  avons  collationnés,  c'est  celui  qui  offre  le 
plus  de  traces  d'iotacismes.  E,y  est  habituellement  remplacé  par 
AI,  à  la  deuxième  personne  du  pluriel  des  verbes  passifs  et 
moyens  :  l'I  souscrit  n'est  que  très-rarement  marqué. 

À  la  marge  sont  des  notes  d'une  seconde  main,  laquelle  a 
récrit  quelques  mots,  et  même  a  fait  souvent  des  corrections 
au-dessus  de  la  ligne.  Cp.  v.  79,  103,  141,  237,  243,  245,  290, 
308. 

B,  comme  A  et  a,  n'observe  pas  l'alignement  dans  les  vers. 

C. 

C'est  un  chartacéus  de  petit  format,  que  Montfaucon  dit  être 
du  xrve  siècle.  On  y  distingue  trois  sortes  d'écritures.  Il  ne  ren- 
ferme aucune  pièce  préliminaire.  Les  treize  premiers  vers,  écrits 
sur  une  page  dont  le  verso  est  resté  en  blanc,  ne  sont  pas  de  la 
main  la  plus  ancienne.  Tous  les  vers  intermédiaires  entre  le  13e 
et  le  133e  ont  aujourd'hui  disparu. 

Quelques  fautes  d'accent,  un  assez  grand  nombre  d'iotacismes 
et  d'autres  négligences  dans  l'orthographe  témoignent  du  peu  de 
soin  du  copiste  qui  cependant  a  pris  la  peine  d'aligner  les  vers. 

D. 

Ce  manuscrit  est  un  bombycin  du  xive  siècle  :  on  y  trouve 
d'abord  huit  petites  pièces  préliminaires  se  rapportant  à  la 
Dioptra  ;  les  voici  dans  leur  ordre  : 

\°  Préface  de  Michel  Psellus.  Rpetcccv  çyjgi,  x.  t.  X. 
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2°  Conseils  de  Constantin,  pour  lire  la  Dioptra,  'O  rJ}v£e  BéXwv, 
x.  t.  X. 

N.  B.  Entre  la  première  et  la  seconde  feuille  ont  été  insérées  quatre 
pages  à  deux  colonnes,  chacune,  et  appartenant  à  un  autre  manuscrit. 

3°  Lettre  de  Callinicus  à  Philippe  :  Tyjv  xaXat  çtXtav,  x.  x.  X. 

4°  Réponse  de  Philippe  à  Callinicus.  Tt)  xeXeuaet  cou.  x.  x.  X. 

5°  Une  petite  note. 

6°  Vers  apologétiques  de  Philippe  à  ses  détracteurs  :  fO  à[x<x(H)ç 
xpbç  à\ka$eXç,  x.  x.  X. 

7°  Remarque,  sans  doute  de  Michel  Psellus,  concernant  les  renvois 
du  texte  aux  témoignages  de  l'Écriture  et  des  Pères  écrits  à  la  marge, 
elle  commence  par  ces  mots  :  Xpfj  f  tvcoaxstv  5xt,  x.  x.  X. 

8° La  Dioptra.  Notre  poème  en  forme  le  cinquième  livre;  il  ne 
contient  que  366  vers,  sur  370  qui  sont  annoncés. 

L'I  souscrit  est  ordinairement  marqué  ;  les  vers  sont  alignés. 
A  la  feuille  sixième,  en  marge,  est  une  note  relative  à  l'achat 
que  fit  de  ce  manuscrit  un  certain  Gérasime. 

E. 

C'est  un  bombycin  du  xin®  siècle,  écrit  avec  soin  par  un  copiste 
du  nom  de  Gérasime,  comme  on  le  voit  en  tête  de  la  première 
page  :  K6pte  Itjgou  Xpiorà,  fioifiei  jjloi  x$  à)rps(<*>  ?oo  SouXq)  Tepaffl\uù 
x$  YP^aVTt-  Ce  manuscrit,  acheté  à  Constantinople  en  1687,  est 
moins  complet  que  D,  en  fait  de  pièces  préliminaires.  Voici  celles 
qu'il  renferme  : 

4°  Préface  de  Michel  Psellus. 

2°  Conseils  de  Constantin  pour  lire  la  Dioptra. 

3°  Vers  apologétiques  de  Philippe  à  ses  détracteurs. 

Puis  viennent  la  Dioptra  qui  se  termine  à  la  page  150e, 
et  à  la  page  163e,  notre  petit  poème  sous  ce  titre  :  Sxtyot  xaxa- 
vuxxixct  xat  imévu  ^u/wf  eXsïç. 

Chaque  vers  commence  par  une  majuscule  toujours  tracée  en 
rouge  et  est  suivi  d'un  point,  ou  plus  rarement  d'une  virgule; 
11  souscrit  n'est  marqué  que  quatre  ou  cinq  fois  et  seulement 
sous  l'article  xû  :  le  N  euphonique  n'est  jamais  omis,  et  l'aligne- 
ment des  vers  est  observé. 

Les  différences  notables  que  ce  ms.  présente  dans  la  Dioptra, 
avec  la  traduction  latine  qu'en  a  donnée  Pontanus,  permettent 
d'affirmer  que  le  savant  Jésuite  a  travaillé  sur  une  autre  copie. 

D  et  E  ont  entre  eux  de  nombreux  points  de  ressemblance. 


TABLEAU  SYNOPTIQUE  DES  LACUNES1. 

Chaque  lacune  est  représentée  par  une  croix. 


A 
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1 
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:: 
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f 

!  302  2*  liémist. 

:  303  l"hiimisl. 

335-371 

363 

364 

î 
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1        367 

1 

■ 

I.  Par  le  mot  lacune,  nous  entendons,  ici,  l'absence  dans  certains  mss 
d'un  vers  ou  d'une  partie  de  vers  qui  se  trouve  dans  d'autres.  Ce  n'est 
pas  le  moment  d'examiner  quelles  sont  celles  de  ces  variantes  qui 
doivent  être  expliquées  par  une  omission,  celles  qui  ont  une  intrusion 
pour  origine. 
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L'ordre  est  interverti  aux  vers  260,  261,  dans  D,  P,  et  aux 
vers  327,  328  dans  D,  E,  P. 

Le  vers  273e  est  répété  après  le  274e  dans  C. 


CLASSEMENT  DES  MANUSCRITS. 

Leur  division  en  familles. 

Avant  de  axer  la  parenté  plus  ou  moins  étroite  qui  existe 
entre  nos  manuscrits,  il  est  nécessaire  de  voir  si  nous  ne  pour- 
rons pas  y  reconnaître,  d'abord,  certains  groupes  distincts.  Or 
la  simple  observation  des  lacunes  va  nous  renseigner  sur  ce 
sujet.  En  effet  les  vers  115,  116,  117,  163-167,  211,  213,  280, 
281,  286  manquant  à  A,  B,  C,  et  se  trouvant  tous  dans  D,  E, 
sont  déjà  au  moins  une  présomption  que  A,  B,  C,  D,  E  peuvent 
se  ramener  à  deux  groupes.  L'ordre  des  vers  327,  328  de  A,  B, 
C,  interverti  dans  D,  E,  ajoute  de  la  valeur  à  notre  opinion. 

Enfin  les  autres  analogies,  que  notre  revue  des  mss.  permit  de 
relever  entre  D,  E,  exclusivement,  démontrent  que  nous  avons 
affaire  à  deux  familles  distinctes. 


MANUSCRITS  DE  LA  PREMIÈRE  FAMILLE  A,  a,  B,  G. 

Parenté  de  ces  manuscrits,  considérés  deux  à  deux. 

A,  a. 
Si  au  tableau  des  lacunes  et  dans  le  classement  par  famille, 
nous  n'avons  rien  dit  de  a,  ce  n'est  pas  que  nous  ayons  négligé 
ce  ms.  :  mais  l'étude  que  nous  en  avons  faite  nous  a  convaincu 
qu'il  est  une  copie  directe  de  A.  Voici  rapidement  quelles  raisons 
nous  avons  eues  pour  en  juger  ainsi  :  nous  avons  observé  dans 
les  deux  mss.  la  même  division  de  la  Dioptra,  le  même  nombre 
de  pièces  rangées  dans  le  même  ordre ,  le  manque  d'alignement 
dans  les  vers  de  l'un  et  de  l'autre,  et  ce  qui  est  plus  décisif,  à 
côté  de  très-rares  et  très-légères  divergences  dans  les  leçons, 
partout  sans  exception  les  mêmes  lacunes.  Depuis  que  nous  avons 
quitté  Paris,  Son  Excellence  M.  le  ministre  de  l'Instruction 
publique  a  bien  voulu  nous  autoriser  à  garder  quelque  temps 
entre  nos  mains  le  manuscrit  A.  Or,  aux  feuilles  1,  97,  161 
verso  et  162,  nous  avons  remarqué  une  écriture  de  seconde 
main,  où  il  est  aisé  de  reconnaître  celle  du  copiste  auteur  du 
ms.  a. 
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Nous  pouvons  donc  dès  à  présent  éliminer  a  comme  mis  non- 
valeur. 

A.  B. 

La  parenté  de  A  et  de  B  paraît  être  assez  étroite.  Dans  ces 
deux  rass.  l'alignement  n'est  pas  observé,  le  poème  manque 
également  des  37  derniers  vers  et  les  lacunes  sont  toujours  com- 
munes ;  toutefois  il  faut  en  excepter  les  vers  302  et  303  de  A, 
qui  n'en  font  qu'une  dans  B,  d'où  l'on  peut  conclure  que  B  ne 
peut  être  l'original  de  A,  ce  que  prouve  d'ailleurs  l'âge  des  deux 
mss.;  il  n'en  est  pas  non  plus  la  copie,  puisque,  au  livre  premier 
de  la  Dioptra,  il  donne,  seul,  le  vers  320e.  Peut-être  pourrait-on 
à  la  rigueur  les  considérer  comme  issus  d'un  manuscrit  commun, 
mais  vu  le  nombre  des  variantes,  quelque  légères  d'ailleurs 
qu'elles  puissent  être,  nous  croyons  qu'il  vaut  mieux  regarder 
A  et  B  comme  les  copies  de  deux  mss.  différents,  Y3  et  Y4,  mais 
ayant  pour  origine  commune  Y2.  Suit  le  stemma  : 

Y2 
"Y3  Y4" 


B 


A.  C. 

B.  C. 

L'absence  dans  le  manuscrit  C  des  vers  141,  172,  22 1,  223, 
224,  qui  se  trouvent  dans  A,  suffirait  à  prouver  que  le  premier 
de  ces  mss.  ne  peut  être  la  souche  de  l'autre,  quand  bien  même 
il  ne  serait  pas  moins  ancien.  D'un  autre  côté,  comme  seul  il 
contient  les  37  derniers  vers,  il  n'en  peut  être  non  plus  la  copie. 
Nous  allons  plus  loin  et  nous  disons  que  C  ne  vient  pas  de  Y*, 
non  que  la  lacune  du  commencement  soit  un  motif  pour  le  nier  ; 
car  cette  lacune  est  visiblement  d'origine  postérieure  au  travail 
du  copiste,  mais  nous  nous  appuyons  sur  celle  que  nous  avons 
signalée  à  la  fin  de  A  et  de  B  à  la  fois.  Il  est  peu  probable  que 
deux  copistes  aient  oublié  ou  volontairement  omis  les  mêmes 
37  vers,  s'ils  avaient  existé  dans  Y2.  Où  donc  chercherons-nous 
l'original  de  C?  Est-ce  dans  un  ms.  Z,  frère  de  Y2?  Nous 
croyons  que  les  variantes  sont  assez  nombreuses  et  assez  im- 
portantes pour  nous  obliger  à  descendre  d'un  degré  jusqu'à  un 
ms.  Z2,  copie  de  Z.  On  comprendra,  dès  lors,  pourquoi  A  et  B 
dans  leurs  leçons  diffèrent  bien  moins  l'un  de  l'autre,  que  de  C. 

La  comparaison  de  ce  dernier  ms.  avec  B,  donnant  lieu  aux 
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mêmes  observations,  nous  mènerait  à  la  même  conclusion.  Nous 
établirons  dpnc  ainsi  le  stemma  pour  les  rass.  de  la  première 
famille  : 

Y 


Y* 

Y» 

Y< 

A 

B 

z» 


a 


CLASSEMENT  DES  MANUSCRITS  DE  LA  SECONDE  FAMILLE. 

D.   E. 

D  étant  d'une  part  moins  ancien  que  E,  et  d'autre  part  plus 
complet  que  ce  ms.  aux  vers  12  et  136,  n'en  peut  être  ni  l'ori- 
ginal ni  la  copie.  Les  variantes  qui  différencient  ces  deux  mss. 
ne  sont  pas  bien  nombreuses  ;  cependant  elles  paraissent  encore 
assez  notables  si  l'on  tient  compte  du  soin  avec  lequel  ils  parais- 
sent avoir  été  écrits.  Pour  cette  raison  au  lieu  de  voir  dans  D, 
E,  les  apographa  d'un  seul  manuscrit,  nous  aimons  mieux  les 
regarder  comme  provenant  de  deux  copies  d'un  même  ms.  X2- 
et  nous  aurons  : 

X» 

X8  X< 


D  E 


PARENTÉ  MUTUELLE  DES  MSS.  DES  DEUX  FAMILLES. 

Quelle  est  maintenant  la  parenté  mutuelle  des  mss.  des  deux 
familles?  X2  et  Y  sont-ils  identiques  ?  Nous  ne  le  croyons  pas  ; 
car  alors  les  quatre  copies  Y2,  Z,  X3  et  X4  auraient  reproduit 
pareillement,  plus  ou  moins  bien  conservées,  les  leçons  de  cet 
original.  Mais  la  grande  conformité  qui  d'après  notre  classement 
par  groupes  a  dû  exister  exclusivement  entre  Y2  et  Z  d'une 
part,  et  de  l'autre  entre  X3  et  X4,  nous  prouve  que  ces  mss.  ne 
sortent  pas  sans  intermédiaire  d'une  soucbe  commune. 

X2  n'est  pas  .davantage  la  copie  de  Y;  il  n'est  point  admissible 
que  trois  apographa  d'un  même  ms.  étant  donnés,  Y2,  Z  et  X2, 
les  copistes  auteurs  des  deux  premiers,  par  un  simple  effet  du 
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hasard,  aient  constamment,  sauf  dans  un  endroit»  omis  In 
mêmes  parties  du  texte  et  que  l'ouvrage  du  troisième  copiste 
n'offre  pas  une  seule  de  ces  lacunes. 

Faut-il  admettre  que  X 2  soit  au  contraire  l'original  de  Y  en 
même  temps  que  de  X 3  et  de  X 4  ?  Mais  comment  se  fait-il  que 
les  intrusions  qui  étant  communes  à  X 8  et  à  X  4  doivent  néces- 
sairement exister  dans  X2,  ne  se  rencontrent  pas  en  grande 
partie  dans  Y?  L'on  ne  peut  supposer  que  l'auteur  de  ce  dernier 
ms.  les  ait  omises  par  inadvertance  puisqu'elles  ont  lieu  en  diffé- 
rents endroits  du  poème  ;  il  ne  les  a  pas  non  plus  rejetées  volon- 
tairement, car  on  sait  que  les  copistes  laissent  de  côté  la  critique 
et  se  bornent  à  transcrire  le  plus  fidèlement  qu'ils  le  peuvent  le 
ms.  qu'ils  ont  sous  les  yeux. 

Nous  pensons  qu'il  faut  considérer  X*  et  Y  comme  étant  les 
copies  d'un  même  ms.  Voici  le  classement  général  : 


X8  X<  [X»] 


Y8  Y'  Z*  D  E  [P] 

ABC 


a 

Nous  voyons  ainsi  l'origine  des  lacunes  toujours  croissantes, 
à  mesure  que  les  apographa  se  multiplient  :  Y  aura  seulement 
présenté  celles  qui  sont  communes  à  Y2  et  à  Z  ;  les  omissions  de 
Z  augmentées  de  celles  qui  auront  échappé  aux  copistes  de  Z1 
et  de  C  auront  passé  dans  ce  dernier  ms.  Si  A  et  B  ne  con- 
tiennent pas  les  37  derniers  vers,  c'est  qu'ils  manquent  à  Y*  ; 
d'un  autre  côté  D ,  E  contiennent  seuls  les  intrusions  dont  le 
copiste  de  X8  est  l'auteur. 


VALEUR  DES  MANUSCRITS. 

On  sait  que  l'autorité  d'un  manuscrit  ne  doit  pas  toujours  être 
estimée  d'après  son  âge  ni  même  d'après  son  degré  de  parenté 
avec  l'archétype.  En  effet  un  mauvais  copiste,  en  transcrivant 
l'original  même,  peut  nous  donner  des  copies  plus  défectueuses 
que  celles  qui  résulteront  des  travaux  successifs,  mais  conscien- 
cieux de  plusieurs  mains.  On  ne  saurait  donc  se  contenter  du 
classement  des  mss.,  il  faut  encore  comparer  leurs  leçons  pour 
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s'assurer  du  degré  de  confiance  que  mérite  chacun  d'eux  et  du 
parti  qu'on  en  peut  tirer  pour  la  constitution  du  texte. 

D'abord  nous  n'avons  pas  à  nous  occuper  de  a,  simple  copie 
de  A. 

C  paraît  avoir  peu  d'autorité,  comparé  avec  A.  B.  D.  E. 
D  ne  nous  a  été  à  peu  près  d'aucun  secours,  sauf  au  vers  8  ; 
partout  où  il  donne  la  bonne  leçon,  il  s'accorde  au  moins  avec 
deux  autres  manuscrits.  Il  est  vrai  qu'il  nous  conserve  seul, 
plus  ou  moins  altérée,  la  tradition  de  Y  dans  les  37  derniers 
vers  ;  mais  là  même  si  son  témoignage  peut  être  utilisé,  ce  n'est 
guère  qu'aux  vers  237  et  344.  Hors  de  là,  il  ne  sert  qu'à 
confirmer  la  leçon  de  D,  ou  celle  de  E,  lorsqu'il  y  a  divergence 
entre  ces  mss. 

Des  mss.  A.  B.  D.  E,  aucun  ne  nous  semble  reproduire  l'ori- 
ginal avec  assez  d'exactitude  pour  servir  de  base  à  notre  travail, 
à  l'exclusion  des  autres.  Dans  chacun  d'eux  on  trouve  des  leçons 
évidemment  fautives  ;  tantôt  le  texte  des  mss.  de  la  première 
famille  est  préférable,  tantôt  les  mss.  de  la  seconde  paraissent 
avoir  mieux  conservé  la  tradition.  Ici  A  est  plus  sûr  que  B, 
là  malgré  l'étourderie  et  les  corrections  parfois  arbitraires  du 
copiste  à  qui  nous  le  devons,  B  reprend  l'avantage.  On  peut  en 
dire  à  peu  près  autant  de  D.  E,  comparés  soit  entre  eux,  soit 
avec  les  mss.  de  l'autre  famille,  bien  qu'ils  paraissent  en  général 
préférables  à  ceux-ci  et  que  D  puisse  être  considéré  comme  le 
meilleur  des  deux.  En  résumé  nous  avons  cru  devoir  constituer 
notre  texte  d'après  A.  B.  D.  E. 

Quant  au  travail  de  Phialite,  nous  n'avons  pas  cru  qu'il  pût 
nous  offrir  quelque  secours.  Le  diorthote  ne  fait  jamais  ses 
corrections  d'après  les  règles  de  la  critique,  il  change  les  mots, 
comme  il  lui  plaît,  et  ne  réussit  guère  qu'à  gâter  ce  qu'il  touche  ; 
quelle  confiance  pouvait-il  nous  inspirer  ? 

Le  petit  poème  KXauB^t  «ïhXCttcou  est  distinct  de  la  Dioptra. 

L'opuscule  que  nous  publions,  fait-il  partie  de  la  Dioptra  ? 
A.  a.  B.  C  en  font  le  premier  livre  de  ce  poème,  mais  D.  E.  P, 
qui  le  rejettent  à  la  fin,  l'en  distinguent.  Il  est  vrai  que  la  lettre 
de  Philippe  à  Callinicus,  qui  est  dans  D  et  P,  mentionne  la 
division  de  la  Dioptra  en  cinq  parties,  mais  en  fait  ces  mss.  ne 
s'y  conforment  point,  et  c'est  avec  raison.  D'abord  on  se  figure 
difficilement  un  poème  dont  le  premier  livre  se  composerait  de 
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370  vers  seulement  et  les  quatre  autres,  environ  de  1700  chacun. 
D'autre  part,  le  fond  du  petit  poème  se  retrouve  en  partie  dans 
la  Dioptra  ;  par  exemple  un  passage  sur  la  résurrection  analogue 
à  celui  qu'on  lira  plus  loin,  en  termine  le  deuxième  livre. 

Une  dernière  raison  paraîtra  plus  décisive  encore  :  la  Dioptra 
est  constamment  dialoguée1.  K<xtà  xeu<nv  xal  dbréxpuxiv  *  4j  raSoiç 
to(vuv  8f,8ev  tïjç  Wuxtfo  f)  8fc  dbtéxptatç  autoç  Tijç  Sapx6ç:  ici  l'écrivain 
parle  en  son  propre  nom. 


DIORTHOSE  DE  PHIALITE. 

Du  manuscrit  qui  la  renferme. 

La  diorthose  de  Phialite  est  renfermée  dans  le  ms.  2747, 
apporté  d'Orient  dans  la  bibliothèque  du  roi.  Ce  ms.  se  compose 
de  deux  parties  d'époques  différentes  ;  la  deuxième  écrite  sur 
papier,  est  du  xve  siècle,  la  première,  la  seule  qui  nous  intéresse 
ici,  est  du  xme  siècle  et  sur  parchemin,  l'écriture  en  est  arrondie 
et  fort  soignée,  l'orthographe  satisfaisante,  sauf  quelques  iota- 
cismes.  Une  préface  de  Phialite  que  nous  trouvons  dans  ce  ms. 
nous  révèle  le  nom  d'un  archevêque  de  Mitjlène,  inconnu  an 
P.  Lequien.  Cet  archevêque  s'appelait  Denys  et  fut  surnommé 
Euzoïtus  ;  il  était  né  dans  le  Péloponnèse.  En  quelle  année  occu- 
pait-il le  siège  archiépiscopal  de  Lesbos,  était-ce  en  1151  sous 
Manuel  Comnène,  ou  en  1259  sous  le  règne  de  Théodore  Las- 
caris,  ou  enfin  en  1315  sous  celui  d'Andronic  II  Paléologue? 
C'est  ce  que  nous  ne  pouvons  déterminer  avec  certitude,  mais 
ce  fut  assurément  à  Tune  de  ces  trois  dates,  car  la  Dioptra  fut 
écrite  l'an  1105  *  dans  la  16e  année  du  règne  d'Alexis  Comnène, 
et  notre  ms.  qui  en  donne  la  diorthose,  entreprise  à  l'instigation 
de  Denys,  ne  peut  être  postérieur,  par  son  origine,  au  commen- 
cement du  xive  siècle  ;  or,  dans  l'intervalle,  il  n'y  a  que  les  trois 
archevêques,  élus  aux  dates  indiquées,  dont  les  noms  manquent 
à  la  liste  des  pasteurs  de  Mitylène.  Nous  aurions  pu,  même  avec 
quelque  probabilité,  en  nous  fondant  sur  l'écriture  du  ms., 
exclure  la  plus  récente  des  trois  dates.  S'il  faut  nous  en  tenir 
à  la  seconde,  Denys  n'est  autre  que  cet  archevêque  de  Mitylène 


t.  Lettre  de  Philippe  à  Callinicus. 

2.  Voir  Biblioth.  Magn.  Patr.  T.  XXI,  p.  553,  G,  Ad  lectorem  Praefatio 
J.  Pontani. 
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appelé  en  1259  à  Magnésie  pour  confesser  l'empereur  Théodore 
Lascaris  alors  sur  le  point  de  mourir. 

Cette  préface,  précieuse  pour  l'histoire  de  l'Eglise  de  Mitylène, 
fait  partie  d'une  série  de  pièces  préliminaires  dont  voici  rénumé- 
ration : 

1°  Préface  de  Michel  Psellus. 

2°  Lettre  de  Philippe  à  Callinicus. 

3°  Vers  apologétiques  de  Philippe. 

4°  Table  des  chapitres. 

5°  Deux  préfaces  de  Phialite. 

6°  La  Dioptra. 
Ce  n'est  qu'à  la  page  136,  à  la  suite  de  la  Dioptra,  qu'on  lit 
notre  petit  poème  sous  ce  titre  : 

KXauBjjiot  xa!  Opfjvoi,  (3éX?ia?e,  <£>tX(irrcou  (jtovoTpéxou, 

A  en  juger  par  l'exactitude  et  le  soin  que  le  copiste  paraît 
avoir  apportés  à  son  travail,  on  peut  être  tenté  de  voir  dans  ce 
manuscrit  l'autographe  même  de  Phialite. 

Le  copiste  de  P  divise  la  Dioptra  en  quatre  parties  et  consigne 
à  la  marge  les  passages  des  auteurs  ecclésiastiques  imités  dans 
le  texte. 

De  là  et  du  tableau  synoptique  des  lacunes,  on  peut  conclure 
que  Phialite  a  travaillé  d'après  un  ms.  de  la  deuxième  famille. 
La  comparaison  des  leçons  de  P  avec  celles  de  D  et  de  E  nous 
indique  que  ce  ms.  doit  être  un  collatéral  de  X3  et  de  X4  plus 
semblable  cependant  au  premier  qu'au  second. 

C'est  sur  l'œuvre  du  Diorthote  que  Pontanus  a  fait  sa  traduc- 
tion latine. 


KAAreMoi  4>iAinnor. 


AIOP6Q2I2     «MAAITOÏ. 
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KAAreMoi  ^iAinnor. 

£lTKE<f»AAAIÛ£I£. 

a  -  Meptxtj  0x6[xvY)ffiç,  8tà  ctC^wv  rcoXtTtxwv,  tcûç  1\  àvyjh  &co  tou  câiunoç 
StaÇeÙYVUTat  xat  xou  tuyx*v£1  «Xpt  t^ç  xotvfjÇ  avacrisearç. 

P  -  "Ort  ou  xa'riip,  ci  ixyjTYjp,  ou  Téxva,  ou  auYYevsîÇ,  oi  ÇÉXo*  Sùvarai, 
èv  èxe(vt)  ty)  wpa,  aÙTîj  (ÎOY)6rjGat  •  àXXà  xà  ëpYa  auTijç  xat  jjiôva. 

Y  -  TÉveç  aÙT^jv  iuapaXa(x6avou?i  xat  xou  jxeTà  tov  ^piapibv  dbcoxaOtoTâctv 
aÔT^v. 

8'-  'Oxofa  jj  xpfetç  aurjj  xal  [jieTà  t$)v  àvioraoïv  yeriiaexai. 

IIûç  xdÉ8t)  ;  xu>ç  àjjLeptjjLveTç  ;  rûç  dcpisXetç,  Wux^  |*ou  ; 
icwç  ou  <ppovT(Çetç  tu>v  xaxôv  &v  IxpaÇaç  èv  (âup; 
xal  jjl6vt4v  tJjv  u^Tavotav  zepl  xoXXou  rcotetç  y£? 

NOTES  CRITIQUES. 

E,  porte  en  tête  ces  mots  d'un  copiste  :  StC/oi  xaTovuxTtxol  xat  xdhw 

ipuxwçeXetç. 
Titre  :  A.  B.  D  :  KXauO[j.ol  xat  Op^vot  jxovaxou  àpiapTwXou  xal  Ç^vou, 

8t  wv  xat  SisXtYexo  xpbç  Wu^v  tyjv  î8(av. 
StsXéYe^c]  àzsXéYeTo,  A.  B.  —  Les  mots  xat  xwç  rattachent  ce  titre 

au  numéro  8'  de  l'argument,  A.  B. 
Argument.  Il  manque  à  :  C.  D.  E. 
P'  Téxva.]  xéxvov,  B.  —  'AXXà  Ta  Ipya  aÙTYjç].  àXX'  ^  xà  epYa  touttjç.  B. 

Y*  fCveç àxoxaOtaTwcrtv  a&TYjv.]  xat  tivsç xaôtorûalv  aurou.  B. 

8'  A  :  •?)  xpteiç  auTTJ.  B  :  xpfat  auxt). 

Vers  4,  7rî5ç]  wç,  C.  —  àu.spïu.vî5ç dt[j.eXYJç,  E. 

2  p(a)]x6G[j.(i),  A.  B.  G.  fip.  v.  229,  où  la  leçon  commune  est  : 

wv  IxpaJjiv  èv  pCw. 

La  vie  mondaine  par  opposition  à  la  vie  chrétienne.  Cp. 

Can.  Apost.  VU  :  'Exfoxorcoç xos^ixàç  çpovxtèas  prî)  Xiur 

éavéTto.  S*  J.  Chrys.  Hom.  MI,  sur  la  Pénitence  :  Outoç  8é 
[xct  8  X^yoç,  où  xpbç  toùç  èv  TtJ>  (3(u>  èÇetaÇciiivouç  [xévov  èoViv, 
àXXà  xal  xpbç  toùç  èv  to?ç  cpe<xt  Taç  èauTÛv  xaX66aç  XTQijajjLèvGUç. 

3  Var.  C  :  xot£tç  Y«p.  A.  E  :  zonjaat. 
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IIwç  xaOt);  zûç  dtp.£pt{JLV£tç;  ttoïç  à|JisXeTç,  Wu/ï)  pwu; 
irôç  àçpovxtç  xa6é<rnqx.aç  Sv  IxpaÇaç  èv  (î(<i>  ; 
icôç  X6fov  où  TCexotyaai  Ttjç  çi'Xtqç  jj£Tavo{aç; 

NOTES   CRITIQUES. 

TITRE  :  **  [KXao6jxol  xal  Optjvot,  PéXuate,  «ïnXdrrcou  |AOVOTpcrcou 
àv  ofroat  8te(XexTO  izpàç  Y£  Vu)$v  aôxéOev.] 
Ces  vers  nous  ont  suggéré  le  titre  :  KXauO[xo\  «ïnXtorjcou,  qu'un 
copiste  ancien  se  sera  donné  la  peine  de  délayer. 

*  Los  chiffres  placés  au  haut  de  la  page  marquent  le  nombre  réel  des 
vers  du  poème;  ceux  qui  sont  à  la  marge  indiquent  à  quels  vers  de 
Philippe  correspondent  les  vers  de  la  diorthose. 

**  Nous  mettons  entre  crochets  tout  ce  qui  concerne  la  diorthose  de 
Phialite. 


20  KXauÔjAOt  4nXfaieou. 

xai  oxouBiÇeiç  àXYjOivty  èmSefÇaaOat  toùttjv; 

xal  èpwraç  xepl  oôtîJç  èv  xoXXf)  xapaxXif)<jei  5 

xaxépaç  8i8aaxiXouç  te  icot(jtivaç  aoçwTi-wOUç; 

xal  àxpi6ûç  àvepeuvcjç  rcûç  aMp  xaTopO&aeiç 

xal  xûç  Jo^ôaetç  8t'  auTYJç,  0eou  çtXavOpwcCcf, 

Xa6eîv  ^q-aXwv  àpeaxv  tôv  xoXXûv  cou  cçaXiJiiTtûv;  ' 

Vu^^î  àii.£Tav6Y)Te,  ofa  èvOujjLY)  t)jv  xpfaiv  ;  40 

où  [xeXeTaç  àxoxpiaiv  xepl  tou  ixeï  xtepou; 

NOTES  CRITIQUES. 

4  Nous  avons  suivi  la  leçon  de  B.  Var.  À  :  xa\  oicetôetç  èmîel- 

ÇasOai  £Xt)8ïWjv  fe  toùtyjv.  G  :  xa\  crcouSaaov  àXtjWjvijv  èxlîel- 
Çaaa  to6ttjv.  D  :  cjxou8<£Çetç  tè  àXtj8(vtjv  èxtSetÇaaOat  Taûnjv. 
E,  comme  D,  sauf  la  variante  8ë  au  lieu  de  té. 
La  leçon  de  B  est  confirmée  au  second  hémistiche  par  D.  E. 
ABC  portent  xal  au  commencement  du  vers.  Cp.  v.  7-8, 
472-474,  253-254,  294-295,  306-308,  34 0-3 H. 

5  auTiJç.  A  :  au la  syllabe  <rîfc  a  disparu. 

6  B  :  dOfOTflcTouç. 

7  G  :  aÔTûv.  —  G  :  xatopOwcYjç.  D  :  xaxopOwaYj.  Pour  le  sens  de 

ce  verbe ,  Gp.  xatopQouv  vty  aaxppoauvT;v ,  Thésaurus ,  sans 
citation  de  l'auteur. 

8  G  :  to^ûc^ç.  D  :  layùaaiç.  A.  B.  D.  :  <ptXav6p(i>x(av.  E  :  (ptXovBpwirfaç. 

Le  génitif  rend  aô-rifc  inutile,  et  ôte  le  rapport  qui  existe 
entre  ce  pronom  et  [xeiovoiav  au  vers  3#.  L'accusatif  offre  peu 
de  sens,  et  donne  un  rejet,  contrairement  aux  habitudes  de 
Philippe  ;  mais  le  datif  est  fréquemment  employé,  comme  ici, 
par  les  Pères  de  l'Église,  à  la  fin  de  leurs  homélies. 

Si  <ptXavOpa)x(aç  est  authentique,  les  mots  8i'  aùryfc  auront 
été  substitués  à  8ià  tyjç. 

9  XafieTv  iieY^v.]  C  :  Xa6tjv  jj^YiXtjv.  D  :  XaSeïv  [jirfd*X(i)v,  autre 

var.  C  :  jwu,  au  lieu  de  aou. 

Le  besoin  du  vers  a  fait  éloigner  jjLFfiXaw  du  substantif 
auquel  il  se  rapporte;  c'est  le  voisinage  de  apestv  qui  a  donné 
lieu  à  la  leçon  fautive  \t£y£krp. 
40  ou*.  (D).  Var.  A.  B.  C.  E.  ti  ou*.  L'addition  ancienne^,  rend 
le  vers  faux.  Autre  var.  B.  C.  :  èvOujjieî  pour  èvOujjLtj. 

44  Var.  A.  B.  E.  :  té  où  jjieXeTaç èxeïOev.  G  :  tou  tieXèiàç 

èxeïôev. 

Ce  vers  est  doublement  faux  dans  tous  ces  mss.  ;  l'erreur 
étant  la  même  qu'au  2e  hémistiche  du  vers  précédent,  nous 
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xat  cxeWttç,  5oij  86va(uç,  xarttpOcaxévai  toùttjv  ; 

xal  SuciakeTç  xal  Xtxapeïç  xal  8ét)  to6tiqç  xipi  5 

TÔv  8i8aaxiX(i)v  tûv  ooç&v,  xal  tûv  xaOt^eixovcov  ; 

xai  f*  KuvOflto)  îdxpuai  icc5ç  av  àvùaatç  touttqv, 

xal  xôç  {a^ûoetç  àpe<Jtv  eupetv  èx  (j£?avo(aç 

1     fiv  zXeforwv  xexXtjuixéXTQxaç  xap  '  5Xov  <xou  xbv  (Ifov  ; 

T(  |if)  Xa(&6av£tç  Iwctav  t^ç  ûpaç  -rtjç  çpixcMouç;  10 

t(  pi)  jAeXéTTQv  tCBerat  xûç  av  àxoXo*rt<n); 

NOTES  CRITIQUES. 

Vers  4      [xatop8<i>x£vai.] 

7     [av  àv6<ratç taxuaetç.  Changement  de  mode;  comme  les 

irrégularités  de  ce  genre  sont  fréquentes  chez  Phialite,  nous 
n'ayons  pas  voulu  toucher  à  son  texte  dans  les  cas  analogues. 
Gp.  Y.  83,  408-442. 

Par  la  même  raison  nous  n'avons  rien  corrigé  aux  vers 
434 ,  488,  343,  352,  où  cependant  la  substitution  du  sub- 
jonctif à  l'optatif  paraît  demandée  par  la  syntaxe  et  serait  de 
plus  autorisée  par  l'itacisme.] 


22  RXauOpuoi  4>iX(icicou. 

t 
où  (jiepipLvaç  tov  OotvaTOV  tc&ç  (xéXXetç  dhcoftvJjroetv; 
xat  xu>ç  àitb  toj  awjxaTOç  laxatov  X<apto(M}vat; 
xoXXà  *fàp  IrpaÇaç  xaxà  èv  t$  {iataup  0(q>, 

NOTES   CRITIQUES.  , 

avons  fait  la  même  correction.  Cp.  D  :  t.  40.  —  La  leçon 
tou  de  C.  ne  présente  point  de  sens  et  provient  d'une  négli- 
gence ou  d'une  correction  maladroite. 

Le  second  hémistiche  est,  comme  le  premier,  trop  long 
d'une  syllabe,  la  faute  ne  peut  être  cherchée  ailleurs  que 
dans  èxeïOev.  Nous  avons  écrit  èxet,  adverbe  qui  signifie 
l'autre  vie,  par  opposition  à  èvTauOa  la  vie  d'ici-bas. 

D.  lacune;  elle  s'explique  par  la  répétition  du  même  mot, 
au  commencement  de  deux  vers  consécutifs. 

42  ci  [xepi[i.vaç.]  A.  B.  C.  :  t£  ci  ixeptjxvôtç.  Le  vers  est  encore  faux 

dans  les  mss.  de  la  première  famille,  à  cause  de  l'addition 
ti.  Cp.  v.  -10,  44.  Autre  var.  C  :  ^éXXoiç. 

E.  lacune;  laquelle  s'explique,  comme  celle  de  D  au  vers* 
précédent,  par  la  répétition  du  même  mot,  au  commencement 
de  deux  vers  consécutifs. 

43  x<*>pï<r6T)vai,  Var.  B.  G.  :  SïaÇsuxOtjvai;  ce  dernier  mot  a  été 

récrit  dans  B. 

E  :  fàp  ÇeuxOijvat.  Dans  B,  C,  l'hémistiche  est  faux  ;  dans 
E,  -fàp  est  une  cheville,  toutefois,  dans  les  habitudes  des 
Byzantins.  Nous  adoptons  la  leçon  de  A,  D,  confirmée  d'ail- 
leurs par  le  vers  258  :  *Av  [xb  rév  8lç  drcsOaveiv  y.x:  auôiç 
/coptsOYjvai.  —  lia);]  C  :  ^b;. 

44  C.  lacune  depuis  ce  vers  jusqu'au  432°  inclusivement. 

D  :  tzoWol  ^àp  feca^aç  y.axà  èv  tco  [/.aTatto  jîCw. 

A.  B  :  ^u/y;  iroXXà  y.ax.à  èfepaijaç  iv  tw  [xaTatco  (Sta. 

E  :  6u/Y)  icoXXà  jji*v  £7;pa;aç  y.ax.a  ts  iv  tw  (S(g). 

Le  second  hémistiche  identique  dans  A  B  D  doit  être 
maintenu;  quant  au  premier,  il  a  9  syllabes  dans  A,  B; 
il  serait  facile  de  le  corriger  en  changeant  xaxà  ïzcx^q  en 
*ax'  cTrpaijaç;  mais  on  ne  trouve  guère  d'exemples  d'élision 
dans  notre  auteur,  si  ce  n'est  avec  8é  et  t£ts,  ou  avec  les 
composés  de  cet  adverbe  :  d'un  autre  côté  les  mots  irsXXà, 
xr/.à,  Ircpaîraç  donnés  à  des  places  différentes  par  tous  les 
mss.,  doivent  être  conservés;  ^uyr<  nest  donc  qu'une  glose, 
insérée  dans  le  texte  de  A,  B,  E,  et  rejetée  par  D  que  nous 
suivons.  Cp.  v.  400,  268,  299,  304. 


Atépfaxriç  <S>taXiTOu.  23 

2-44 

xai  tûv  èaydxtov  (jté[i.vt}0at  *al  tyjç  èÇiîou  xXéov  ; 

xal  TéXoç  tc&ç  toû  aopatoç  Xuû$5vat  [jiXXeiç  açvw  ; 

xoXXà,  Wu^,  <Joi  ttéxpoottat  xal  xs£f iffra  xal  <pauXa, 


24  KXauÔjAol  4>tXfaicou. 

xal  aeaur^v  IpâXavaç  etç  icaffav  apaprfav  -  45 

èXOcYcuv  o3v  tûv  fo6ep(5v  drfïiXa>v  toO  xpttoB  oou 

ÔeXôVrwv  lAewnfaat  cre  too  xtapoo  toO  xpooxafpou, 

oôal  oôa(  aot,  Tarcetvi),  av  Xi)?  (tifc  ipeXoGaa, 

àveÇa"]fépeoToç  Xoucbv  xotç  xpdxTopatv  ixefvoiç  * 

Setvbv  tb  i]fuxoppifiQ(jLa  xal  &  ènéuOsv  xXôvoç,  30 

tcoXù  8i  xaXemoTepov  ^  «rivcocriç  ^  x6re, 

4)v(xa  cre  xuxXuaooat  fupoÔsv  tou  xpa66àrou 

ol  ou-ffevetç,  ol  48eX?ol,  o(  ç(Xot  xal  tviottoC  oou, 

xal  xXafouttv,  ôSùpovrat,  ôptjvouatv  ol  -rcapoVceç 

efôéreç  ûç  àxoÎY)|xu>v  o&8a{A(5ç  facoarpé^etç.  25 

Zb  Se,  Wu#f)  H^0)  PWratç  jièv  xbv  xXauOpÀv  xal  ?ob<  Opfjvooç 

oapxuSearépotç  o^BaXjxotç  Xowcbv  ppaxu8opxouct  * 

çOé^Çacôai  8'  où  8e86vrjaai,  oô8'  èmoXetv  Tb  icévOoç, 

— — ^^>i— ^— — — —  — — — — — — i— — i — ^— — — — ^-^■^■^^^^^^^ 

NOTES  CRITIQUES. 

Le  copiste  de  E,  plus  clairvoyant  que  ceux  de  A,  B,  a 

remarqué  que  le  vers  était  faux  ;  alors  il  a  changé  xaxà  en 

l*èv,  et  cette  correction  arbitraire  a  nécessité  un  remaniement 

au  second  hémistiche. 

4  5  èpiXovaç  dç à^prtav.  Gp.  v.  280.  Les  Byzantin  s  emploient 

souvent  efç  au  lieu  de  èv  ;  ils  imitent  en  cela  les  Septante 

et  les  écrivains  du  Nouveau  Testament  Gp.  S1  Marc  I,  2  : 

i%xo6ff0if]  5tt  eîç  oTxév  èort. 

46  ouv.]  D  :  8k. 

47  xéqjiou.]  A  :  ($(ou. 

IxsTaaxf^at  ae.  La  règle  de  l'accent  des  enclitiques  souffre 
une  exception  à  la  pénultième  du  premier  membre  des  vers 
politiques,  dans  les  cas  analogues.  Voir  Psellus,  édit.  Boisson, 
notes  au  bas  de  la  page  389. 

4  8  XtqçO^ç.]  B  :  Xtjçôelç. 

20  ^uxoppdbpQixa,  la  mort.  B,  D  :  ^uxoporpîiMt. 

22  ippoOev  ou  YupéOev.  Tous  les  mss.  portent  f&pwOev. 

xux.Xa><Jou<n xpa66arou.]  B  :  xuxXueooffiv xpaSirrou. 

23  ol  dSeXçot  ot  ç(Xct.]  A  :  xal  àSeXçol  xal  ç(Xot.  B  :  ol  çCXoi  ot 

àSeXçoC.  Le  copiste  de  ce  dernier  ms.  a  changé  en  %  le 
second  y  de  auffeveTç. 

24  OpYjvouctv.]  B  :  OptjvouvTeç. 

25  u^offTpé^stç.]  D  :  &Tco<rcpé<]flqç.  E  :  èitt<rrpé?eiç. 

27  aapxwSeaxépotç.]  E  :  aapxoSstrcépotç. 

Xotrcbv  ^paxuSopxouat.]  D  :  fipcr/b  Sipxooct  X(av. 

28  où  âeSuviQcai  otâ'lxiayjEXv.]  B  :  ou  BuvYjcat  ooBajJuàç  cx6*v-  """  ^ 
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âpu5Xuvaç,  IfopeliùGaç  aaur^v  xaïç  àpapTCaiç  *  45 

ofcv  youv  rcepi^Betev  orrfeXot  Xa6eîv  a'£x  twv  KpoaxaCpcov, 

xpoariÇavToç  tou  icXdaavtoç  xai  jiiXXovroç  Stxiasiv, 

oùal  aot  xdcvTwç,  àv  XyîçOyjç  toïç  jiiXXouaiv  ircd&Yeiv, 

ûç  ÂjjieXYjç,  &q  i|Mca(H)ç,  <S>ç  èva^ç  àOpéov  • 

îetvbv  tb  ^uxoppflbprjjjia,  îsivbç  b  TOuSe  xXévoç  •  20 

icoXù  8à  xaXexcoTepov  ^)  ffxévwatç  j)  tête, 

fjv(xa  icepiffnfjGOVTai  xàxXcp  tyjç  xXCvyjç  rcivTeç 

tôv  ffuflfevûv  xat  tûv  yvwtuôv,  TOrcépcov,  xaaiYV^Ttdv, 

Saxpôovxeç,  xwxoovteç,  ofiJuiÇovceç,  (îowvreç, 

efêéreç  àvexCarpoçov  t)jv  IvOev  èx^iQ(i.(av.  25 

2i>  8'  dtXX'  6paç  jjièv,  &  Vu^,  fbv  xXeïarov  tére  Opîjvov, 

taiç  xépatç  Taïç  tou  aci^aToç  It  '  àjxuîpbv  ($Xexo6ffaiç, 

oôîlv  î  '  efaetv  SeB'jVYjaai  ttjç  y^^^^Ç  vexpoujiivYjç, 

NOTES  CRITIQUES. 

24  [Phialite  a  conservé  ce  vers,  sans  le  retoucher.] 
22  [xepiffTYjaumai,  que  nous  avons  corrigé  en  xepiar/jaovxat. 
Cp.  v.  274 ,  la  leçon  de  D,  E.  KXl'vtjç  est  surmonté  de  ce 
signe  :/  qui  renvoie  à  la  marge  où  on  lit  :  Stpix;  [pour 
Zetpix,  Ecclési.  VII,  40]  Mtpvifiaxou  ta  laxata  rou,  xal  eJç  fbv 
atwva  oôjr  à[xapT^aetç.] 
26  [2ù  8'àXX\  Gp.  pour  cette  locution  Eurip.  Rhésus.,  v.  468. 
Su  8'&XXà  "rtl^Ç  npiajjLiSûv  Y^Spbç  Yevo^* 
Voir  d'autres  exemples  analogues,  dans  le  Thésaurus,  au 
mot  8é.  Col.  927,  C] 


26  KXou8|jLol  «ïnXncxou. 

ouîl  xapapLuB^aoOat  tûv  ç(X<ov  œou  tîjv  Xuxrjv  * 

àXXà  Trpbç  |iivouç  i^eiç  arou  xb  £XépL|xa  toùç  drfféXouç,  30 

xapaxaXetç  ts  xaTà  vouv  xapaxXT)<nv  (jirfiXiQV  • 

«  èaaaTé  [xe,  orff eXoi,  5xwç  jjLCTavoifjao), 

ota/reÉpaTe  xat  àçexe  àXXov  fouv  êva  xp^vov 

tou  Ç^aat  xat  îtaçufetv  Tbv  ç66ov  tou  Oavaroo, 

Tva  xXaôaa)  Ta  rraCajJiaTa  à  xaxûç  dçrfoujipvp  •  35 

?tXdvQp<i)TCOç  5  Kôptoç  xat  tcwç  èXeeï  pie  * 

ëxToxe  81  Xa6évT€ç  jjie,  Tb  xeXeuaôlv  icotetTe.  » 

T6te,  Vuyjf)  [jlou,  Xé^ousiv  dwujjwcaOûç  èxeîvot  • 

a  &  Xpévoç  aou  xexXifjpwTat,  êÇtOt  tou  aapxtou, 

NOTES  CRITIQUES. 

porte  iraBoç  au  lieu  de  rcévOoç. 

33  XP^V0V  1  Ie  temps  de  la  vie  :  àçexe  àXXov  fouv  2va  XP^V0V  : 

laissez-moi  donc  recommencer  une  autre  vie.  Pour  cette 
acception  dexp6voç,  voir  le  Thésaurus,  et  Cp.  Isocrate, 
Edit.  Didot ,  page  203 ,  B  :  Tbv  èvOiîe  xp^vov  ^Tuxéotepov 
èxet'vcov  Îta6e6(u)xev. 

34  Stoçu-feiv  xbv  çééov  tou  Oavdrou.  Échapper  à  la  crainte  de  la 

mort  :  c.-à-d.  si  vous  me  laissez  recommencer  une  autre 
vie,  je  la  passerai  dans  la  pénitence,  et  ainsi  lorsque  la 
mort  s'approchera  de  moi,  je  serai  exempt  des  frayeurs 
qu'elle  apporte  avec  soi  et  qu'elle  m'inspire  aujourd'hui. 

35  Tva  xXa6aa>  Ta  xrafo[j.aTa.]  A,  D,  E  :  va  xXau?<«)  p.ou  Ta  xraCc- 

naTa  B ,  Tva ,  le  reste  comme  A ,  D ,  E  ;  l't  est  de  seconde 

main. 

Nous  avions  d'abord  conjecturé  xal  xXauaofjiat  Ta  xraCajjura, 
d'après  la  construction  analogue  de  ce  passage  de  Jérémie 
IX,  \  :  Ttç'8a>9ei  xeçaXyj  jjlou  uSwp,  xat  oçôaXjxotç  jjlou  Trfity 
8axpuo)v,  KAI  KAAT20MAI  Tbv  Xa<5v  piou.  Pour  va  il  ressemble 
beaucoup  à  val  qui  au  vers  364  se  confond,  dans  nos  mss., 
avec  xal.  Mais  on  nous  a  fait  remarquer  que  cette  forme  des 
Septante,  à  coup  sûr  connue  des  copistes,  rendait  notre  con- 
jecture téméraire;  on  nous  en  a  proposé  une  autre  qui  est 
celle  que  nous  avons  adoptée.  Il  faut  voir  dans  jjlcj  une  che- 
ville insérée  après  que  Tva  fut  devenu  la  conjection  romaïque 
vo\ 
37  Xa66vT£ç  [xe.]  B  :  Xajji6avovTeç. 
39  eÇtôt.  D  :  IÇetOï.  Ce  vers  est  reproduit  dans  la  Turcogrécie  de 

Grusius,  p.  498,  d'après  un  ms.  acheté  à  Constan tinople  en 
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oôî  '  au  irapajjLuO^daaOat  xbv  xoiceTbv  twv  ?(Xa)V  • 

iXX'  I/.etç  yb)  xb  pXé^jxa  cou  rcpbç  jiivouç  toùç  àflféXoui;,    30 

xal  xaxà  vouv  TcapaxXtjatv  xapaxaXeîç  [xcy^tqv  • 

«  èdtaaxé  [Jie,  Xéfouaa,  tou  [ASTaYvûvat  X^Ptv? 

xal  Op^voiç  àrcovtyaffOai  toùç  purcouç  tûv  xrai?iAa?(i>v, 

èiaaTs,  val  Séojjiai,  xav  èxl  ^p^vov  ëva, 

&ars  xal  Çïjaai  xal  çufstv  touç  toxouç  tûv  GçaXpiaTWV,         35 

xal  fbv  çiXav6p<*>x6Taxov  TXeuv  ffyeîv  îeaTCéTYjv  • 

xal  t6t£  ffUfjiTCepdvaTe  xb  xpo<rTaxOèv  Xa66vTeç.  » 

XXX'  dupeiBâç  toi  Xé^ouat,  Wuyjif)  jxou,  t6t'  èxeïvot  • 

a  o  Xp^voç  aou  xeTwXifjpoTai,  tou  atijxaTOç  èÇép^ou, 

NOTES    CBITIQUE8. 

30  pXépLp.a.]  E  :  1\l\ul. 

34  xaTàvouv.  L'accent  aigu ,  non  l'accent  grave,  rend  le  vers 
faux  lorsqu'il  est  placé  sur  la  7e  syllabe  du  premier 
hémistiche.  Gp.  Tzetzès.  Edit.  Boisson.  Allégor.  Iliad.  M, 
83  :  Ilpbç  xàv  xb  TeTyo;  lï  tb  7uup  ëXaptrav  èx  tûv  8xX<dv. 
Gp.  encore  I,  52;  <ï>.  v.  65,  etc. 


28  KXauOpol  <S>tXfarcou. 

&  Stxaar^ç  rcpoffétaÇev  b  fo6epbç  xai  \dya<;,  40 

Tva  ae  (JLeraanfjaoïxev  àxb  xou  xéqjiou  to6tou  * 

touç  XF^V0UC  5Xouç  IÇyjgoç  èv  xi<n)  ijuXeCcf , 

iv  avaTraùaet  xai  xpuçfl  toutou;  èxSaicavâca  * 

ôpaç  oux  è[i.vY](iiv£uaiç  xots  tyjç  tou  ôavaTOu  - 

vuv  5t£  ae  XapédcvoiAsv,  èpLV^aOïQç  [xeravoCaç  *  45 

xivTtoç  81  uicejjLijjLVYîaxov  rcasat  Tpaça(  ae  xdÉvra 

à  jiiXXei  (xeTa  OavaTOv  aujj(,6a(veiv  aoi,  ÂOXCa  * 

ou  xa8'  exarorçv  I6Xexeç,  c|jiû;,  toùç  TeXeuxtovraç, 

àpxaÇo|JLévouç  èx  tyjç  "pfc  TfépovTdtç  te  xa\  véouç; 

Où;  ouv  ou  (i£Tev6Y)?aç  T(J)  icapeXBévri  XP^V  >  ^0 


NOTES  CRITIQUES. 

4577  par  Gerlachius;  la  variante  IÇeXOe  nous  indique  que 
ce  ms.  n'est  pas  l'un  de  ceux  qui  sont  conservés  à  la 
Bibliothèque  nationale. 
40  rcpoaéTaÇev.  B  :  irpbç  exaÇev. 

44  [i^TacjTifjatojjLev.]  A,  B  :  jjLSTaar^awŒtv.  Seule,  la  leçon  [uxaurdir 

<7co[jLev  de  D,  E  est  admissible;  ce  sont  les  anges  qui 
parlent.  Gp.  v.  42  :  ëfrqaaç  et  non  ëÇipev.  Cp.  surtout  v.  45: 
Xau.6dcvop.£V. 

42  £[AsXe(ç.]  D  :  vr\  f  ixtodvy). 

43  àvaroxuaei.]  B  :  àvaxauciq.  D  seul  :  Tpuçtj. 

45  Xa[x6dvc[X£v.]  D  :  Xa[x6avo)[X£V. 

46  Sa  correction  de  fàp  leçon  de  tous  les  mss.  ;  la  paléographie 

et  le  sens  l'autorisent. 
uTCeixfiAVTQGxov.]  B  :  6to[ji(i/.vigxov. 

47  xa8'  exaaTYjv.  Chaque  jour,  avec  ellipse  de  •fjjiipav.  Au  sujet 

de  cette  ellipse  on  peut  consulter  Grégoire  de  Corintbe, 
p.  33,  Lambert  Bos,  Ellipses  Graecœ,  éd.  Schaefer,  p.  459, 
n.  h. 

49  T^ç-piÇ-  Nous  aurions  essayé  de  corriger  ce  vers,  comme 

ayant  l'accent  circonflexe  sur  la  7e  syllabe  du  premier 
hémistiche,  si  nous  n'en  avions  rencontré  des  exemples, 
assez  rares  toutefois,  chez  Tzetzès,  Edit.  Boisson.  Cp.  le 
v.  269  des  Prolégomènes,  où  le  premier  hémistiche  se  ter- 
mine, comme  ici,  par  rrjç  -pjç.  Aiap6po>0e(<njç  y*?  *%  W 
c|aou  xat  tî)ç  ÔaXaacrjç.  et  lliad.  H.  8  :  "Ex  tou  x€ij*évou  vuv 
tîjç  Ht  'O[jnf)pou  jta^wolaç. 

50  où  (xeTeviY]?aç.]  E  :  Â[X£Tev5Y)aaç.  Tu>]  D.  t<5>. 
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ô  îtxarc^ç  rapocéxaÇe,  xb  icépaç  Bpov  îyyzii  40 

dv£piiq  xuptafâjvat  ce  xtjç  CXiqç  7capaux(xa  * 

xbv  xpévov  5Xov  SÇiqaaç  xaTeppaaxtoveupivax;, 

xbv  ^(ov  èSa-KdcvYjaou;,  dcvaXuxjaç  efç  iJLixtjv  * 

où  jJivifjiJLYjv  2axeç  raiicoxe  itjç  &paç  xïjç  èax^Ç, 

xat  vuv  {X£Taix£^iiXy)(jai  xal  jxéXiç  êf^etç  ixvt^jxyjv.  45 

Oùx  rjxoueç  Èxàcxoxe  Tpaçûv  jxapTupû|xévu)v 

x(va  aot  [i^xà  ôivaxov  au^Yjsexat  xà  tc48t)  ; 

où  xaO  '  èxiaxtjv  lôXerceç  xobç  ?v6ev  èxÎYjjjiouvTaç 

xpe<j66xaç,  véouç,  ^i^o>f:aç  àpicaÇojiivouç  -pjOev; 

xat  ttcoç  où  (léTsvéïQaaç,  xal  icûç  où$  jJtexéfvwç;  50 


NOTES  CRITIQUES. 


44  [xwptaOtjvat  <je.  Pour  l'accent  v.  la  note  sur  le  vers  47e  de 

Philippe.  ] 
42  [xaTeppoarovcuiiévuç,  vivant  dans  la  mollesse  et  l'indolence.] 


30  KXou6{j£i  <£>iX(mcod. 

"Exou  Xotxbv,  àxéXOwptev  àpxi  xpbç  xbv  8wir6T»jv 
xbv  a6v  xe  xal  J)iiixepov  îyjjJLtoupifbv  xal  xXàanQv.  » 

T6xe  8f]  x^ptaOeTca  au  èÇ  aùxûv  x&v  èv6x<*>v, 
èx  xioiQç  àp^jiovtaç  xe,  è£  5Xtqç  xtjç  aapxéç  aou, 
xapaXa^ovY)  8uaxux<*>ç  xoîç  <po6epoïç  à"f)féXotç.  55 

Où  xafôwv  x6x',  où  fuvaixbç  çpovxCÇetç,  â  WuxV)  jwu  • 
t))v  xptetv  piévov  8é8otxaç,  t))v  <Jrççov  u7uorpé|JLsiç, 
bxotav  àpa  8<oaet  aot  &  îtxaffxfjç  èvSCxuç. 
Hou  xtjvixauxa  Xp^I^orca  xal  xxtjijwcxa  xal  xXouxoç  ; 
xou  cuffÊveTç,  xou  dtèsXçol,  xou  *pvsÏÇ  TS  **t  çCXot;  60 

oôSeiç  èx  xoùxwv  86vaxat,  VuXifî  (aou7  [JoiqGeTv  aot. 


NOTES  CRITIQUE8. 

54  èxou.]  A,  B,  E  :  Ixou. 

53  x6xe  S*?;  x<*)?t^et<ra  àù ]  où  ywptffOetaa  tore  W| D. 

54  èÇ  5Xy]ç  xijç  aapxéç  aou.]  A  :  xal  èÇ  5Xtqç  capxéç  aou. 

La  leçon  que  nous  avons  suivie  est  celle  de  B,  D,  E  ;  elle 
est  commune  à  des  mss.  de  famille  diverse.  La  conjonction 
xal  pourrait  recommander  la  leçon  de  A,  s'il  s'agissait  d'un 
auteur  qui  ne  négligeât  pas  les  liaisons,  comme  le  fait  sou- 
vent Philippe.  A  ce  sujet  Cp.  v.  23,  24,  etc.,  etc. 

55  rcapaXajjLéavT)  8dgxux&Ç«]  B  :  xapaXa[j.6av£i  Sïaxuxûç.  —  B  • 

SuaxTjxûç. 

56  fuvatxéç.]  a  :  fuvatxôv.  Lacune  dans  D. 

Quant  à  fuvatxéç,  leçon  de  B,  E,  que  nous  avons  adoptée, 
Cp.  v.  272,  où  tous  les  mss.  portent  Yuvaixbçxal  xéxvwv. 

57  [xévYjv.]  A  :  jjlovyj  —  0xoxpé|ji6tç.]  E  :  àvajxévetç. 

58  cxo(av  àpa.]  D  :  bxoïav  àpa. 

59-69  Ces  vers  sont  imités  d'un  passage  de  l'Homélie  de 
S*  J.  Chrysostome,  en  faveur  d'Eutrope;  le  voici  :  IIoO  vuv  oi 
xsxXaa[jivoi  çCXci;  xou  xà  aupixéaia  xal  Ta  îeïxva;  xo5  6  xûv 
xapacÉxwv  èajjibç,  xal  o  St'  oXyjç  f^épaç  eYX^H^oÇ  àxpaxsç, 
xal  ai  xûtxiXai  xûv  [jurfeCpwv  xéxvai,  **1  0l  '"fë  Suvasxeia; 
Oepaxeuxal,  oî  xàvxa  xpbç  x<*Ptv  ^oiouvxeç  xal  XéYOVxeç;  NuÇ 
yJv  xavxa  èxetva  xal  îvap,  xal  ^épaç  Yevo|iivtj<;  ^avfoOT)  • 
àvOiq  fy  èaptvà,  xal  xapeX65vxoç  xou  ëapoç  àxavxa  xaxsjjiapàvôi)  * 
oxtà  r,v,  xal  xapéSpajxe  •  xaxvcç  tjv,  xal  SteXuÔY)  •  xojj^6Xuyc; 
fyrav,  xal  $tepp<rpQ<xav  •  àpa/vr)  tjv,  xal  Stsaxaufbj.  Edit. 
Gaume.  Vol.  111,  p.  454-455. 

60  (Ju-fifevÊtÇ-  B  :  Gi/ptevetç. 
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%<à>p&(i£v  àpxi,  tb  Xotxbv  aYtopiev  rcpbç  tbv  xtCotiqv, 

xal  ti^oç  ëxou  rcpbç  aôxbv  x£v  fe  xpi*rijv  xal  rcXdVnjv.  » 

Kal  -fouv  èÇ  5Xtqç  XéXuaat  trjç  àpjAOVÉaç  (Ma, 

xal  twv  pieX&v  xal  tôv  çXeéôv  xal  xûv  èv6x<*>v  ofoco, 

dhraYfl  çpi^wBéaraTa  toÏç  <po6epoîç  à^éXotç.  55 

Oùx  Ix^iç  t6t€  fuvatxbç,  cô  xaBwv  5Xa>ç  ^v^jjlyjv  • 

•rijv  xpfoiv  [xévtjv  SéSotxaç,  ty;v  ^çov  6-3roTpéixeiç, 

t(ç  av  èxevexOsty  wi  xpbç  xou  xpixoO  crùv  8(xy)  ; 

Hou  toévuv  taxe  xnf)[jLaTa,  toû  Xp^i&axa,  xou  tcXoutoç; 

tcou  auYYeveiÇi  xaafyviqTOi,  xou  <p{Xoi,  wou  icaTépeç;  60 

oùîsCç  aoi  x6te  pOY)06ç7  ofteiç  6  auXXapiàavaw. 


NOTES  CRITIQUB8. 


52  [licou  xpbç  aôrév.  C'est  la  première  fois  que  nous  voyons  le 

verbe  Siropai  suivi  de  la  prépos.  rcpéç.] 
64  [Ce  vers  oublié  par  le  copiste,  a  été  ensuite  par  lui  écrit  à 

la  marge.  Pour  l'article  dans  6  cuXXapiSdvcov,  Cp.  Sopb. 

Electre  4  4  97.  | 


32  KXouBjjloI  <I>tXfaicoo. 

IIoû  xpaxeÇûv  à6p6xY)X£ç,  ytoYeCpiov  piorffaveTat, 

(JpwiJLdxwv  xal  xoia4tu)v  te  xépoç  xai  xotxtXCa; 

xou  xôv  Xouxpûv  j)  àveGtç,  al  aapxbç  Oepaxeîai  ; 

xou  xûv  aùXûv  xà  ôéXfrçxpa,  Ta  Ttjpixava  xal  Xupai,  65 

'jjSoqwvCat  çipÈJLrfpÇj  xat  xàvxa  xà  cxtXouvxa; 

xou  ^  yapà  ^  xpdaxatpoç  xou  (Jfou  xat  [juxxa(a  ; 

*Ûç  îvap  xapeXi?)Xu6ev,  6ç  xaxvbç  8teX6(h), 

u>ç  xévtç  uxb  XaCXaxoç  àOpéwç  èaxeSdbOY). 

WuXif)  jwu,  x(  àçéXiQae  xb  x^Xtvov  aapxfev,  70 

&  X(av  èOepàxeueç  vùxxaç  xat  xàç  fjjiipaç; 

xb  sûpa  *fàp  èxépveuev  è/ov  *Aç  avaxauaetç  * 

èxetvo  (Jiàv  ouv  séaiQxxai,  où  8'  tyziç  xàç  686vaç  • 

NOTES  CR1TIQUB8. 

62  jjwrffaveiat.  A  :  |Aa*fxavetai. 

63  xat  xo(Aixo)v  xe.  Te  est  employé  par  les  Byzantins  pour  remplir 

le  vers  ou  l'hémistiche.  Plusieurs  exemples  de  cette  licence 
sont  cités  dans  le  Thésaurus  Col.  4947-4948.  Gp.  Philippe 
lui-même,  Dioptra  I,  4 . 

IloXXoùç  [Jiev  ixoiJLev  6jaou  xal  xpévouç  xal  xatpoôç  xe. 

64  al  aapxbç  8epaxeîat.]  B  :  xat  aapxbç  Sepaxeta.  La  note  sur  le 

vers  54  peut  s'appliquer  à  celui-ci. 

66  A,  B,  E  :  ^Suçomat  çépjjiïffeç.]  D  :  •fjBuçcovta  y6p\urr(eç-  Nous 

avons  cru  devoir  corriger  ce  premier  hémistiche  en 
YjBuçwvÉat  çép^iffoç.  Dans  cette  phrase  où  le  nom  des 
instruments  de  musique  est  déterminé,  oôXoC,  xu^xava, 
Xupat,  çépjjnY^,  l'expression  Y)$u<pa>v£ai  serait  trop  vague. 
D'ailleurs  Cp.  notre  correction,  avec  aùXôv  xà  OéX-pjxpa 
du  vers  précédent.  Le  changement  de  o  en  e  est  ancien  et 
s'explique  par  la  paléographie  et  le  nominatif  des  noms 
qui  précèdent. 
axtXouvxa.  (B.  D.).  A  :  cxtXwSt),  E  :  fuxouvxa. 

67  xai  [xaxata.]  D  :  •$)  piaxata. 

68  àçxaxvbç  SteXuÔY).]  E  :  xat  àçxaxvbç  èX66ï).  AteX6(b)  ne  devint 

èXuÔY)  qu'après  que  l'addition  de  la  liaison  xat  eut  rendu 
le  vers  faux. 

74  vuxxaç  xat  xàç  ^ipaq  (A,  D,  E)  :  Var.  B  :  vùxxaç  xe  xat  ^)|iipaç- 
La  leçon  de  B  plus  régulière  que  l'autre  nous  parait  pro- 
venir d'une  correction  du  copiste. 

72  èxov-]  B  :  2xwv- 

73  aéjTQxxat.]  A  :  aéffiqxxe.  [xat  xotç  èxtxrjBeûjxaai.  Le  ms.  porte 
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IIou  xpaxeÇ&v  à6pcriQxeç,  xou  twv  y^fefpwv  xptyeiç; 

xou  6pô<Jftç,  xou  ta  Ppco|Aa?a,  xou  xijjiax'  àvôoauiou; 

mi  xûv  Xoux-fjpcov  àve«ç,  xou  ax^vouç  àvaxaucetç  ; 

xou  uiXi),  xou  ta  x6(i.6aXa,  xou  xwv  çopuiYï^  OéXÇetç;      65 

xou  xivxa  f  £vy)  jAOuaaûv,  xou  xopo^ûxwv  xpéxot, 

oV  Sv  xaxaxoXauojAev  ^Séwv  xûv  xpooxa(pu>v; 

fûç  ovap  xi  xapéîpapiev,  ûç  xéçpa  xiç  èXu(b), 

û<  xovtç  ûxb  XaCXaxoç  à0p4ov  èaxeSiafh]. 

T(ç  Svtjaiç  xpoffYéYOve  xou  oxtIjvovç  xou  xvjXCvou,  70 

&  vôxxcop  èôepaxeueç,  xal  u^B'  ^uipav  xXéov  ; 

xal  vuv  ulv  xouxo  oiffYjxxat  axaxiXaiç  èxxopvsuaav 

xat  xoïç  èxiTY)8eu|Aa9t  *  au  S'I^etç  T*ç  fôùvaç  * 

NOTES  CRITIQUES. 

62-63  [Nous  ayons  interverti  l'ordre  qu'ont  ces  vers  dans  la 
diorthose,  pour  leur  donner  celui  qu'ils  ont  dans  les  mss. 
de  Philippe.) 
64  [àvaxoucetç  correction  de  àvdxaoXat   qui    rendait  le   vers 
faux;  l'identité  du  sens  et  la  similitude  de  l'orthographe, 
dans  ces  deux  mots,  doivent  être  la  cause  de  l'erreur.  Cp. 
Philippe,  v.  72.  Sxfyouç,  le  corps.  Pour  cette  signification 
Y.  le  Thésaurus.] 
70  [xyjXt^vou.] 


34  KXauOpo't  <£>tX(inœo. 

l\L\k<z  xaxâç  ^TévtÇev  èpwraOwç  (3Xe|jL|jLaT(Çov, 

^v  Y^ûffaa  çtXoXo(8opoç  56pe«  TepttojilvïQ,  75 

•Jj  àxo*))  xav  paratov  ^axiÇero  xa\  çauXov, 

al  x^P^  Ç^vowç  Ituwtov  xat  Jpçavcuç  xal  x^P*^ 

àpica-fatç  l*û&Xov  i/atpov,  olxéraç  àixacctyouv, 

ol  xéîsç  irdVror'  ërpexov  eîç  irpiÇetç  toç  àtircouç, 

eJç  [/.a^aç,  sfç  ira  Oéaxpa,  elç  xàç  ftpX^OTpaç,  oïjAOt!  80 

Nuv  ouv,  Wux^),  au  [iàv  xevOetç,  xat  Tpépietç  xai  orevd^eiç  • 

tb  au>[xa  8è  |3i6p<i>ax£Tat  oxcoXigÇiv  àv  tu)  t<£ço). 

Wux^ii  t £ç  8tTg"rtffSTal  ^  çoêepàv  fjuipav, 
xat  t^jv  àvdrpajv  t)jv  iuoXXi)v  9jv  (jiXXetç  ÛTOjiiveiv, 
5rav  dbcb  tou  cd)[xaTO<;  xottj  r^v  èxSt](x(av;  85 

Ot  8a(jxoveç  dOpoCÇovtat  èfifuOev  luapETcwTeç, 
xat  t$  Çu^ô  xetp^TP*?*  trouât  *&v  aôv  Sp^tov, 

NOTES  GBITIQUE8. 

xav  au  lieu  de  xat  :  cette  crase  rend  la  phrase  obscure  et 
irrégulière  ;  le  sens  nous  a  suggéré  xa(  qui,  pour  l'ortho- 
graphe, a  tant  de  similitude  avec  xav.  Pour  la  confusion  de 
ces  deux  mots  Cp.  Grégoire  de  Corinthe,  notes  :  p.  64. 

74  xaxûç.]  B  :  wtxpwç.  —  ifcéviÇev  (A,  B,  E.)  D  :  iHréviÇeç. 

pXenna-cÉÇov  est  une  correction,  demandée  par  la  syntaxe, 
de  $Xe(j.iAa?(Çci>v  leçon  de  tous  les  mss. 

75  îjv  fXûffaa,  correction.  Tous  les  mss.  portent  •$;  ^\(ù<j(sa.  La 

substitution  de  l'article  à  l'imparfait  provient  sans  doute 
ou  du  voisinage  de  ^Xûcroa,  ou  de  <j  qui  commence  le  vers 
suivant.  Cp.  Phialite ,  même  vers  :  XoCSopov  fy  Tb  (tc6\ul- 
çtXoXotëopoç  (A,  D,  E.)  B  :  çtXoXot'Supoç. 

78  oîxéTaç.  B  :  ixiTaç. 

79  xavroV.  Pour  cette  élision  Cp.  v.  44,  la  note. 

dkôxouç.]  B  :  dôé?(jLou<;,  de  seconde  main. 

80  èpx^Tpaç  (E).  A,  B,  D  :  èpx^Tpaç. 

84  vuv  ouv,  Wux*),  cù  pèv  xsvôeîç.  (A,  B  et  D  sauf  dans  ce  dernier, 
xevOrjç  pour  rcevôetv.)  E  :  vuv  ouv  où,  Wux^,  rcevOetç,  hémis- 
tiche faux. 

82  T$  to^o)]  TÔ)  to^o)  A,  B,  E. 

84  woXXfjv.]  B  :  iraMjv. 

85  7cotYj  (A.  D.).  B,  E  :  rcotet. 

86  xapeffTÛTeç.]  E  :  rcaptarûmeç. 

87  TiOouai.  Cette  forme  est  en  usage  chez  les  écrivains  byzantins. 

«  Pluralem  usurpât  Ephraem.  Gaes.  8204,  èvciOouatv  -  8708, 


Ât6pft(00iç  4HaXhou.  35 

74-87 

I6XetJjev  <tytç  è(j.xa6(5ç,  ^xévtasv  àaéjxvùx;, 

è£66pt<jev  <j  y^^*  wt>  XoCîopov  ^v  tb  aréjxa,  75 

Sx'  Sx^tpev  dbcoùanaaiv  àaéixvotç  xal  (k^Xotç, 

Ixatov  Xe*PsÇ  ipçavobç,  è{jtiattÇov  xàç  X^paç, 

oÊxéxaç  èxovîùXtÇov,  St^pxaÇov  èv  (i(a, 

èÇeïç  ol  xàîeç  Tpéx©VT€ç  dtaéiAVouç  lia  xpdÇaç, 

èp^sTpaç,  ixl  ôéaxpa,  xal  (Jitaiçévouç  {JiaXaç.  80 

Nuv  i8e  aot  piàv  fYxeixai  xoX68axpuç  àvdfyxt)  • 

Tb  aâ>(xa  Sa  (ii6p<àaxeTat  toîç  ctxwXyjÇi  xal  çOi'vet. 

T(ç  xor'  èÇeCxot  -pQYevwv  t?}  xapacrfjaret  X6y<î>> 

9jv  (liXXetç  uxo<m%ff6a0ai  xepÉTcaatv  àvàYXYjç, 

èxàv  d7roXcop(Ï£a6at  tou  aco^axoç  èxéX6ot  ;  85 

Oi  8a([xoveç  èçCcTavTat  axoTeivo^p^u)  6piast, 

çopifa  xal  X^P^YP*?*  xoixiÇovTeç  tûv  Ipfwv, 

NOTES  CRITIQUES. 

74  [èfxxaôûv,  que  nous  avons  corrigé  en  èpLxaSûç.  Cp.   une 
faute  du  même  genre,  y.  443.] 

75  [YXôxTa  aot.  Pour  l'accent,  voir  la  note  sur  le  vers  47.] 

83  [èÇe(xot ^  xapaanrjffet;  pour  ce  changement  de  mode,  Gp. 

v.  9  et  voir  la  note.] 
86  [cxoretvopiépçcp;  nous  serions  porté  à  conjecturer  oxoreivé- 
IJipçot;  le  datif  aurait  été  amené  par  le  mot  suivant  6p4aec] 


36  KXau6|jbOi  4hX(ioicou. 

orpfeXot  8e  ora8|jL(Çoufft  tout»  oùv  àxpt6e(<j, 

ov  Te  irccoxbv  ^8(xiQffaç,  ov  te  f  évov  e^ico), 

8v  èxXetJjaç,  8v  c&ijiaaç,  âv  auxoçdÈvriQç  û?6iqç,  90 

8v  xbv  wXyjgiov  S6Xa^aç,  àv  poix^Ç  èçwpdMbjç, 

ftv  è^euSoixapTÔpYjaaç,  àv  oùx  ilfydfoaç  icivraç  * 

fixavTa  8  '  5sa  jJiAapTeç,  èÇéTOO  bfsrrtfiriç, 

èv  *fvd)ff£t,  xai  dtyvoÉa  Te,  èxàv  ^  xiXtv  àxwv, 

icavra  cou  Ta  xstpô-f  paf  a  eîai^ouat  arcouSaCarç  95 

ot  Sa({JLOveç,  d)ç  èçtJiJév,  àprcaaai  ce  ÇtjTOuvreç, 

Tijç  Kkdavrftoç  xaxaxpepojç  tû  icX/jôet  *](evo[iivijç  • 

oi  drpfeXot  Se  çépovreç  toc  drfaOiç  aou  icpdÇetç, 


NOTES  CRITIQUES. 

»  ti8ou<k,  aliique  Byzantini.  »  Thésaurus.  Col.  2463.  A. 
TtOoudi.]  A  :  Tt8t5ffï  —  T$  Çuf$,  D]  tô  Çu-fô,  A,  B,  E. 

88  araSfjLCCouat.]  B  :  araôiiiÇovrai.  —  2uv  A,  B,  E.|  D  :  èv. 

89  âv ^(xrjaaç.  Les  écrivains  byzantins  emploient  âv  avec 

l'indicatif.  V.  Thésaurus,  col.  297-298.  Gp.  Ru  un.  Anth. 
Palat.  5,  44,  5  :  "Otov  è<rrlv  Iaa>,  xetvoç  8'  5rov  IÇcû.  Paul 
Si  lent.:  9,  654,  3  :  Elq  épie  fàp  xpoxàicexXoç  orav  iceptxCS- 
vaTat  Tï(iç.  Cp.  aussi  Philippe  y.  204 ,  202,  274 ,  etc.  où 
tous  les  mss.  sont  d'accord  pour  donner  âv  avec  l'indicatif. 
àv  Te.  Var.  E  :  et  te.  Correction  arbitraire  du  copiste. 

90  âv  èxXe^oç,  âv  <fyc<raç A,  D].  Transposition  dans  B,  E  : 

&v  u>iaoœ<xç,  àv  IxXe^aç.  D  :  le  second  hémistiche  manque; 
ainsi  que  le  premier  du  vers  suivant,  de  sorte  que  les 
2  vers  94-92  n'en  font  qu'un  dans  D.  Les  hémistiches  de 
ces  deux  vers  commencent  par  le  même  mot;  c'est  là  la 
cause  de  l'omission.  L'homolotéleute  a  pu  aussi  égarer  le 
copiste. 
94  ècpwpaer^.]  B  :  è<pu)pi6r£.  D  :  èçopiÔYjç.  Dans  ce  ms.  le  premier 
hémistiche  manque. 

92  è^eu8o(JLapTupY]9a<;.]  B  :  è^euSojxapxùptaaç. 

93  focavTa  8\|  D  :  8'  est  omis. 

94  xal  àrpola Te,  B,  D,  E].  A  :  èv  dfyvoCç  te.  —  ^  rciXtv,  B,  D,  E). 

A  :  %cà  xiXtv. 

95  e?aiY0Ufft'l  D  l  efaiYouoa- 

96  gçiqtxev.  S.  doute  forme  byzantine  pour  èça^ev.  Cette  leçon  est 

commune  à  tous  les  mss. 

97  xaTwçepouç.]  B  :  xaTwçepouç.  —  T#  D.]  tû.  A,  B,  E. 


ÀiépScdotç  4HaX(xou.  87 

88-98 

ol  8'  drfreXoi  axaOplÇouatv  fjiiipcoç  xpoceXWvxeç, 

6  çépxoç  8',  av  i^8(xT)Graç,  âv  çévov  èÇexpiÇo), 

âv  tojAoaaç,  ov  exXet^aç,  av  auxoçavxY)ç  o>?6î)Ç,  90 

av  è?<i>pi6Y)ç  f  e  Èxot^bç,  ^  xépvûç,  ^  xat  clvxiqç, 

av  xaxexif)pôt)ç  àSeXç&v,  ^  xax£<j>e6ctd  çCXuv, 

àxXôç  elxeîv  xbv  axavxa  xaxiXofov  açaXtAdxcDV, 

fau*>v  xav  àxcov  SxpaÇaç,  à^vofa  xav  èv  fvtoaet, 

là  xavxa  xauxa  çépouat  çépxov  çptxxbv  èx'  u>|mov,  95 

xb  <puXov  xb  x^tp^xov  àpxacat  ae  Çyjxouvxsç, 

àv  ^ét^YJ  xXdVcifÇ  jxaXiffxa  xq>  (lapei  xûv  açaXpidxcDV  * 

ol  8'dtyaOol  xàç  drfaSàç  xo(jiÇovxéç  cou  xpaÇetç 


NOTES   CRITIQUES. 

94  |drfvo(a  est  surmonté  d'un  Ç  lequel  renvoie ,  à  la  marge ,  à 
ce  passage  d'Anastase  *  sur  les  péchés  commis  par  ignorance  : 

Ta  (j£v  èv  fvtiaet  à^apr/j^axa,  efelv  (sic)  5<ra  xb  ï8tov 
aovetîbç  èXéfxet  ce  5xt  xax&ç  xpixxetç,  ta  8à  èv  àfvola  5&a 
voiiiÇctç  5xt  xaX&ç  xpdxxetç  xoviqpà  5vxa.  Xpi)  8è  Ytvc^axelv 
5xt  xoXXi  ebi  xaxà  ofyvoiav  èxtxeXo6|xeva  xaO'  &xep6oX,))v 
[WÏÇov  xp (jxa  xûv  èv  fvtbaet  l^ovxa.  Ilaaai  fàp  aîpâaetç  8oxouatv 
5ti  xaXwç  xtaxeuouart,  xat  ol  TEXXYjveç  ol  xoùç  pwtpxupaç  xoXi- 
aavxeç,  èv6|u£ov  5xt  xaXwç  Siaxpdxxovxat,  xal  ot  xàç  èxxXïj- 
a(aç  xalovxeç,  eîç  6ua(av  Beou  eïvai  xouxo  vo^fÇouat,  xal  ol 
Xpiaxbv  cxaufxiaavxeç  oùx  oiSaai  x£  èxolouv,  xal  cHp<t>8t)ç  8i' 
eSopxlav,  <î)ç  vopiÇetv  xaXtoç,  xbv  IwdÉwrjv  èçéveuce,  xal  ^ 
à8eXç4]  Mti)aéo>ç  ^  XaixpuOsTaa  (sic),  è8ôxet  5xt  vo(jl{(jlu>ç  xbv 
Mb>uo7)v  èXotîépet,  8tà  xb  Xa6eïv  aoxbv  ifuvaïxa  èx  xûv  àxe- 
ptxpt^xwv,  xal  AlOiéxwav  (sic)  •  xauxa  II  ava-ptataç  èxfexacSat, 
ïva  jxt)  vo(j.foa>iJ.sv  àveuôùvouç  éauxoùç  eivat  èxi  xotç  èv  à-fvola 
à(jLapr/)|xa(nv. 

D  contient  aussi  ce  passage  avec  les  variantes  qui  suivent  : 

ligne  4,    xà  xaxà;   ligne  5,    èy^vxtov al  atpéaetç.  8  : 

inversion,  xouxo  etvat.  9  5  'HpuSiQç.  U  Mwiiaétoç  ^  Xixparôefaa. 
42  èXot86pt)ae.] 

95  [xdvxa  <pépouot.   Phialite  se  sert  ici  du  pluriel  pour  le 

besoin  du  vers  ;  Cp.  \  07,  24  \ .  D  a  employé  le  singulier  dans 
un  cas  analogue,  au  vers  76.] 

*  J'avertis  une  fois  pour  toutes  que  je  me  borne  à  transcrire  les  pas- 
sages d'auteurs  ecclésiastiques,  consignés  à  la  marge  des  m 88.  D,  P,  sans 
entreprendre  la  correction  qu'ils  réclament. 


38  KXauSpot  «ïnXtxxou. 

tiOougiv  elç  to  ?xepov  jxépoç  to  tîjç  xputim^. 

Tfos  èàv  ^Xérjcaç  èpf  avouç  Te  xal  X^P*^  ^ 

avxep  è?a*foxéTY)Graç  xetvûvxaç  xal  îi^ûvraç, 

■ppoùç  èàv  èvéBuaaç  TSTpoxwjjivooç  xp6et, 

av  èxeaxé<]>a>  çuXaxaîç  xal  v6aoiç  {oxoptivouç, 

Çévouç  èàv  wviftarfzç  èvSov  cou  vr^ç  ofxCaç, 

àv  èÔOTfjÔYjadL;  xoie  xotç  xaTaxovoo[iivoiç,  405 

xal  §Tepa  xap5[xota  toutcov  àvxep  etpficb), 

{ACfiXax;  ffoigGouai  coi  èv  tyj  &pa  èxe(vt). 

fOxéTav  ouv  xpoçépwciv  àjxçàrepot  toç  xpdÇeiç, 

ol  jxàv  aîoxpàç  xal  xovtjpàç,  Pe6t)Xobç,  àxaOdcpxouç, 

ot  II  toç  ç(Xaç  tco  0su>,  xal  xâct  toTç  StxaCotç,  440 

NOTES  CRITIQUES. 

99  Tt6ou<ïtv.  D.]  A,  B,  E  :  fiOffiatv.  Gp.  v.  87.  Voir  la  note. 

400  T6ts  èàv.]  A  :  t6ts  ^tj  èàv B,  E  :  TÔxe  Wuxt)  av D  : 

<|wx$)  èàv. 

Le  vers  est  faux  dans  A,  B,  E  ;  le  copiste  de  D  Fa  corrigé 
en  supprimant  tôts;  nous  pensons  que  la  suppression  doit 
tomber  sur  tyuyj),  intrusion  ancienne,  toute  naturelle,  puis- 
qu'on s'adresse  à  l'âme  dans  ce  vers.  Gp.  v.  44,  la  note. 
404  èçoYoxéTt)ffaç.]  A,  D  :  èço^oxéitaoç.  Donner  à  manger  et  à 
boire,  allusion  à  l'Évangile  de  S1  Matthieu  XXV,  35.  Ce 
mot  mérite  d'être  noté  pour  sa  composition  et  les  deux 
accusatifs  que  régit  séparément  chacune  de  ses  deui 
parties.  Le  substantif  çaYoxé-ctov  a  été  employé  par  Em- 
manuel Georgillas.  V.  Gloss.  de  Du  Cange. 

403  tV/oiiivou;,  correction.]  A  :  ^cxr^évouç.  B,  D  :  toxujjivouç.  E: 

^ox^iiivouç.  En  outre,  au  lieu  de  èxecxi^w,  B  porte  èxtaxé<|w 
avec  une  correction  illisible,  au-dessus  de  ce  mot. 

404  auW)Y<*Yeç.  B,  E.]  D:  èauv^aysç.  A;  daitfcrfzt;.  La  bonne 

leçon  est  évidemment  celle  de  B,  E  :  d'ailleurs  Cp.  S1  Mat- 
thieu dont  ce  vers  est  imité  XXV,  35  :  Eévo;  yj^tqv  xal 
cuv^arsTé  [JL6,  et  plus  loin  v.  38, 43.  S1  Jude.  Epitr.  XIX,  45. 

406  àvxep  correction  de  etxep  leçon  de  tous  les  mss.  Cp.  v   89  et 

les  suivants,  et  plus  bas  le  258e. 
xapéjjioia.]  B  :  xap'  Spota. 

407  fJoYjOoOat,  correction.  A,  D,  E,  fïoYjOwcn.  B,  fioYjôwctv.  $orficwn 

coi,  pour  l'accent  Cp.  la  note  sur  le  vers  47e.  D  est  le  seul 
ms.  où  les  mots  rf)  &pa  èxetvv),  aient  l't  souscrit. 

408  à^xepoi.]  D  :  à^xepa. 


AtépOuotç  4>iaXfcou.  39 

M40 

Garépcp  ptépei  xXiartffoç  Ttôéactv  euGu^ùx;. 

Td8'  èartv,  àv  ^XétjGaç,  àv  ipçavûv  èçefou),  400 

&v  lOpetj/aç  XtjjuoTTOVTaç,  êx^Tiaaç  ît^ûvTaç, 

av  èxeaxé^o)  toùç  elpxTaîç  ^  véaoïç  xpaTOUjj^vouç, 

&v  Çévouç  duveionf)YOYeç,  âv  è<piXo?povi?)ff<i>, 

&v  8if)  Ttciv  èx^pxeaaç  tôv  xaxaxovoufxivwv,  405 

£v  àXXo  xapaxXTfjffiov  eÊp-faco)  toÎç  f  TjOeîsi, 

TauTi  ffot  ai)XXaix6ivouat  t$;v  a>pav  t$jv  çptxa>3t). 

'Ox6tov  o3v  exdbspot  xo^Caetav  xàç  xpdÇetç, 

o(  (5é6YjXot  là  fiiSrfkoi  xai  çauXot  Ta  fe  çauXa, 

oé  çarcetvol  Ta  tou  çarcbç,  oT  Te  xp^gtoI  Wî0™*  Y6>  ^  0 

NOTES  CRITIQUES. 

402  [&ç  efyeç,  comme  tu  pouvais.  La  conjecture  olç  pour  &ç  nous 
semblerait  assez  plausible  quoique,  dans  ce  petit  poème, 
nous  n'ayons  pas  observé  d'exemples  d'attraction  cbez 
Phialite.] 


40  KXouOpol  OiXCmcou. 

%a\  (SiXcootv  èxorepot  taîç  luXiccrrÇi  xàç  rcpiÇeiç, 

xaTuçepàç  8è  Y^iat  tb  fiépoç  tu>v  icXetovuw, 

axipTtoaC  Te  xat  x<*£pouctv  ol  toûtcdv  icpoearâreç  • 

ol  8  '  ëiepot  aru^iÇouai  tuxbv  <*>Ç  *JjTTifî8évT6ç  • 

[xa6coo7C£p  %a\  Tp^éptoç  5  AtiXcrfoç  YP*P£li  ^5 

NOTES  CRITIQUES. 

444  (âàXcoatv  èxitepoi,  E.]  B  :  (îiXaxji  èxitepot.  D  :  fîiXXwaiv  exitepci. 

A  :  fWXaxnv  à^tepot.  —  TSxixepoi  se  trouve  dans  des  mss. 
de  famille  différente;  à^érepot  dans  A  n'est  qu'une  rémi- 
niscence du  vers  4  08e ,  ou  bien ,  Terreur  a  été  causée  par  la 
synonymie  des  deux  mots.  'Exixepot  dans  l'un  et  l'autre 
vers  conviendrait  mieux,  d'après  cette  distinction  que  Am- 
monius  (page 4 4)  établit  entre  les  deux  pronoms:  A{j^6repot 
xai  ex&cepot  Siaçépouatv.  'Ap^xepot  tîjv  Soxbv  (jlCov  ouaav 
çépoustv.  'Exiiepot  Se,  èrcetîàv  XwpU  èxdhepoç  tb  feaurou  xpirn), 
ofov  *  èxixepoç  aûiûv  Soxbv  çépei,  tjrot  5tov  èxitepoç  aùrwv  |x(av 
çépfl  xai'  KCav. 

luXiort^çt.  D.]  A,  B,  E  :  rcXicctÇt. 

443  Te  A,  B.]  D,  E  :  Se;  erreur  causée  par  le  vers  précédent  où 

Il  occupe  la  même  place  que  xe  dans  celui-ci. —  icpoeorûrsc 
A,  D,  E.]  Var.  B  :  rcape<na>Teç  (sic). 

444  oru-fvdtÇoufft  xu^bv  D,  E.]  B  :  oruYàÇooat  avjybv  (récrit)  A: 

oruYvàÇouai  Xotxbv.  C'est  le  mot  cTu-fiÇouct  qui  aura  induit 
le  copiste  de  B  à  écrire  oruxbv  pour  tuxév.  L*  leçon  tux&v 
est  conûrmée  par  des  mss.  de  famille  différente.  Sans 
doute  cet  adverbe  n'est  ici  que  du  remplissage,  comme 
ailleurs  les  enclitiques  $s  et  te,  et  le  vers  ne  fait  que  gagner 
à  la  substitution  Xoiicbv;  mais  ce  motif  même,  indépen- 
damment de  l'accord  de  B,  D,  E,  nous  fait  préférer  vj%6»  : 
car  on  sait  que  les  copistes  ne  corrigent  guère  une  leçon 
que  pour  la  rendre  plus  intelligible  et  plus  acceptable; 
d'ailleurs  cette  correction  peu  ancienne  (elle  ne  remonte 
pas  au  delà  de  ï3),  peut  s'expliquer  par  la  ressemblance 
du  t  et  du  X,  et  la  confusion,  originaire  de  la  prononcia- 
tion, et  commune,  en  fait,  de  ot  et  de  u. 

445  xaOwoTcep  xat  D.]  E  :  xaôurç  «prjat. 

b  BtaXofoç,  surnom  de  S1  Grégoire  le  Grand  qui  occupa  la 

chaire  de  S1  Pierre  de  590  à  604  ;  il  lui  fut  donné  par  les 

Grecs,  lorsque  le  pape  S1  Zacharie,  au  vme  siècle,  eut  traduit 

ses  entretiens  célèbres  dans  leur  langue. 

4  45-147  Vers  intrus  :  ils  manquent  dans  les  mss.  de  la  première 
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xai  PaXXtoatv  btiTspot  ta  Gçéxep  '  èv  TpuTavt), 

cTta  Trpcç  jiipoç  "fi  f0^  T&v  xXeCffTcov  è7ctppé<}nfî, 

oxtpT&aiv,  èxiXa(poufftv  oïç  xb  vixav  uiîipXet  * 

ol  8'  itepoi  aTUfviÇousiv  &ç  ^TTYji^évot  8yj6ev  • 

xaôi  çyjoiv  6  ^p^opoç  tou  AiaXé^ou  Xéfoç,  445 

NOTES   CRITIQUES. 

444  [{iaXXuxjtv  ;  la  correction  fJiXwctv  pourrait  nous  être  sug- 
gérée par  la  leçon  des  mss.  A,  B,  E  et  par  le  subjonctif 
aoriste  èxtppé^  que  Phialite  lui-même  a  employé  au  vers 
suivant.  Mais  si  le  diorthote  met  indifféremment  les  verbes 
d'une  même  phrase  à  des  modes  différents  (Gp.  note,  v.  7), 
ce  qu'il  a  fait  ici  (v.  408,442, 443),  à  plus  forte  raison  a- 
t-il  pu  se  servir  du  présent  au  lieu  de  l'aoriste  du  subjonc- 
tif, lorsqu'il  devait  avoir  sous  les  yeux  la  leçon  (liXXuxnv, 
que  nous  avons  retrouvée  dans  D,  de  tous  les  mss.  de  Phi- 
lippe celui  qui  a  le  plus  de  rapport  avec  la  diorthose.] 

4  4  5  [5  fp^fopoç  tou  StaX&Yoo  Xé^oç.  La  locution  5  fp^fopoç  Xé^oç 
nous  parait  insolite;  nous  trouvons  le  même  adjectif 
employé  avec  8txaioa6vir)  dans  Eustathe,  Opusc.  p.  458,  au 
bas  de  la  page  :  rp^opoç  aôr^  (îixatoauvtj)  rcpoaçepoiJiévvî 
èYptjYopéatv  6[jlîv.  Peut-être  ne  faut-il  voir  ici  qu'une  tour- 
nure forcée,  pour  amener  l'allitération.  Gp.  dans  Phialite, 
d'autres  jeux  de  mots  de  ce  genre,  v.  467:  eôXôfou  X6fou; 
v.  494  :  rcivca  irivrœç;  v.  204  :  çuaçépoç  çwç.] 


42  KXau8|xol  4>cXCtncou. 

b  [xé^iGTOç  Maxiptoç  èv  totç  raTpdtaiv  a36tç, 

aùv  toùtoiç  xal  Xvramoç  tûv  [lovacrûv  6  rcpuftoç.] 

Tête,  Wux^  l*ou  Towcctvf),  ôebç  6  èXs^jwov 

âv  èm6Xé<jrt)  rcpfeç  xàç  aàç  dqfaSàç  ouaaç  rcpiÇeiç, 

èXeu6epoï  as  ?u>v  Setvûv  xal  rcoviqpûv  Satjxévtov,  420 


NOTES    CRITIQUES. 

famille,  détruisent  l'enchaînement  des  idées  et  ne  con- 
tiennent que  des  noms  d'auteurs,  familiers  sans  doute  à 
Philippe,  mais  que  notre  écrivain  ne  se  serait  pas  amusé 
à  versifier.  C'est  l'œuvre  d'un  lecteur  de  X2  ou  peut-être 
de  X;  dans  cette  seconde  hypothèse,  le  copiste  de  T,  plus 
clairvoyant  que  celui  de  X 2,  n'a  point  inséré  dans  le  texte 
les  nouveaux  vers  écrits  en  marge. 

4  46  6  ixé^tcToç  Maxoptoç  D.]  E  :  xat  [Àaxaptç  6  piviaroç. 

Maxiptoç.  Quel  est  le  saint  dont  il  est  ici  question?  Est-ce  S1 
Macaire  d'Egypte,  ou  S1  Macaire  d'Alexandrie, ou  S1  Macaire 
de  Pispir,  qui  vivaient  tous  trois  au  IVe  siècle?  Il  n'est  pas 
facile  de  le  décider,  car  la  règle  monastique  et  les  50  homé- 
lies auxquelles  fait  allusion  l'auteur  des  vers  intrus,  sont 
attribuées  tantôt  à  l'un,  tantôt  aux  autres,  et  tantôt  aux 
deux  premiers  en  commun.  Cependant  le  qualificatif  xpw- 
tiotoç  qu'on  lit  dans  Phialite  ne  nous  permet-il  pas  de  pen- 
cher pour  S*  Macaire  d'Egypte,  le  premier  anachorète  qui 
ait  habité  la  solitude  de  Scété,  et  que  les  Grecs  appellent 
S1  Macaire  l'Ancien?  V.  Godescard,  Vie  des  Saints.  T.  1. 
Vie  de  S1  Macaire  d'Egypte,  xvi  janvier;  notes,  a,  b,  p. 
243-244.  Edit.  4848. 

4  47  'AvTcbvtoç  :  S1  Antoine,  surnommé  le  Grand.  Il  naquit  en  254 , 
dans  la  Haute-Egypte,  et  mourut  à  l'âge  de  405  ans.  On  le 
regarde  comme  le  père  des  cénobites;  S1  Athanase  a  écrit 
sa  vie. 

449  t<xç  aàç.  L'accent  de  xàç  ne  rend  pas  le  vers  faux.  Cp.  v.  31, 
la  note. 
im6Xé<Jff).  A,  D,  E.]  B  :  è™6Xe6et.  —  Ouaaç,  correction.  B, 

D  :  cvTaç.  A,  E  :  ovtwç. 
Le  solécisme  cviaç  nous  semble  provenir  de  Svtwç,  qui  de 
son  côté  doit  avoir  pour  origine  une  correction  du  copiste 
de  X,  à  qui  le  mot  ouaaç  placé  entre  dfyaôaç  et  xpaÇstç  a 
pu  paraître  parasite. 
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6  ptéYiGTOç  xal  icpâxtoroç  *al  Osîoç  iv  icaTpdtaiv 

'Avtwvioç  to  9é(JLV(i)(xa  Ta>v  àaxYjTÛv  xai  xXéoç. 

T&ce  0ebç  &v  ÏXecoç,  taXaimope  Wu)rt  l^i 

Taîç  dtyaôaïç  aou  icpd^eatv,  a>ç  £ya6feç,  èvBoi, 

tûv  Y£  Setvtov  ag  (Metai  xat  iraixxovYjptov  toutuw,  420 


NOTES  CRITIQUES. 

448  LTXewç.  Le  ms.  porte  TXetov.  Cp.  v.  74,  la  note.] 


44  KXauûpot  <£hX(tocou. 

eù8ùç  8è  xpodXajxo'ivei  oe  to  Tdhfjxa  tôv  dqflféXcDV, 

xai  àvetat  pieTa  yjxpaç  avto  xpbç  tov  aftépa. 

Euptaxeiç  Sa  toùç  apxovTaç  tou  àépoç,  Wu/V)  jxou, 

eupCaxetç  xà  TeXuvta  tûv  xaxoupY<i>v  SatyZvow 

xavSetva  xai  xaYxaxiffTa,  çptxTOÛç  Te  çopoXéfooç  425 

tou  ÇifjXou  xai  tou  ç6évou  Te,  tt^  uxeptjçavCaç, 

tou  tyeùSouç  xai  tûv  xaSeÇrjç  xa6tov  xai  tyjç  xopve(aç# 

àxaptôixeiv  ou  Buva;xai,  àpr^cnû  Se  audtç. 

navra  Xo-pOerouGi  as,  xavriXatva,  oûaÉ  coi  ! 

ofypt  t^jv  x6Xyjv  oipavou  ç6iot)ç  xoXXà  xajiouaa  •  430 


NOTES  CRITIQUES. 

424  xpoarXa^ivei.  A,  B,  E.]  D  :  xpoXan6avet. 

423  tou  àépoç,  Wux^  èaou,  A,  B.]  D  :  <Jjux*j  èa°u>  to&  iépoç.  E.  toû 

dtëpoç  aùrCxa. 
Tou  àépoç  se  trouvant  dans  des  mss.  de  famille  différente 
doit  être  maintenu  ;  d'un  autre  côté  aôr(xa,  substitué  à  ces 
deux  mots  dans  E,  en  indique  la  place  et  confirme  la  leçon 
des  mss.  de  la  première  famille. 

424  Ta  TeX&via.  D,  E.]  A.  B  :  Se  TeXuma.  L'erreur  Sa  provient  du 

vers  précédent,  qui  commence  par  le  même  mot  que  celui- 
ci,  mot  qui  y  est  suivi  de  8é. 

425  xavSetva  xai   xa-pcaxtora  A.]  D  :  xavSetva  xai  xavxaxtGTi- 

B  :  xavTa  Setvà  xavxaxtaTa.  E  :  Ta  xavSetva  xat  xixtara. 

426  xai  tou  çOivou  t£.  Cp.  v.  63,  la  note. 

uxepYftavfaç.  B,  D,  E.]  D  :  uxepY)çave£aç. 

427  xa6e£ifë xopve(aç.  A,  D,  E.]  B  :  xaOeÇetç xopvfaç. 

428  Se  A,  B,  D.]  E  :  S'ouv.  —  Ae  est  quelquefois  enclitique  dans 

les  auteurs  byzantins.  Cp.  Tzetzès,  Prolégomènes,  v.  385, 
etc.  Edit.  Boisson,  p.  23, 

xai  aùv  aÙTtj  tyj  At6pa  Se  tyj  cuvepYÛ  [Jioixetaç. 
Au  sujet  de  l'accent,  v.  la  note  de  Boissonade  sur  ce  vers. 

429  ae  B,  D,  E.]  A  :  aou.  Le  verbe  Xo^oBetéw  régit  à  l'accusatif  le 

nom  de  la  personne.  Cp.  Photius,  p.  325.  Où  Set  ouv  X075- 
OeTeïv  tov  $y;iJLioupYCv  è?'  ofç  oJxovojjiet  tcv  xiajiov.  Du  Cange: 
'0  xaO'  •fjpiépav  éauTbv  XoYOÔeTÛv. 
oùaC  dot.  A,  B.]  D,  E  :  tô  Tête.  Nous  avons  adopté  la  leçon 
de  A,  B;  Cp.  v.  474,  235,  264. 

430  ç84oir)ç.  B,  E].  A.  D  :  çôasetç. 
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xat  t6t&  as  xpoaCevTat  Tb  [iipoç  tôv  àf^Xcûv, 

xat  Xa^P0VT6Ç  àvdtyouGi  xpbç  tov  8ecx6TY)v  àv<i>. 

Tûv  TeXtovwv  touç  àpXovT <*Ç  eupfexetç  jxeTa  TauTa, 

xat  toùç  xtxpoùç  àvtXveuTaç  xat  xeipacràç  Sat^vwv, 

Ttov  àçavwv  toùç  xpàxTopaç,  tyveùovT aç,  xaxouvraç,  4  25 

tou  f6évou,  tîjç  xopve(aç  ^s,  tyJÇ  &xept)çav(aç  • 

Xo^oôeTOuaiv  àxavTeç,  Xoifoxpayouat  GfàSpa 

à/piç  av  9ÔaoY)ç  ou"  pavou  toç  xuXaç  eîaeXôoûca  •  4  30 


NOTES  CRITIQUE8. 

423  [En  marge  et  en  regard  du  t.  423,  on  lit  ce  passage  de 
Théodoret,  qui  fait  allusion  à  l'Epi tre  de  S1  Jude  y.  9  : 

AéfSTat  6  àpxaTfeXoç  Mt/afjX  xepl  t9)v  tou  Mtooétoç 
aù)\iazoq  Snqxovtjxévat  Ta?T?)v,  TOu*8ta66Xou  xpbç  touto  àvôts- 
Tajiivou,  auv^copouvroç  tou  0eou  xat  PouXojiivou  8etÇat  8tà 
tou  çaivou^vou  toiç  t6ts  [/.txpa  (JXéxouat  xat  xa)ruTépu>ç 
8taxet[jiévotç  Tb  àçaveç,  5ti  jxeTa  t$)v  èvôév8e  àxaXXaYty,  Taîç 
^[jisTépatç  tyvyjxïç  àvOfoTavTat  xopeuojjivatç  t$)v  èxt  Ta  àvto 
xopeCav,  5  Te  StaSoXoç  xat  al  xovYjpat  8uvip£tç  aurou,  èxxé- 
<]>at  Tbv  8p6{xov  (louXéjuvat ,  xat  twv  pièv  Ta  çauXa  èpfaaa- 
(xévcov  xaTtox^ouat ,  tûv  8e  8txa(u)v  •fjTTtovTat  8tà  tîjç  àrflùdtffiç 
au(jL|xaxCaç. 

On  trouve  dans  D  le  même  passage  avec  les  var.  suivantes  : 

Ligne  4e,  Xé^eTat  5ti.  Mtx$)X  xept  tou  M<i>û9ê#a>ç  tou  aa>|xaToç 

8tT]xovo6(jievoç.   6e  àv6(<xraTat  èxl  tyjv  àv<i>.  7e  6  8i46oXoç. 

8e  PouX^ixevot.  9°  toÎç  8e  8txa(otç. 

Tôv  tsXwvûv  toùç  àp/ovTaç;  ce  sont  les  esprits  que  les 
Grecs  appellent  8at[jt.6vta  ou  àpxovTeç  tou  dtèpoç.  Georges 
Hamartolus,  cité  par  Du  Gange,  dit  de  ces  esprits  de  l'air  : 

xat  àvaçepo^evot  eupCdxouat  TeXcîma  çuXarrovTa  jxeTà  xoXXïjç 

àxpt6e(aç  t^v  àvo8ov,  xal  xwXuovTa  toç  àvepxoiiivaç  ^u^àç ,  xal 
Xo^oOeTOuvTaxaO'exaaTOv  TeX&vtov  t$)v  otxeCav  à^apTÉav,  Tb  (xàv 
tou  <J>e68ouç,  Tb  8è  tou  ç06vou,  Tb  8e  ttjç  Xot8opCaç,  xat  àxXôç 
o5to)  xaôe^Yjç  èxa<rrov  x<£6oç  Ktouç  TeX&vaç  I^et  xat  StaXo^ouç. 
(8iaXoYiffÈAo6ç?) 

Nous  retrouvons  la  même  croyance  des  Grecs  dans  leur 
office  pour  les  agonisants*:  àXeifjaaTé  fjie,  àfreXot  xava^tot  0eou 
tou  xavTOxpiTopoç,  xat  XuTpcosaaôe  TeXwvÉwv  xovtwv  xovtjpûv  • 
oùx  îyw  ^àp  àvTtffraOu;{Çetv  Tbv  Çuyov  tûv  (pauXuw  xpaÇecov. 
430  [çôiarotç.] 


46  KXauOjxot  OtXiincou. 

xopoSpaiAOuora  Sa,  Wojft,  Setvà  Ta  xpoppYjWvra, 

efç  ibv  àSéxaffrov  xptTJp  dbcéfXfl  T&v  àxavru>v  • 

rcfxretç,  Wuy;)),  xat  icpooxuvcïç  tou  çpixTOu  icpéaOev  Gpovoo  • 

xat  SfôcoGtv  àxfy  acrtv  aùrCxa  6  SedcénQÇ, 

Tva  aot  &xo8e{Ça>fftv  ftcavcaç  toùç  Stxafouç,  435 

6jxo(o)ç  xat  aiAgp?ci>Xoùç,  t&couç  tu>v  àpupoxépwv  * 

xai  xapeuOù  xcxépeuffat  xat  (ÎX&csiç  toùç  à^buç. 

BXéxetç,  Wuy^,  xajjup&Tetvov  t6xov  xat  SujjLTjBiav, 


NOTES  GBIT1QUES. 

434  8k.  A,  B,  E|.  D  :  te. 

♦yX^)i  8etv^  T*  rcpopptjOéoTa  A.  D].  E  :  VuJrt,  8«và  ta  xpo- 
ptjOévra.  B  :  Setvà  Ta  xpopptjôévca  xdEvra. 

x' 

432  dbcépXf)]'  B  :  *rcp- 

433  xp6a6ev  6p6vou  A,  D,  E|.  Yar.  B  :  IpwcpocOe  6p6vou.  C  :  xpwio- 

ôpévou. 

434  àxéçatjtv  (comme  dbcfyavtjiv),  ordre,  commandement.  L'accep- 

tion dans  laquelle  ce  mot  est  pris  ici  nous  parait  insolite; 
la  signification  qui  en  approche  le  plus  est  celle  qu'il  a 
dans  cette  phrase  d'Aréthas,  sur  l'Apocatyse,ch.v.  4>uatxfeç 
Sa  6avax6ç  èort  Xcoptcpibç  ttjç^X^Ç  &*&  tou  awjjuxTOç  xaTà  rîjv 
dwcapaCTYjTOv  àxéçavatv  tou  xavroxpdtTopoç  6eou,  xijv  5n  fïj  eï 
xal  efç  -pjv  dhceXs6<n).  V.  Thésaurus  au  mot  ixéçovdtç.  — 
Cp.  pour  le  sens,  le  vers  486.  —  aûrbta].  B  :  aù-rijxa. 

435  àxoBefÇuatv].  G  :  àxo5(Ço)atv. 

436  Lacune  dans  A,  B,  E.  Nous  pensons  qu'il  faut  croire  à  une 

lacune  dans  ces  mss.,  plutôt  qu'à  une  intrusion  dans  C,  D. 
Mais  comment  s'expliquera  l'omission  commune  à  des  mss. 
de  familles  différentes,  et  que  nous  faisons  remonter  à  T* 
et  à  X4?  L'homoïoteleute  n'a  pas  lieu  aux  vers  4  35-4 36, et 
le  commencement  des  vers  436  et  437  n'offre  aucune 
similitude.  C'est  vrai,  mais  aussi  la  lacune  a  été  volontaire 
et  réfléchie  dans  Y2  et  X4  :  les  copistes  auront  remarqué 
que  le  second  hémistiche  du  v.  436  n'est  qu'un  pléonasme 
et  que  le  vers  437  se  lie  tout  aussi  bien  au  vers  435  qu'au 
suivant.  Ces  raisons  auront  déterminé  les  auteurs  de  Y2 
et  de  X4  à  supprimer  le  vers  436. 

437  xapeuOù].  A  :  xap2u6ù.  —  xexépeuaat.  A,  B,  D,  E).  Var.  C: 

xopeueiat. 

438  xajJL^pwTetvov.  Var.  E  :  xavçwTetvov. 
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429-435 

èrcov  ÊooOfjç  Se  xûv  Seivûv  xtov  clpTjpivcDV  xovxwv, 

xat  ç8«ia7)ç  xfev  dtëéxaorov  xptrrjv  aou  xai  $eax5rr)v, 
xsaouaa,  tï)V  rcpoaxùviqfftv,  tou  0p6voo  icpàoflev,  vé(j£tç  • 
xat  icpooraY^ç  îeaxoTUwjç  èxeïôev  èÇsX0o6ar)ç 

&ç  aot  7repit)Y1faatVT0  T*  ^S  X0^5^  cxsCvyjç,  4  35 

euOuç  XaSévceç  xfouat,  xat  fiXéxeiç  toùç  àybuç, 
xbv  téiuov  5Xov  tou  f coxbç  asTpaVrovra  xaïç  aïfXatç, 


48  KXouSjjtoi  <!>iX(ie*oo. 

fiXé^stç  èxet  *rbv  rA6paà|x  tbv  {lifav  rcaTpiipxijv, 

tbv  'Isaàx  xai  lax<>>6,  xai  rcâVcaç  xobç  xpb  vépou  440 

iizb  ÂBà[x  xat  xaGdjijç  *  xat  auôtç  [xexà  véjxov 

0s<5>  eJapear/JGavTaç,  Stxafooç  e&psôévxaç, 

npo^Taç  toùç  XYjpuÇavraç  Xptarou  t^jv  wapouaiav, 

ty)v  xatà  sapxa  Yéwî)oiv,  xbv  OavaTov  xat  ?âXXa 

àxep  Gxéarr)  8t'  {j|j£ç,  5tco><;  Yj^xeTç  a<i>8â>iJ£v,  445 

twv  'Awo<rc6X(i)V  xbv  x^pov,  'lepapXûv  6c(<i>v 

xat  tûv  Mapxuptov  ouvraY^a,  xat  icivcwv  twv  StxaCcov 

[tyjv  0sot6xov  auôtç  8e  ty;v  xbv  Xpurrbv  Texouaav,] 


NOTES  CRITIQUES. 

4  39  fA6paa(x.  Tous  les  mss.  de  Philippe  et  celui  du  diorthote  nous 
donnent  ce  nom  propre  avec  l'esprit  rude.  Chez  Pape  il 
n'a  que  le  doux;  voir  à  ce  sujet  le  Thésaurus. 
xbv  iii-)fav  A,  C,  D].  E  :  xbv  \ukfa.  B  :  xat  i^a. 

440  xai  'iaxaté.  A,  B,  G,  Ë|.  D.  xbv  1axw6.  La  substitution  de 
xbv  à  xai  provient  de  ce  que  les  noms  propres  précédents 
'A6paa(jL,  'laaax,  sont  accompagné  de  l'article. 

444  Lacune  dans  C.  Les  vers  440  et  444  se  terminent  l'un  par 
v6fxou  et  l'autre  par  véixov;  cette  ressemblance  des  deux  Ans 
de  vers  explique  l'omission. 
xaOeÇtjç  xai  auOtç  A,  D,  E|.  B  :  xaOeÇetç  xai  2a6iç;  le  pre- 
mier a  de  àffôtç  a  été  corrigé,  de  seconde  main,  en  u. 

444  Tbv  Oavatov  xat  xàXXa  D,  Ej.  A,  B  :  xbv  OavaTov  xat  rcavra.  C: 

xat  OavaTov  xai  xàVca. 

445  5xti)ç  ii\uïq.  A,  B,  C]  D,  E  :  tv'  cxwç  xat.  La  seconde  syllabe 

de  Vetç  a  pu  devenir  illisible  dans  X  avant  que  ce  mss. 
servit  à  faire  la  copie  X 2,  et  alors  yj  aura  donné  xai.  V.  Grég. 
de  Cor.  p.  384,  440,  etc.,  notes.  Mais  l'hémistiche  étant 
trop  court  d'une  syllabe,  le  copiste  l'aura  complété  par 
l'insertion  de  tv'  devant  Sxcoç.  L'emploi  de  cette  double 
conjonction  doit  se  rencontrer  chez  les  Byzantins;  Cp.  le 
Thésaurus  au  mot  wç,  coi.  2400,  D  :   «  Scriptores  By- 

»  zantini wç  tva  pro  simplici  wç  vel  tva  dixerunt.  Sic 

»  Ducas,  p.  45.  A  :  etc.  » 

446  tov  X^P0V1-  C  '.  twv  x^pwv. 

447  8ixa(fa>v|.  C  :  àyCwv. 

448  8s  enclitique;  cp.  v.  428,  la  note.  D  :  8s. 

Ce  vers  est  intrus,  ou  l'ayant  omis  plus  haut,  le  copiste 
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iv  toûto)  (IXéxeiç  *A6poà(jt,  tbv  j/i^ov  icaipiapxiQv, 

xbv  'Iaaàx,  ibv  'Iaxo>6,  toùç  xp6  fe  v6|*ou  rcivraç,  440 

toùç  èÇ  'ASà^  xal  xaOe^tjç  •  toùç  jwxà  v6jjlov  xaXiv 

ÔTcéaot  xaTeçivTrjffav  eûipearot  tû  /.test»), 

npo^Taç  xoùç  KYîpuÇavTaç  tyjv  À6fou  xapoua(av, 

tyjv  xaTà  aapxa  févviQffiv,  xbv  Ôivairov  xat  xàXXa 

GTréaa  xaôuwén£ivsv  axràv  aaiOûfJiev  rcavreç,  445 

tûv  'ArcoaréXwv  ibv  x°P^v?  T&v  Ouxapy^ûv  xb  TOYjjta, 

to  tûv  MapTupwv  aùvTOY|Jwt,  toùç  5t)[jlouç  tûv  Btxa(a)v  • 

rcpb  xàvTU)v  t^jv  rewTfjxpiav  tou  ôeavôpwxoo  A6fou, 


NOTES  CRITIQUES. 

445  [ibaav,  dans  cette  phrase  est  synonyme  de  tva.  V.  le  Thé- 

saurus au  mot  <S>ç,  col.  2440,  D  :  «  Budœus ubi  de  5icu><; 

•  àv  locutus  est,  etpro  tva  usurpari  docuit,  i.  e.  Ut,  sub- 
»  jungit,  Hoc  idem  o>ç  av  sîgnificat.  » 

Pour  l'orthographe  oxrov,  en  un  seul  mot,  v.  le  Thésaurus 
au  mot  uç,  col.  2444-2442  :  «  Nisi  potius  in  hujusmodi 

*  libris  scribendum  sit  conjunctim  gxjov,  (ut  etiam  àcavei 
»  scribitur,)  in  qua  opinione  olim  fui,  et  nunc  quoquc  vix 
»  de  illa  possim  deduci.)  » 

446  [ôuxapxûv,  de  ôuTipxiqç-ou  (ô),  pontife. | 


50  KXoutyiol  4HXfacou. 

t)]v  dStifffiQTOv  x^P^i  **l  **  xflEXXoç  fcuîvo. 

Nouç  toIvuv  x5ç  d8uv<roï  dfr^w  ^  dWpéiww  4M 

eteetv  ^  8i7rpf)<jao6at  ta  tou  X^P°U  ixttvoo. 

Mexà  II  xb  OeacacOat  T»ha  xdfcvra,  Vujplj  t*w, 

eàppafvYj  *rijv  xarobupiv  £pâaa  tûv  Stxahov, 

xal  tip  oxtjv^v  èiciicoOcîç  ixctat  xaTairifàtt, 

KOpaxaXeîç  xal  icpoaxuveîç,  Vujrt  !**>! T0^  ifféXouç  455 

èxefvouç  obç  èxéXcuaev  6  foécpbç  8cffx6rtjç 

Tva  oot  facoSetÇaoi  xbv  xdxov  xûv  Sixaftov, 

*al  Xéfetç  £xÊT«6ôoaa  petà  «oXXocj  tou  &faiç  * 

«  iiacni  jxe,  âffeXot,  èvOâe  îtaxplfctv, 

8ftu>ç  OjjlÏv  iet  1C0T8  e£xapiaT&  iw^fiXarç.  »  460 

N0TB8  GB1TIQUB8. 

de  X,  pour  ne  point  trahir  sa  négligence,  l'aura  écrit  en 
cet  endroit.  Évidemment  s'il  est  authentique,  sa  place 
naturelle  est  après  le  vers  445;  ici  il  brise  la  construction 
et  détruit  le  rapport  qui  existe  entre  le  génitif  tôv  fctxafa* 
du  vers  4  47,  et  l'accusatif  -rip  dMrppov  X0^  du  vers  4  49. 

450  to(vuv.  D,  B].  A,  B,  G  :  wc<*.  Philippe  n'éloigne  pas  l'adjectif 
démonstratif  du  nom  auquel  il  se  rapporte,  comme  Pa  fait 
le  copiste  de  T,  dont  la  leçon  se  retrouve  dans  A,  B,  CL 
dBuvaxéï].  B  :  fiuvaxot. 

454  /Apou.  A,  D,  E].  B,  G  :  %6pov. 

452  Ce  vers  se  retrouve  plus  loin,  sans  changement  (v.  483).  D 

Ta  omis.  Cette  omission  doit  être  attribuée  sans  doute  au 
quasi-homoïoteleute  èxe(vou,  tyoyjî  V&»  des  vers  454,  452. 
xouxa  zavTa  A,  B,  G.  Transposition  dans  E  :  icovra  touto. 
La  leçon  commune  à  A,  B,  G,  D,  au  vers  483,  confirme  ici 
celle  de  A,  B,  C. 

453  eûçpa(vt).  B,  G  :  eiçpaCvet. 

456  èxéXeuaev].  G  :  xpocéxoÇev. 

457  teo8e(Ç<D<n].  C  :  OicoSeCÇcocroi.  —  Tbv  t6tov,  A,  B,  G].  D,  E  : 

Ta;  tyw/iç.  Nous  avons  suivi  la  leçon  de  A,  B,  G,  Gp.  v.  136. 

458  8éouç  D,  E].  A,  B,  C  :  tcvOouç.  La  leçon  8éouç  nous  parait 

préférable;  ce  qui  agite  l'âme  en  ce  moment,  c'est  la 
crainte  qu'elle  a  de  se  voir  arrachée  à  cet  heureux  séjour. 

459  ivOoBe].  A  :  èvrou6a. 

460  6|uv].  G  :  ujxveTv.  —  'Aet  tots  a  seulement  le  sens  de  àà.  dans 

ce  vers,  et  non  celui  de  temps  immémorial  qu'il  prend 
dans  Thucydide. 
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ty)v  àvexXdtXtjxov  xapàv,  ^v  efy  poaùvtjv,  Sot). 

'AvÔpwxwv  vooç  d8uv<rcet  xat  YXoma  çpàaai  xavrux;,  450 

xal  ■yv&atç  &xepx.6ff|jLtoç  x6  -fs  Xa^xpàv  toï  /copou. 

*Exàv  8è  xà  xaO'  buurza  Oeiaaio,  Vux**)  i*oo, 

euçpa(vt)  xyjv  xaxo(xtj<jiv  àôpouaa  xûv  3tx.a(o>v 

èv  t;  xal  t^jv  auvofa/ijcriv  èxtxoôeïç  xXourYJaat, 

xal  toùç  àYféXouç  xpoaxuvetç  xai  Xixapeîç  xat  Sétj  455 

twv  •fiYepioveuévTwv  aot  xpfeç  iàç  èxeî  axYjvcixjeiç, 

xat  xaptar(ivT(i)v  èpupavtoç  toùç  t6xouç  xtov  xveuiAaxwv, 

xai  Xéfeiç  îxexsùouaa  juià  xajJwcéXXou  Séouç  - 

«  èiaaxe,  xpoaxaxat  jjlou,  îtdtyeiv  èv  xotç  8eopo 

<*>aàv  u>ç  eôepféxaiç  jxou  xàç  xaptxaç  è^X^crto.  »  460 

N0TE8  CRITIQUES. 

449  [vty  €&ppoa6viQv  5 en),  cp.  une  construction  analogue  dans 

Sophocle,  Ajax,  v.  448.] 
454  [xXoorrjaou,  posséder;  ce  verbe  a  souvent  cette  signification 

dans  la  langue  ecclésiastique;  cp.  S1  Grégoire  de  Nazianze, 

Ilepi  <piXoxTu>x(a<;.  P.  257.  A.  édit.  des  Bénédict.  :  hz  rrjv 

(taatXdav  xXotmfjoYjTe.] 
460  [wcrav,  cp.  v.  445,  la  note.] 


52  KXouBjxol  <£>tXfarrcoo. 

01  8k  xaxà  tJjv  icpéaraÇiv  tou  Geou  xal  xpwou  cou, 

eïxep  xu^xavetç  xaOapà  xal  aoroXoç  «baoùxcoç, 

au|jLjiiToxov  8eixvuou«  vf^ç  X&paç  ttjç  èxetae, 

xal  eôçpocntorjç  jast'  auxûv,  rcpbç  iï  xal  ÇuvauX(aç. 

'Av  8é  *fe  xXeoviÇotKn  Ta  xaxôç  èrcraïaiiiva,  465 

ot  axoTetvol  xal  Ço^epol  xal  ço6epol  toç  5<J*etç 

àpiciÇouaC  ae  SaCfJioveç  eôXàfwç  xal  8ixa(u>ç, 

NOTES  CRITIQUES. 

464-467  Ces  vers  doivent  avoir  été  en  partie  illisibles  dans  le 
ms.  X;  ce  qui  explique  d'une  part  la  différence  qui  existe 
aux  vers  4  64 ,  4  62,  entre  D,  E  et  A,  B,  G  ;  et  de  l'autre  la 
lacune  des  vers  compris  entre  le  v.  462  et  le  468  dans 
ces  trois  derniers  mss. 

464  A,  B,  G.  portent  oE  Srftekoi  8'  oi  xe(ÔovT<xi  rcpâÇai  t^v  arnjstv 

aou. 
Aux  vers  464, 482,  nous  avons  suivi  les  mss.  de  la  seconde 
famille,  parce  que  l'omission  aux  vers  suivants,  commune 
aux  mss.  A,  Bet  G,  démontre  que  l'auteur  de  X2  a  mieux 
lu  ce  passage  difficile,  que  le  copiste  de  T. 

462  etxep  tirfxiveiç  xaOapà  xa(  àaxtXoç  axjauTioç  E].  D  :  comme  E, 

sauf  o>ff<xûT<zt  pour  dxrouTojç.  A  :  le  vers  est  tout  différent 
pour  l'expression;  Eî  jjnfjYeîjç àpiXimoç  èx  zdtaYjç  â|jiac?{aç. 

B,  comme  A,  mais  <re  pour  ys,  souligné  de  seconde  main. 

C,  comme  A,  sauf  fàp,  pour  ^e.  Voir  la  note  sur  le  vers 
précédent. 

et7uep  Tirfl^V£tÇ-  L&  grammaire  demande àv  et  le  subjonctif,mais 
des  constructions  analogues  se  voient  dans  la  Dioptra. 
463-467  Lacune  dans  A,  B  et  C. 

463  BstxvùouŒt  est  pris  ici  dans  le  sens  de  àrcoSetxvûoufft,  «efficere.» 

V.  le  Thésaurus  au  mot  8e(xvu|M,  col.  940-944 . 
èxetae.  Tous  les  mss.  orthographient  ainsi,  et  non  âxsî  se  en 

deux  mots.    Nous  maintenons  cette  orthographe  et,  à 

l'exemple  de  Phialite,  nous  sous-entendonsae avant  ajpjié- 

toxov. 
'Exetse,   ici   comme  aux  vers  227,  267,  est  employé  pour 

èxeî.  Voir  le  Thésaurus,  col.  440. 

465  âv  xXeovdÇouai.  Cp.  v.  89,  90. 

466  xal  Çoçspot  xal  çoSepot...  D|.  Transposition  des  mots  dans  E  : 

xal  çofiepol  xal  Çoçepol. 

467  oa^oveç xai  ètxatwç.  D].  E  :  avatSwç Sijôev  outol 
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Ot  iï  xatà  tï)V  xpéaraÇtv  tou  xpCvovcoç  Ta  icdVra, 

àv  Ttç  XP7)^  xat  *aôapà  xal  xûv  Sexxûv  TUfxavtjÇ, 

au|jL[jLéTOXOV  SetxvOouat  tyjç  SwÇtqç  tûv  §ixa(a>v, 

xat  auvauX(Çt)  tb  Xoixfev  xal  ouvaY«XXt)  toutoiç. 

*Av  8à  to  xXéov  ëx<i>ai  xà  flapi}  tûv  a?aX[xiTG>v,  465 

tou  <jx6touç  toxXiv  àpxovreç  xaifx^Xexot  toç  o^îtç 

dcvafôiQv  auvapxàÇoufft  xal  (ut'  eiX6fou  X6fou, 

NOTES  CRITIQUES. 

467  [jwtêuX^you  pour  pier'  eûXé^ou.] 


54  KXautyuol  taXnroo. 

xal  aîpouat  ce,  xiXowa,  dbcépxovcai 1CP^  '^^tjv^ 
Wuxfj  |*ou,  xal  Sstxvôouat  tàç  fo6cpàç  xoXaaeiç, 


N0TB8  CRITIQUB8. 

468  xal.  D,  E].  A,  B,  G  :  àXX'. 

467-468  Le  vers  467,  si  différent  dans  les  2  seuls  mss.  qui  le 
portent,  ne  semble  pas  exempt  d'intrusions.  Voici  d'ailleurs 
une  note  qui  nous  est  communiquée  à  ce  sujet. 
«  On  a  bit,  je  croîs,  deux  vers  d'un  seul.  'Avottôç  est 
»  sans  doute  authentique.  C'est  ce  mot  qui  a  induit  ud 
»  lecteur  à  écrire  à  la  marge  la  réflexion  euX^ox;,  ou 
»  e&XéYcoç  8i)0ev  ofrrot,  dont  on  ne  tarda  pas  à  faire  un 
»  hémistiche.  Efoé-fcdç  xal  8txa(aç  parait  avoir  la  même 
»  origine.  L'intrusion  de  cet  hémistiche  rendait  nécessaire 
»  le  remaniement  de  ce  qui  suit.  —  On  ne  peut  guère  se 
»  vanter  aujourd'hui  de  retrouver  avec  certitude  le  vers 
•  unique  dont  ces  deux  vers  occupent  aujourd'hui  la  place. 
»  Peut-être  àprciÇoud  de  8a(|xove<;  ivaiSûç  *pbç  <tbv>  Tjtèijv. 
»  Mais  le  (kit  même  dû  remaniement  ne  me  parait  guère 
»  douteux. — La  variante  de  E,  qui  nous  a  conservé  ivaiSâç, 
»  peut  provenir  d'une  varia  leetio  écrite  entre  les  lignes  du 
»  même  ms.  dont  D  a  transcrit  la  leçon  proprement  dite.— 
»  La  variante  'AXX'  du  vers  suivant  (dans  A,  B,  C)  parait 
»  une  autre  varia  leetio  correspondant  à  la  leçon  eôXfy*; 
»  Sjôev  outoi.  » 

Cette  note  nous  a  suggéré  d'autres  conjectures  que  nous 
émettons  aussi  avec  réserve.  La  peinture  que  Philippe  fait 
des  démons  au  vers  4  66  le  dispensait  d'exprimer  le  nom  de 
ces  esprits  au  vers  suivant.  Un  copiste  aura  écrit  en  marge 

la  glose  Sa(|Aovsç,  relative  aux  mots  oî  cxoxeivol àp^iÇcvct. 

Cette  première  glose  aura  été  confirmée  par  cette  autre: 
£&X6"f<i)ç  SfjOev  ouxot,  ou,  côXàfcoç  xal  SixaCuç.  Atpouct  peut  être 
une  variante  de  àpicdÇoust,  dont,  au  moyen  de  la  liaison  xal, 
on  aura  fait  le  commencement  d'un  vers  nouveau.  Quant  à 
l'intrusion  xiXaiva,  nécessitée  par  le  besoin  du  vers  et 
amenée  naturellement,  elle  se  retrouve  au  vers  257,  dans  D, 
E.  Ces  conjectures  donneraient  : 

àpxiÇoocC  ce  dvatô&ç,  [eôXàfwç  xal  8ixa(u>ç 
xal  atpooaC  <xe,  xiXaiva,]  dfoépxovTat  rcpbç  "Aîtjv. 

469  Wvrtfi  P^u,  *al  8etxvuou«.  A,  D,  E].  B  :  Wu/'f)  i*ou,  xal  8-ixv6- 

suori  sot.  C  :  ai  aX  Wu^f),  8etxv6ouat. 
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xat  xaOoTCoSsixvùoufft  (3a<j<xva)v  xàç  xoXiaeiç. 


56  KXouOpoi  «InXtxxbu. 

xb  cvMoç  xb  èÇcoxepov  xal  df effàç  8i*  5Xou,  470 

oxwXtqxoc  xbv  àxo(jAt)xov,  xal  "S^Bou  xbv  «uOpiva, 

xai  xou  xupbç  xty  féewav  xty  icitôeivov  fcufvip, 

xat  xûv  Mévxcov  xbv  (îpuYJAbv,  xbv  xifxapiv  Te  aBOiç, 

xal  xà  Xowcà  xal  ?o6epà  xoXaanfjpta,  çeu  piot! 

9AicapiO|JieTv  oô  86vapai  xà  xivxa  xaxà  pipoç,  475 

etç  Aç  Sta|xep(Çovxai  dcpaprcoXol  xoXiaetç, 

xa\  xXaCoutnv  àvaxp eXfj,  mxpot  xal  xXVjpetç  icâvuv  - 

NOTES  CRITIQUES. 

470  èÇcoxepov].  B,  G  :  èÇàxepov. 

474  oxwXtqxoc].  G  :  ax&Xtxa.  —  ^8ou].  B  :  à8tjv. 

472  Lacune  dans  G,  qui  s'explique  par  la  répétition  de  %eà  au 

commencement  des  deux  vers  consécutifs  472-473. 
xivSetvov ].  E  :  fo&pàv 

473  xbv  PpuYpév ]•  D  :  TÛV  Pp^YI*^ Au  second  hémistiche, 

xbv  xdpxapdv  xe  ouOtç.  A,  BJ.  Var.  G  :  xbv  xipxop6v  8e  owtoç. 
D  :  xat  xipxapdv  xe  auôtç.  E  :  xal  xipxapov  xai  x'àXXa.  La 
leçon  de  D  n'est  pas  contraire  aux  habitudes  de  Philippe, 
qui,  nous  l'avons  vu,  se  sert  de  xe  pour  remplir  le  vers; 
mais  ici  pourquoi  aurait-il  recours  à  cette  cheville  dont  il 
peut  se  passer  en  employant  l'article,  ce  qui  est  plus 
correct  et  conforme  au  premier  hémistiche?  D'un  autre 
côté  l'accord  de  A  B  et  le  désaccord  de  la  famille  DE  four- 
nissent un  autre  argument  en  faveur  de  la  leçon  que  nous 
avons  adoptée.  La  famille  D  E  n'a  pas  été  sûre  de  la  leçon. 

474  xai  ço6spi],  D  :  xà  ço6epi. 

çsu  i*oi  ;  l'emploi  du  datif  avec  <peu  est  insolite  chez  les  bons 
auteurs;  mais  cp.  levers  478  dans  Philippe  et  dans  le 
diorthote,  tout  à  la  fois. 

475  xà  xavxa  xaxà  (xépoç.  D,  E].  A,  C  :  oô&  jj^xpeiv  bx&o*  B  :  ofô* 

ix|jiexpsTv  tV/uo).  La  leçon  des  mss.  de  la  première  famille 
nous  parait  moins  naturelle  que  l'autre.  De  plus,  il  fau- 
drait l'entendre  dans  le  sens  figuré,  contrairement  aux 
habitudes  de  Philippe. 
4  77  -txpo(  correction  de  xtxpa  leçon  de  tous  les  mss.  ;  la  régu- 
larité de  la  phrase  la  demande  et  la  paléographie  l'autorise. 
Voir  pour  la  confusion  de  a  et  de  oi,  Basl.  p.  769.  Cp.  la 
même  confusion  dans  nos  mss.  au  vers  408. 
-X-fjpetç  xévwv  A.  G.]  D  :  xX'fjpiqç  icévuv.  D:  ftXVjpiQ  xévwv. 
B  :  xXif;petç  xavxuv.  —  G  :  àvto^eXet  pour  àvca^eX^. 


At<5p8(D<nç  «ÏHaXhou.  57 

167-474 

*Exeï  to  oxéioç  oçaiov  èJjcoxepov  IÇôyjiùç,  4  70 

6  axtiXrjS;  o>ç  8piji£xaTOç,  dbto(u.i}TOÇ  è86vr), 

6  ttoxaniç  6  icupivoç  TOjptçXrfé6tov  5Xoç, 

Ppu-f^ç  48£vt(i>v,  f^va,  çeu,  àxaxaU  Wux'fj  \mu, 

xà  icivca  §i(i)Xu*fia,  xà  xivxa  xXi^piQ  xévwv. 

OS  Suvauuç  y*P  2crrt  jxot  xax'  eï8oç  xaTaXéYetv  475 

3aat  xoXaaeiç  (livouai  touç  àÇirçiAapxirjx^xaç, 

ica(jix6vr^ot  xai  xdtp.xixpoi,  Opiqvcovcsç  8è  ftoûatv  * 

NOTES   CRITIQUES. 

473  [çeu,  àxaxad  La  diphthongue  eu  ne  fait  pas  hiatus  dans 

la  prononciation  moderne;  cp.  v.  244 ,  344.  D'ailleurs,  voir 
la  note  de  Boissonade,  édition  de  Tzetzès,  page  390  :  'AvéÇo- 
[Afti  *fàp  eu  ?<t6i  ou8a|jiu>ç  xoiauxa  axousiv.  «  Sic  codex,  at  metri 
»  gratia  fortasse  corrigendum  :  'AvéÇou,'  e3  taO'  oùSajxwç 
»  toûY  àxo6eiv Hiatus  inter  eu  et  toô*  ferendus  propter 

•  usum  Homericum,  ac  vim  litterœ  consonantis  u^tXoO, 

•  e?  isth.  » 

474  [xà  -jiivxa  hukùya.  Ces  mots  sont  traduits  dans  la  version  de 

Pontanus  par  «  omnia  plena  ululatus  »  selon  cette  inter- 
prétation d'Hésychius  :  8io>X6yiov  tyovv  èxl  xoXù,  pé-fa  %cà 
fftpoSpbv,  Staxexaixivov.  Suidas,  après  avoir  donné,  en  d'au- 
tres termes,  la  même  explication  de  ce  mot,  ajoute  que 
Sifa>X6*fiov  xoxév,  se  dit  proverbialement  «  iiA  xûv  jx^a  xt 
xal  8eivfev  uçtaxa^vwv.  »  C'est  ainsi  qu'il  faut  entendre 
luùkùfia  dans  ce  vers]. 
4  75  fràp  èati  (xoi  :  cette  accentuation  donnée  par  le  ms.  est  exigée 
par  le  mètre. 


58  RXouO(jLol  <ï>iXfarcou. 

«  Oùal  'JJtJ.Tv,  oial  •fjjjiïv,  xat  auÔtç,  <peD  toTç  &Se 

àjjLapxwXoTç  xat  Taxsivoîç  •  »  ^jxépav  te  xal  ôpav 

èv  fjiuep  èY^v^^î^^y  a8X(a>ç  èxapûvrai.  480 

"Apxfî,  ^X^Îî  T^re  OpTQvetv,  apXfl  [AeTajuXeïoBat, 

àOXCa  xal  TaXafaupe,  oùat  oùal  (taûaa. 

Mexà  Sk  tb  OsiaaaÔat  toOtoc  rcivra,  Wux^j  [aou, 
xa\  Ta  Tspicvà  xa\  xoOetvà  xat  toç  çpixTaç  xoXdwretç, 
Ixtots  xaOtaTÛat  ae  dq  t6xov  u>pt9(iivov,  485 

lvô<z  xal  xpoaeTix^Gûw  &rc&  wû  xt(otou  xovtcov, 
xai  (xévetç  tyjv  èÇéTaatv  t})v  çpiXT^jv  tou  Ssctc&uou, 
âxpt  rrjç  àvaaracreux;  Tîfc  xoivtjç  xat  xaOéXou. 


NOTES  CRITIQUES. 

478  oôat  f)[/.îv,  oûal  *j|riv].  B  :  oôal  u^Tv  oôat.  —  toîç  A,  D,  E.|  B  : 
Ta.  G  :  tûv. 

480  èxapômai.  A,  B,  E.]  G  :  <î>ç  xapévTeç.  D  :  eupcOévOeç  (sic). 
èYew^OTrjoav.  Tous  les  mss.  portent  bferrffiri\ts9  que  nous 
n'avons  pas  hésité,  même  avant  d'avoir  lu  la  correction  de 
Phialite,  à  changer  comme  lui  en  èYewJjOipw.  'Exapûnai 
exige,  en  effet,  que  le  verbe  placé  sous  sa  dépendance  soit 
également  à  la  3e  pers.  du  pluriel.  Gp.v.  44  ,où  au  contraire 
A  et  B  ont  substitué  la  3e  pers.  à  la  première.  Ici,  la  cause 
de  l'erreur  doit  être  attribuée  à  <j|uv  répété  deux  vers 
plus  haut. 
Ce  passage  est  imité  du  livre  de  Job.  III,  3. 

484  àpxy)  ÔprçvsTv  apxfl  A.]  B,  D:  àçr/r\  Ôptjvetv  àpX*j.  E: 

apxei OpyjveTv  &pyj.i.  C  :  àpxei xevôetv  apxst. 

4  83  TaîÎTa  rcâVra.  Transposition  dans  E  :  rcaVra  xauta. 

484  zoOeivà  xai  toç  A,  C,  D.]  B  :  icoÔeivà  xaXeT  toç.  E  :  ço6epà  xai 

xàç. 
Le  premier  hémistiche  se  rapporte  à  la  description  du  Para- 
dis comprise  entre  les  vers  436  et  465,  le  second  hémi- 
stiche fait  allusion  à  la  description  de  l'Enfer  renfermée 
entre  les  vers  4  64  et  4  83. 
485-488  Ces  vers  sont  soulignés  par  une  seconde  main,  dans  le 
ms.  B. 

485  wpiaiiivov.  B,  C,  E.)  A,  D  :  6pt<j|jiivov.  KaÔtffTôffi  ce.  Pour 

l'accent  cp.  la  note  du  v.  47. 
487  Tous  les  mss.  portent  [xévetç  et  non  jjievsTç.  Pour  ce  présent, 
cp.  xa6t(rrwat  au  vers  485. 


AiépOuwç  <£>taXfcou.  59 

475-485 

«  Où  al  xal  çeu  xoîç  Beupo  ^e,  »  xal  touto  (ujpiaxtç 

?otç  Taxetvoïç  àpiapTU>XoTç  *  xoxsCviqv  tyjv  ^(jiépav 

èv  rjxep  èYevvïiÔTjffav  o?xt(ot(i>ç  âxapûvxai.  480 

Téxe  xtxpbç  [wzâpikoq,  xéxe  OpYjvetv  àxàpxïîi 

TaXa(xa)pe,  TXrjaCxove,  xfe  ç  eu  xb  çeu  ftaâkra. 

'Exàv  81  xepiéXôrjç  fe  xal  Taux'  àOp-rjarjç  xàvxa, 

xal  xà  xepxvà,  xal  xà  xtxpà,  xà  xoiï  çtoxbç,  xou  axixouç, 

xb  xéXoç  xaQiaxûat  ae  xpbç  6piar[xévov  xéxov  4  S5 

èv  <j>  xal  xpoaetixOiQaav  èv8£xo>$  xaxaaxïjaat, 

ëv6a  xal  (liveiç  txxoxe  xty  xpCcriv  t)]v  èaxàxïjv, 

xal  t^v  xotvï)v  àvigxaaiv,  xal  péxP1?  ^  êwéXOot. 


NOTES  CRITIQUES. 


478  [îeupo  fe;  ▼•  'a  note  sur  le  v.  47.] 
488  [\tÀ%oi<;  ov  èxiXôot;  cp.  v.  7,  la  note.] 


60  KXauOjjtot  «ïhXmctcou. 

"Oce  GOLkTziaex  ?o6epbv,  T/JXYîxtxbv  xal  \Uyct., 

xat  01  vexpot  èv  auffaeta^w  dvaanfjffoVTai  icivrsç,  190 


NOTES  CRITIQUES. 

489  ffaX-rciret.]  E  :  ffaXx(a>j  —  ço6epbv  TfoTjTtxbv  xat  |iiYa  A,  B,  E.] 

D  :  xf/eXoç  ^xr)Ttxbv  xai  ixéY<z.  G  :  ço6epbç  ^£t*év  te  xai 
IJL^fav.  —  2aXx(aei  renferme  en  soi  son  sujet  6  aaXxify.Tf^, 
comme  cela  se  voit  chez  les  bons  auteurs.  Le  copiste  de  D, 
en  substituant  «rffeXoç  à  <po6epév  aura  voulu  mettre  plus 
de  clarté  dans  le  vers,  ou  y  aura  introduit  une  glose. 

490  èv  aua<T£ia[Ju5  D.]  B  :  d);  èv  ouaaetay.ii>.  A,  G,  E  :  <î>ç  èv  aetc(juu. 
Nous   allons   essayer   d'établir   la  généalogie  des  leçons, 

autant  qu'il  est  possible  de  le  faire  en  l'absence  d'un  aussi 
grand  nombre  de  mss.  intermédiaires. 

Philippe,  èv  <7uatreia[j.G), 
X 
ci>ç  èv  au<7(Tei?|jÂ> 

ï      ~  !  X*      7 

G)Ç  èv  <TV(T<T£t<T{JUÔ  <J>Ç  èv  (TU<T<T£l(TpL« 


r2  z  x3  x1 

<ï>;  èv  cnj<T<T£i(T(juji  d);  èv  <jvaazia\i.<ù  èv  avare  lapcd     eoç  èv  <x£t<T(i« 


r3  r4  z2  d  e 

d);  èv  <Tet<TfJuS    o>ç  èv  euros  tap/j)    o>ç  èv  (rsi<T(i.cj>  èv  ouroeurtup    «*>;  èv  aeioyj» 

"     Â        ~        B      7  ~     ô 

d>C  èv  aei(T(JLw    œ;  èv  <ru<T(T£t(T|xw     u>ç  èv  (teht(i<j> 

Des  deux  expressions  aeia\u&ç  et  auaŒewjjiàç,  la  première  ne 
se  rencontre  guère  qu'à  la  belle  époque  de  la  langue  grecque, 
la  seconde  est  propre  aux  écrivains  ecclésiastiques.  Aussi 
Philippe  a  dû  s'en  servir. 

TSv  (xuGGeiajAû.  Évidemment  il  s'agit  de  la  grande  commo- 
tion annoncée  dans  l'Évangile  pour  la  fin  des  temps;  or,  <î>ç 
ne  pouvant  ici  être  redondant,  fausse  le  sens.  Mais  cet  adverbe 
se  prête  d'autant  plus  facilement  à  une  intrusion  que,  ailleurs, 
il  est  assez  souvent  explétif;  aussi  le  voyons-nous  parfois 
inséré  dans  les  mss.;  voir  le  Thésaurus  au  mot  o>ç,  col.  2404, 
conjecture  de  Dobree.  Ainsi,  ajouté  dans  X,  w;  aura  passé 
dans  X*,  et  par  Y  dans  T2  et  dansZ;  ï4  et  B  l'ont  conservé. 

Toutefois  l'erreur  qui  rend  le  vers  faux  ne  pouvait  rester 
toujours  inaperçue.  Les  copistes  de  T3,Z2,X4etdeX3  l'ont 
remarquée  et  ont  tenté  une  correction.  Les  trois  premiers 
croyant  sans  doute  trouver  dans  la  prononciation  identique 


At6p8ti>ffiç  <ï>taX(?ou.  64 

486-487 

SaXickei  t6tê  ço6spbv,  ifaCifaet  ffiXicifS  l^a, 

xal  7:avT£Ç  tïxjTuep  èv  aeta^  auvavaarrjorovraC  aot.  490 


62  KXouOpot  <S>tXfai609. 

$  x?i  8e  xat  •?)  ÔàXawa  toùç  eauT&v  eîaçépet 

vexpoùç  ouaxep  xaxéxouaiv  iveXXixeîç  xal  rôouç. 

Ot>ç  ta  6iQp(a  Içoqfov,  Ta  xeTetvà  8'  6(jlo(o)ç, 

t/Ousç  ot>ç  xaTéiciov,  Ta  Çûa  tyjç  OaXdaaiQç, 

arcavTeç  àvaanfjffovrai,  {jiixpoC  T£  xat  ixefiXot,  495 

à|xapTb)Xoi  xat  o(xatot,  èXeuOepot  xal  SouXot, 

xal  apXovreç,  xai  (îafftXetç,  xordtpxai  xal  BuvaVcat, 

xal  rcXoùatot,  xat  rcéviqTeç,  jxcvadral  xal  (ju^aSsç. 


NOTES  CRIT1QUB8. 

des  deux  premières  syllabes  de  aucaetapuo  l'origine  de  la  faute, 

écrivirent  cetc^,  tandis  que  l'auteur  de  X3  considérant  que 

g>ç,  d'une  part,  fausse  le  sens  et  que,  de  l'autre,  cvaaetqj^ 

est  une  expression  habituelle  aux  écrivains  ecclésiastiques,  a 

pu,  en  supprimant  le  premier  mot  et  en  conservant  le  second, 

retrouver  la  leçon  authentique. 

494  éauTûv  eiaçépet  D.]  A,  B,  E  :  eauTÛv  etaçépouv.  G  :   èauTf,ç 

éxçépet.  eauTYjç  dans  C,  correction  suggérée  par  OiXarcx 

l'un  des  mots  précédents.  —  Eîaçépet.  On  s'attendrait  à 

etaçépouct  ;  cp.  au  vers  suivant  xaTéxouctv.  EtVçépouv  dans 

À,  B,  E,  est  une  forme  barbare  introduite  pour  corriger 

le  solécisme.  Cette  construction  de  deux  verbes  ayant  les 

mêmes  sujets  et  employés  l'un  au  singulier  et  l'autre  au 

pluriel,  nous  paraît  bien  singulière;  mais  puisque  le  dior- 

thote  qui  a  la  manie  de  corriger  même  ce  qui  n'a  pas  besoin 

de  correction,  a  respecté  ici  la  syntaxe  de  Philippe,  elle  a 

sans  doute  des  analogues  dans  les  écrivains  ou  dans  le 

langage  de  l'époque. 

493  D,  lacune. 

Ta  OrjpÉa  Iça^cv.  Pour  cette  syntaae  cp.  v.  95,  202,  etc.  Au 
v.  270,  Philippe  emploie  le  sing.  parce  que  le  pluriel  ren- 
drait le  vers  faux. 

494  fyOôeç.]  E  :  oiXïeç.  —  Çôa.]  D  :  xt?jtyî,  sans  doute  glose  de 

Çûa. 

495  ûfoavTeç.]  C  :  àxavTa. 

497  xal  àp/ovTeç  xal  PaaïXetç  Toxapyjxt  xal   Suvaarat.    (D,  texte 

adopté.) 

E  :  xal  àpXovTeç  xal  (iacrïXeîç  xal  TO^ap^at  <xùv  toutoiç. 

A,  B,  C  :  (taatXeïç  Te  xal  àp/ovTeç  xal  TréviQTcç  cjjloCcoç. 

498  xal  iuXcucioi  xal  TuivijTeç  [xovadTai  xal  [jiÏYaSeç.  D,  E.) 


Aiépfawiç  <E>taX(too.  63 

488-495 

Efeçépet  Y*}  *&\  OiXoroa  oùv  Ta^et  xàvra  icivTurç, 

o&ç  àv  vexpoùç  xaxéxoiev  àveXXiWEtç  *at  acbooç, 

x5v  (Wjp,  x&>  xfjxoç  Içoqfe,  x&v  xtîjvoç,  xàv  vtjxt6v  ti% 

xàv  àXXo  tôv  èf^eCwv  wep  ^  ôaXaxrCcov  Ç<ou>v, 

xai  gujjwcov  àvaar^aeTat  xb  çuXov  xûv  àvOpcomDV,  495 

à^apTcoXol  xal  Sfcaioi,  ôepûforovTeç,  oeaxéTat, 

01  (laffiXeîç,  oï  ôuvaxot,  xpaxap/ai  xai  T07cipx«t, 

ot  xévr^Tg^,  o[  icXoùcrtot,  jjtoviÇorceç,  iJt,r)(<£8eç. 


64  KXouôpiol  4HXbncou. 

^"X^îi  T^  8tY)*rt serai  *bv  9660V  xal  xbv  tpépov 

tbv  |xéyav  xal  àvuicotarov  èxsCvqç  Ttjç  •fjuipaç;  200 

5tov  où  Xipxet  ijXtoç,  oi8è  seXVjviq  fé^ei, 

8tov  xà  àarpa  x(xrouatv  &<ncep  çuXXa  tôv  &év$po>v  * 

6  oSpavbç  8è  xal  f)  "pj  àXXiÇouai  t)jv  <p6<nv 

eîç  xpetrtci)  xal  ^eXxEova  6[aou  xal  Oeiorépav. 

[npof^nrjç  touto  êftjsev  "Hsafaç  6  l^aç  *  205 

«  xaivbç  y*P  fa^ai  oôpavbç  tou  [jiXXovTOÇ  alâvoç  '  » 

StjXôv  tccdç  tïjv  èvaXXx^v  t)jv  toutou  xal  to  ax^li^  ". 

waaôxtoç  «  2<xrai  xal  f)  "pj  xatvt)  èÇiQ7rXa>(jLéw]9  » 

ty]v  pLeTaxo(T](nv  aurifc  xal  xaXXoç  xpo<rr)jxa{vtov.] 


NOTES  CRITIQUES. 

B  :  aùv  toÏç  xXoua(oiç  àxaaï  jAovaffxaTç  xal  pi^Sat.  Le  second 

hémistiche  est  souligné  de  seconde  main. 
C  :  oùv  toiç  xXouaCotç  axaal  |xovaaral  xal  lit-fiSat. 
A  :  aùv  toÏç  xXousfoiç  fcuaaï  pixpoiç  Te  xal  jJiqfaXotç. 
B,  G  :  le  second  hémistiche  décèle  la  bonne  leçon  des  mss. 

de  la  seconde  famille. 
2<M  5Tav  ou  Xiu.xei.  V.  v.  J65,  la  note;  cp.  encore  y.  202,  274. 

202  toaxep  çuXXa  tûv  SévSpcov.  A,  B.|  C  :  <ï>ç  çuXXa  tu>v  SsvBpéwv. 

D  :  cî)ç  èx  tûv  SévSpow  ç6XXa.  E  :  uxrxep  tûv  SévSp<i>v  çuXXa. 

203  6  oùpavbç].  B  :  6  manque. 

204  xpeÉxxw].  B  :  xpetrcov. 

205    XfOÇYiTTQÇ.]  C  I  XpO^YJTÏÇ. 

206  xatvbç jjiXXovTOç.]  C  :  xsvbç xapévxoç. 

Ce  vers  est  souligné  dans  B.  Les  passages  qui  contiennent, 
dans  Philippe,  des  allusions  à  l'Écriture  sainte,  sont  sou- 
lignés dans  le  ms.  B. 

Pour  le  vers  206,  cp.  Isaïe  LXVI,  22  :  °Ov  xpéxov  ?àp  b 
oùpavbç  xal  f)  -ffi  xaivi),  à  bfù  xoiû,  [livsi  èvcoxtov  à^xoS,  Xé^ei 
Kupioç,  ouxa)  ŒXYjdexai  xb  axép^a  uu.u>v  xal  xb  cvou.a  ujjlûv. 

Nous  suspectons  l'authenticité  des  vers  205-209  incl.  et 
nous  y  voyons  comme  plus  haut  (v.  4  45-H7)  l'œuvre 
d'un  lecteur  qui  s'est  plu  à  commenter,  en  marge,  le 
texte  d  Isaïe  auquel  Philippe  fait  allusion. 

207  tyjv  toutou  xal.]  C  :  toutou  xe  xal. 

208  waauxtoç xatvY] A,  D,  E.]  B  :  <î>ç  auxwç xatvr, 

C  :  <I)<7auT(i)ç xevJ) 

209  7cpoffYju;a£vu>v.]  C  :  xpo<n)|j^tîvov. 


Atépôwatç  4>taX(?oo.  65 

496-206 

T(ç  àv  èxeîvov  tbv  oetajjibv,  t(ç  xb  fpwcbv  ^(lipoç 

^  vouç,  ^  Xé-^oç  Ppéraoç  èxç paaai  Surrçôefy  ;  200 

9(i>0?époç  ? a>ç  oô  Stèuxn,  fé^foç  ouBàv  aeXVjviq, 

àcxépsç  dbrairfxrouaiv  &<ncep  xà  ç6XXa  SévBpcov, 

ô  w6Xoç  àXXorfrjaetai,  xi  x6toç  ttjç  ^7ce(pou 

icpbç  xpeÉxTOv'  àXX<rpf)aeTat  'rtp  â(Aet<|/tv,  &ç  YP^1 

b  jjiqfaXoçcové'caTOç  tôv  xpoçtjxôv  icpoçifjTiQç  •  205 

xatvbv  fàp  eïicev  oupavbv  u>ç  2arat  xsXeuxaTov, 

tîjv  xaxà  o^tj  ;jl'  ÂXXotcoaiv  irpoSiaYP^^  toutou, 

xatvtjv  8è  xiXtv  xal  t^v  Ytjv,  xai  wpbç  xb  xpûxov  xaXXoç, 

xal  toutyjç  àjjieif  (WjGesôat  xal  f6<|w  tôv  xyjXEScov. 


NOTES  CRITIQUES. 

209  [pu^tv  est  surmonté  d'un  a  qui  renvoie,  à  la  marge,  à  ce 
passage  d'un  auteur  anonyme:  Ilaca  jj  xtfot;  xaivoupfetxai 
TcaXtvBpojjiouaa  eîç  xb  rcpûxov  ocÛtyjç  xiXXoç  xat  a^^a,  p.exà 
t)jv  àvdtarasiv  8t)Xovért.] 
D  n'a  pas  cette  note  marginale. 
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Ta  8'  èv  T(j>  jjiatp  àxavxa  àfavtouvxat  àpît)v,  240 

xà  èv  ty)  YTÎ  **l  oùpavw,  5ca  xal  oîa  rcéXet. 

AuOtç  $'  6  x(p.toç  axaupfcç  eÇ  oôpavou  ç avettat 

[xaôciarcep  eiafreXiarfo  MaxOaïoç  xauxa  "fpdfytt  •] 

(jieTà  luacûv  xwv  axpaxtûv,  xaY^axwv  o&pavfov, 

'AfféXwv  'ApXafiféXwv  xe,  'EÇoustûv  'Apxûv  Te,  245 

ji-erà  7uoXuo(i.[jLix(i)V  xe  xat  xôv  Kupiox^xwv, 


NOTES    CRITIQUES. 

240  xà  8'èv  x$  (juéac^  D.|  A,  B,  G  :  xà  8'èv  xû  jiiatD.  E  :  8'  manque. 

244  Lacune  dans  A,  B,  G;  elle  s'explique  par  la  ressemblance  du 

commencement  des  deux  vers  consécutifs  240,  244. 

242  Imité  de  S1  Matthieu.  Évang.  XXIV,  30. 

24  3  Vers  intrus.  Lacune  dans  A,  B,  G.  La  simple  indication  en 
marge  du  nom  de  l'écrivain  sacré  auquel  il  est  fait  allusion 
au  vers  précédent,  aura  été  délayée,  mise  en  vers,  puis 

insérée  dans  le  texte.  Cp.  v.  4  4  5-4  47.—  KaôoKncep xaun 

Ypiçet.  D  porte  :  xaôaxnrep xa6xtj  fpdqei. 

E  :  xa8w<;  6 fpiçei  xauxa.  Après  avoir  corrigé  xo6xyj, 

nous  avons  suivi  D,  dont  la  leçon  xaOwcrap  est  confirmée 
par  le  vers  445. 

24  4  xaiyaTtov  oùpavftov.  Dans  B  :  oôpoviiov  xorflAixcov. 

245  àfféXwv  àpxaYï^wv  Te  *•  T-  ^-  Les  neu^s  chœurs  des  Anges 

sont  ainsi  énumérés  dans  la  liturgie  alexandrine  de  S1  Ba- 
sile, édit.  Gaume.  T.  II,  p.  964 .  D  :  '0  tepeuç  •  Tû  rcapa- 
axYjxouaiv  à^veXoi  xal  àpyârftù»oi,  àpycà  xai  èÇoucrCat,  6p6vot, 
xupi6xYjxeç  xal  BuvajjLstç.  (Les  Vertus.) 

Oî  xapfoxavxai  xuxXco  aou,  xà  xoXuémJiaxa  Xepouftpi, 

>wtl  xà  ê£xrcxépuYa  Sepxçljji,  8ià  icavxbç  ujjivoOvxa,  xat  poôvxa 
xat  Xéfovxa. 

L'ordre  des  chœurs  varie  avec  les  écrivains;  il  n'est  donc 
pas  étonnant  que  Philippe  place  ici  les  Puissances  avant 
les  Principautés,  ni  que  plus  loin  il  ait  adopté  la  dispo- 
sition demandée  pour  le  besoin  des  vers. 
246-247.  Ces  vers  réclament  une  correction;  nous  l'avons  tentée 
sans  l'admettre  dans  notre  texte.  Voir  ci-après. 

246  (/.sxà  7:oXuoiJi.[Aax(i)v  xe.  A.]  B,  E  :  aov  xûv  xoXuo^ixwv.  C  : 

<tjv  xôv  7uoXuo{jLax<i>v.  D  :  <ri*v  xotç  7toXuoii.|jLaxoiç. 
IloXuoiJL|jLax(i>v  se  rapporte  évidemment  à  Xepou6i\i  et  doit  en 
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207-24  3 

Ta  x  '  èv  t$  jxéaq)  aùfjwcavra  ttj*;  cyalpcu;  xat  tou  xévrpou    24  0 

èç  xb  (JLYjSèv  /wpYjaouatv  ÔTcésa  xat  mqXCxa. 

Tb  £ûXov  xb  irav<ié6affT0v  xb  «rcauptxbv  xat  ôeïov 

èÇ  oùpavûv  çaWjaeTat,  MaxOaîoç  Ypdqei  Xéftov, 

urcb  toTç  àvo)  TdtyiAact  toiç  voepotç  xat  ôetotç 

'Ayy&oiÇ*  KuptoTtjot,  xotç  'Apxa^YéXotç,  0p6vot<;,  245 

Taïç  'EÇouafatç,  xatç  'Ap^atç,  jASTà  7UoXuop.naTtov, 


68  KXouôptol  4nXfaicou. 

xal  Xepou6l(ji  xal  2epa<pi|jL,  Auvi(xeu)v  xal  xàvrwv  * 

I(j.xpo96ev  xpoxope6ovTai  xou  <po6epou  Aecrcétou, 


NOTE8  CRITIQUES. 

être  rapproché,  autrement  il  fera  double  emploi.  Xepouftj* 
a  été  omis  après  l'adjectif  qui  le  qualifie,  puis  peut-être 
écrit  en  marge,  non  en  face,  mais  un  peu  au-dessous  de 
la  ligne;  alors  Fauteur  de  X  trouvant  le  premier  hémis- 
tiche trop  court  l'a  complété  par  l'addition  des  trois  mots 
oùv  tu>v  Te.  On  sait  que  les  Byzantins  emploient  le  génitif  avec 
<7v>v.  Gp.  ms.  Ch.  Lambec.  Bibl.  imp.  Vol.  VI,  p.  38.  D:  lùv 
tyjç  èxXoftiç  tou  èYxeipt8(ou,  et  Montfaucon,  Paléogr.  grecq. 
p.  404,  à  la  fin,  diplôme:  Maxaptcpiapia  aùv  tôv  çwtotywyiwv. 
Toutefois  cette  construction  parait  être  d'une  grécité  infé- 
rieure à  celle  de  Philippe  ;  et  les  copistes  de  A  et  de  D 
l'auront  remarqué.  Celui-ci  après  avoir  corrigé  le  premier 
hémistiche  s'est  vu  obligé  de  s'arrêter,  car  sa  correction 
continuée  au  second  hémistiche  aurait  rendu  le  vers  faui. 
Le  copiste  de  A,  en  se  servant  de  |X£xà  qu'il  a  rencontré  deux 
vers  plus  haut,  a  respecté,  tout  à  la  fois,  les  lois  de  la 
syntaxe,  et  celles  de  la  versification.  Mais  son  vers  n'est 
pas  le  vers  authentique  que  nous  croyons  être  celui-ci  : 
xoXuo|JL|jLaT(i)v  Xepou6iiJL  xal  tûv  KupioTifjTwv. 
247  A  :  Suvàjxewv  Te  xovtwv.]  B,  G,  E  :  xal  Buvajiicov  xovtwv.  D  : 
xal  Suva[i.eu)V  5aa)v. 

L'intrusion  de  Xepou6l[/.  dans  ce  vers  a  pris  la  place  d'un 
mot  qu'il  s'agit  de  retrouver.  Considérons  d'abord  que 
Xepou6l[x  et  2epa?l[j.  terminent  le  premier  hémistiche,  l'un  du 
vers  24  6,  l'autre  du  vers  217.  Cette  similitude  dans  la  dispo- 
sition nous  semble  devoir  s'étendre  à  l'hémistiche  tout 
entier;  car  xo^uo^aTtov  épithète  deXepou6t(i.  amène  naturel- 
lement devant  2epa9t[i.^adjectiféÇaTCT£p6Y(i)v  qui,  d'ordinaire, 
l'accompagne.  Voir  le  texte  de  S1  Basile  cité  deux  vers  plus 
haut. 

Reste  le  second  hémistiche.  X  portait  assurément  xal 
Buvajjiewv  xavTwv  leçon  conservée  dans  B,  C,  E.  A  donne 
cuvajjiewv  Te  au  lieu  de  xal  Buvajxewv,  et  le  copiste  de  D  pour 
corriger  le  solécisme  a  substitué  5<j<i)v  à  icavTwv.  Nous  avons 
écrit  £uvi|j.£(i)v  xal  xavTwv  ;  la  répétition  du  mot  xal  avant 
xupioTifjTuv,  xepoo6l;ji  et  crepaçljjL,  est  cause  que  le  copiste  a 
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244-245 

tcTç  Xepou&jx,  toïç  Sepo^ljjL,  Auvijxeat  cujjwcdfoaiç  * 

xai  yàp  xal  ^poxopLxeùouat  tou  xdrnwv  (âaatXéwç  ' 


76  KX<xu6(uol  4nXfarcou. 

Joutoç  uxop/ei  6  Xpwrbç  6  Yibç  tou  dvOpcMcou,] 


NOTES  CRITIQUES. 

déplacé  cette  conjonction  au  second  hémistiche.  Mais  com- 
ment expliquer  $uvi(xe<*>v  %a\  xovtwv?  Les  Vertus  et  tous  [les 
habitants  du  ciel]  ?  IlavTwv  ne  nous  parait  pas  d'une  clarté 
suffisante,  outre  que  ce  mot  devrait  être  placé  au  commen- 
cement de  l'énumération  plutôt  qu'à  la  fin,  pour  conserver 
la  gradation.  Divriov  se  rapporte- t-il  à  tous  les  ordres 
célestes?  Alors  il  vient  trop  tard;  il  est  inutile. 

Nous  préférons  la  conjecture  suivante.  Il  est  évident  que 
les  vers  246,  247  ont  été  mal  écrits  ou  tronqués,  ou  sont 
devenus  illisibles  dans  l'exemplaire  dont  le  copiste  de  X  s'est 
servi.  Nous  pensons  que  la  fin  de  ce  vers  a  été  changée 
comme  plusieurs  mots  qui  précèdent,  par  suite  d'une  lecture 
difficile,  et  que  ttovtwv  a  pris  la  place  de  6p6vu>v.  Remarquons 
d'ailleurs  que  Philippe  n'a  énuméré  que  huit  ordres  d'anges 
et  que  les  Trônes  que  S1  Denys,  dans  sa  Hiérarchie,  cite 
auprès  des  Séraphins,  n'ont  pas  été  nommés.  Cette  division* 
des  Esprits  célestes  en  neuf  chœurs,  n'est  pas,  il  est  vrai, 
partout  adoptée,  mais  elle  est  générale  et  admise,  dans  leurs 
Liturgies,  par  S1  J.  Ghrysostome  et  S1  Basile,  dont  Philippe 
le  Solitaire  ne  pouvait  manquer  de  connaître  le  sentiment,  à 
ce  sujet,  puisqu'il  emprunte  sa  doctrine  à  leurs  écrits.  Nous 
proposons  donc  de  lire  ainsi  les  deux  vers  24  6,  247  : 
7coXuo[JLii.àT(i)v  Xepou6i[jL,  xat  twv  KuptoT/jTcov, 
e^axrepuYwv  Sepaçiji,  Auvi^swv  xai  8p6vo)v. 
249  Nous  regardons  ce  vers  comme  intrus;  il  provient  d'une 

glose  qu'un  copiste  ancien  a  tournée  en  vers.  Cp.  v.  445- 

447,  243. 
220-224  Les  mots  àvQp&xou  xal dans  B,  sont  d'une  main  plus 

récente  et  soulignés. 
220  èÇoudav.  B  :  itapooatav. 


*  Depuis  que  nous  avons  fini  ce  travail ,  nous  avons  eu  la  preuve ,  en 
parcourant  la  version  latine  de  Pontanus,  que  Philippe  distingue  les 
Trônes  des  Séraphins  et  leur  assigne  le  premier  rang  dans  la  hiérarchie 
céleste,  a  Primus  ternarius  (ordo)  Cherubinorum,  Seraphinorum  et  Thro- 
norum  vocatur.  »  Biblioth.  Magn.  Patr.  Vol.  XXI,  p.  587  6.  Dioptr.  liv.  III, 
ch.  2. 
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246-2H 

Ttbç  dvOp&rcou  xcà  Xptoxbç  outoç  icpoSifjXuç  ëort, 

xat  Tpé[AOuai  xal  <pp(xTOu<n  tt^v  -ye  xupeCav  toutou,  220 


72  KX<zo6[AOi  <S>tXfaftou. 

Etia  xoiX<£8a  8  '  ipxovrai  ^v  çasi  tou  xXau6|jbûvoç, 

xai  ôpivov  cmqaouatv  èxeî  t&v  ço6epfcv,  <£8X(<x, 

eJç  bv  6  ixéyaç  Aixaar^ç  xal  Kprrt)ç  xal  AearcénQç 

[(jLsxà  jj^fiXtjç  86Çtjç  Te,  Vuxifj  pou  rcavaOXCa,] 

xaOtaei,  &axep  ^éypaTC-cat,  (IpoTeCav  <puaiv  xpTvai.  223 

T6re  xrwxol  xal  rcXoôstot,  (laotXeïç  xal  TOicipxat 

èxeîae  auvaôpofÇovxat  èv  t$  8txaanqp(c)> 

uirb  dqpféXcov  ?o6epa>v  aiceffraX[jtivct>v  xdvrttç, 

tou  8ouvat  8(xiqv  ëxaaroç  wv  IxpaÇev  èv  P(a> 

dtyaOûv  epfwv  çauXuv  tc,  à^Tepov,  Wu^Vj  [xou.  230 

Tére  (3(6Xot  àvotyovrai  èXé*]fxouaat  toç  wpaÇetç  • 

NOTES  CRITIQUES. 

224  Lacune  dans  C—  etxa  xoiXdfta  8*  Ipxovrat,  correction  de  tlç  t^ 
xotX48'  dxépxovTat  leçon  unique  des  mss.  Au  second 
hémistiche  ^v  cpaat  tou  xXau6|ÀÛvoç.  A  :  fjv  çaat  tou  xXauO- 
jjlwvoç.  B  :  8  '  ?jv  <pt]aiv  tou  xXau6[iévoç. 
E  :  8'  fjv  çaai  tou  xXauôpiûvoç.  D  :  t)jv  tou  xXaufi&voç.  eÏTa. 
Ce  vers  dans  les  mss.  n'est  pas  lié  au  précédent.  E7t<z  qui  le 
termine  dans  D,  doit  être  une  variante  provenant  de  la 
marge  et  afférente  à  eJç  t^v.  De  plus,  on  doit  conserver  ï 
qui  est  dans  les  deux  familles;  aussi  écrivons-nous  etxi 
xoiXoSa  8'IpxovTai,  au  lieu  de  eîç  t^v  xotXiS'  dncépxovrai. 

223-224  Lacune  dans  G,  qui  provient  de  l'homoïoteleute  aux  vers 
222  et  224. 

224  Lacune  dans  C,  D,  E.  Nous  croyons  ce  vers  intrus;  il  doit 

être  l'œuvre  du  copiste  que  nous  avons  rencontré  aux  vers 
4  45-447,  243,  249;  c'est  lui  qui  aura  versifié,  à  la  marge, 
le  texte  de  S1  Matthieu  (XXIV,  30)  relatif  à  ce  passage,  et 
auquel  font  allusion  les  mots  ôaxep  ^pctTnon  du  vers 
suiv. 

225  xpTvai.]  C  :  xp(vai. 

227  auvaôpoÉÇovTai.]  G  :  auvaôpiÇovTat.  —  t(o  8ixaarY]pEa).  D.)  tw 

8ixacT7)p(<i>,  A,  B,  G,  E. 

228  xavTwç.]  D  :  ^ovtsç.  Peut-être  Philippe  avait-il  écrit  K&rrrr 

Pour  la  confusion  de  wç  avec  73,  voir  Bast,  p.  567,  780. 
230  Les  mss.  portent  :  à^ciéptov. 
234  t6t£  (StéXoi iXérfXouaat  A.]B.  C:  T<5re  (M6X01 èXév^ouat. 

D  :   (StéXci  tû  t6t'  èXéryxouaat.  E  :  (S£6Xoi  tw  t6t' 

èXé-^oucu 
Pour  la  confusion  de  ai  avec  t,  cp.  Bast,  p.  752,  c. 
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248-227 

xal  8i)  xaxaXajjiJivouat  xotXiîa  tou  xXao6|«ûvoç, 

xai  Gpévov  èviBpùouat  xbv  fo6epbv  èv  xooxcp, 

èp'  ou  xaGCaet  Atxaax^ç  6  wdvxaç  fjiXXwv  xpïvat 

Saot  tôv  Çuvxcov  xal  vexpaw,  xaxà  xb  YeYP<*HLlJ^V0V-  225 

"A^ovxat  xixe  (ïaaiXeïç,  ffuv4r]fovxai  Buvàaxat, 

o£  rcéviqxeç,  oi  icXoùaiot  «apiaxavxai  x$  Kxtoxt), 

dbceaxaX[jivci>v  rcivxoGev  xôv  XeixoDpfcov  iffiXcov, 

cî>ç  8obj  X670V  êxaaxoç  wv  ëwpaÇev  èv  ^((p, 

elx'  drf  a6à  auvéSpa(xev  eïxe  xaxà  xal  çauXa.  280 

Aï  (IWXot  Stavofyovxai,  rcav  Ip-pv  çavepouxat, 

'  NOTES  CRITIQUES. 

230  [On  lit,  à  la  marge,  ce  passage  de  Théodoret  :  *Ev  èxefvo)  x$ 

xpinqpho ,  ou  Seé(xe6a  xûv  SÇcoOev  ^  xaxrftopoùvxcov  9j  jxapxu- 
po6vxu)v  •Jjjaîv  xà  Xp*)^  '  àXk'  ol  Ixisxou  Xo-ftspiol  xal  xb 
auvetîbç  ^  xaxiQ'YopeTxai  (sic)  ^  àicoXo^eÎTat ,  xal  où  îsîxat 
xaxtftépoo  6  àv6p<*>TCOç  èrc'  èxefvou  xou  8txaaxijp(ou  •  setpaîç  fàp 
xwv  èauxou  àjxapxiwv  Sxaaxoç  af(ffeTal9  xa^  °  ^stpe  xouxo 
xal  Oeptaet.] 
Variantes  de  D  :  ^op  après  èxefvw.  ^  manque  devant  xaxrjfo- 
po6vx(ov. — xà  àxpTjsxa  '  àW  $  btiaxcu  ffuvefôtjaiç  xal  ô  X07W- 
jxbç  ^  xaxtftopeî. —  8eïxat  èxépcu  xivbç  xaxt)")foptav  ô  avGpu)- 
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74  KXaufyiol  <Ï>iX(icr©u. 

6  x^pt^ç  Yeyifperai,  otjAOt!  èÇ  àjjuporépwv  • 

Stxa(ou$  [aev  èx  SeÇtiov  crfaet  KpiT4)ç  b  H^W, 

àjxapTtoXc'jç  toùç  xax'  èjjiè,  xcùç  xaTaStxoffSéVraç, 

è§  euo)v6|jL(i)v  to6touç  8è,  oijJLOt,  WuX^J  iaou,  oi (jloi !  235 

xaTY]c^u[i.pivouç  xal  fuy-voùç  xal  T6Tpaxv]Xtc[jivouç, 

àvwç  eXt)  avévtjTa  8pt)vcuvTaç  xal  rcev6ouvtaç  * 

xal  t6t£  toïç  èx  8eÇi&v  6  (JaatXeoç  èÇehcot  * 

«  Seine  xX^povo^aaTe  rrjv  iciXai  (Ja<nXe(av 

■Î5T0HJi.a<j[jivY]v  rcap  '  èjjLOu  &jxtv  f*  wïç  Sixatotç  •  240 

NOTES  CRITIQUES. 

232  b  x<i)pi(7[Abç  Y£VY)aeT<xi,  ofyiot.  D,  E.]  A,  B,  C  :  ô  xwPta^  & 
^ivexai.  Le  futur  crfaet,  au  vers  suivant,  confirme  la  leçon 
de  D,  E.  Peut-être  6  a-t-il  pris,  anciennement,  la  place  de 
xal  ;  cp.  v.  354 . 

234  touç.]  A:  Se.  Gp.  pour  la  confusion  de  U  avec  l'article,  v.  424, 

264,  288. 

235  toutouç  D,  E.]  A,  B,  C  :  iciXtv. 

236  xaTY](r/up.^vouç  xal A,  B.]  D,  E  :  ywLvri<r/jj[Hb*ov<;  xal 

C  :  xanqaxunivouç  8è. —  TeTpaxtiXispiévoyç,  mis  à  nu.  Sens 
propre  aux  écrivains  ecclésiastiques.  Gp.  S1  Paul  Ép.  aux 
Hébreux  IV,  43  :  DoVra  8e  fuy-và  xal  TeTpaXtjXwjjtiva  toÎç 
S^OaXfjLoTç  aJxou. 

237  A,  E  :  àvoxpsXf,  àv6vT)ia  ôprjvouvTaç  xal  rcevôouvTaç.  B  :  àvaçeXfJ 

V 

àvéviQTa  rceOoîmaç  xal  OptjvoOvTaç.  Dans  rcevôoOvTaç  le  pre- 
mier v  est  de  seconde  main  et  placé  sur  Te.  G  :  dvorçeXet 
àvoivY)Ta  xsvOoimaç  xal  Opr^vouviaç.  D,:  àvuçeXf)  avdwjTi 
rcevOcîmaç  xal  OpYjvouvTaç. 

238  A,  C  :  xal  t6t£ b  <po6spbç  èÇeteot.  B  :  xal  t6ts &  ?©6epè$ 

èÇdrarj.  E  :  xal  oStox;  b  (SadiXeùç  èÇeCiret .  D  :  xal  o5rw 

o  PaaiXeùç  Pofjffei. —  BadiXeu;  se  trouve  dans  le  texte  de 

S1  Matthieu  d'où  Philippe  a  tiré  ce  passage.  (V.  v.  sui?anl) 
— <pc6£p6ç  doit  provenir  d'une  glose.  BoVjaei  est  une  correc- 
tion arbitraire  du  copiste  de  D  ou  de  X3  qui  voulait  le 
futur;  or  l'optatif  IÇehuot  est  ici  pour  ce  temps. 

239  Vers  emprunté  à  S1  Matthieu,  ainsi  que  les  suivants,  XXV, 

34.  T6t£  èpet  b  faaikebq  xoïç  èx  SeÇiwv  aùtoO  •  S&ute  oi  eiXc- 
Yîj[iivoi  toD  Ilaipéç  |/.ou,  xXYjp&vo{/.if)<ja?e  tyjv  YjTOijxaajjtivtîV 
u[i.Tv  (SasiXe(av  àizb  xaTa^oX^ç  x6gjxou. 

240  Yjxot[jLa<j[jLévY]v.  B  :  r^o^oL^i^  mais  une  main  plus  récente  a 

ajouté  une  barre  au-dessus  de  l'y)  filial. 


At6p6co9tç  $taX(tou.  75 

228-236 

b  vo<x?tap.bç  ^er^ae^ai  tôv  d^oréptov,  oi|AOt  ! 

1%  Sdji&v  ol  8(xaiot  <TT<x(Wj<JOVTai  xal  xpaot, 

èÇ  eùo)vupui)v  Iptçot  xai  xôv  àxaprcuw  5aoi 

tûv  à(jLapTévTO)v  xax'  è(iè,  (la6at,  Wu^t)  ^avrXtjjxov,  235 

xarr)axupL|xévoi  xal  fuy-vol  xai  xeTp<zxt)Xia|xévoi, 

ôpiqvouvTeç  àXX'  àvévtjTa,  Poôvxeç  àXX'  e?ç  jjwctyjv. 

'O  BaaiXeùç  jxexé^eiTa  toîç  SeÇtotç  <pa)V7j<jei  • 

«  8euxe  xXt]povopLY)aaT6  tyj<;  ôe(aç  {JattXeCaç 

^TOip.aaixévY)ç  èÇ  aÙTïjç  xaxafoXîfc  xou  xéqxou,  240 

NOTES  CRITIQUES. 

236  [xaTY)oxu[jivoi  avec  un  seul  yj\ 


76  KX<zo6|jkol  *tXfancou. 

xetvwvxa  fàp  Si^ûvra  (jls  fujAvbv  xal  iaôevottora, 

èv  ?uXoxy)  xal  Çévov  (i£  eï8eTe  TEÔXtuixévov, 

xal  ëxaoroç,  cî>ç  SuvaTbv,  BtT)xo\nfjaai:é  pou  » 

Toîç  8é  fe  rciXtv  taiceivoîç  oSaiv  èÇ  e&a)vtj|«i)v  • 

«  TiopeueaOe  xaTapaTOt  àrc'  èjAOu  rcpbç  xbv  "^Stp,  245 

e?ç  cx&roç  Tb  èÇwxepov,  elç  rcup  to  tyjç  Yeéwt)ç 

&  T(jj>  Saxav  •7)xo(^aaxat  xal  toÎç  drfféXotç  toutou, 

èrcel  Ta  ipfa  Ta  aurou  •ftfawifjaaTe  wXéov, 

xal  xà  ôeX^axa  aorou  Trajjwc66T)Ta  •JflfeîaOe, 

aùxà  xal  8i£rcpàTTSTS,  ^(lipav  iÇ  ^[lipaç,  250 

xàç  èvToXàç  8è  toç  àjjiàç  àel  xaxeç povetxe, 

aùxàç  xal  Siexxuexe,  àxeaxpcf  e<j6e  jiiaet, 

xal  xàç  <juv0rjxaç  rcdtaaç  Se  toc;  tou  (lairrfapaTéç  jjlou, 

NOTES  CB1TIQUB8. 

244  "fip  A,  B,  G.]  D,  E  :  xa(.  La  leçon  de  A,  B,  G,  est  confirmée 
par  le  texte  même  de  S1  Matthieu,  XXV,  35-36,  dont  le  reste 
du  chapitre  est  mis  en  vers  par  Philippe  :  'EraCvara  ?àp 
xal  è&oxaxé  [xoi  ?rfeîv,  I8(<|nqaa  xal  èxor{<xaxé  ps  •  Çévoç  ^ijv 
xal  auvt)YOYexé  jxe.  TujjLvbç  xal  xepte6aXexé  (j£  *  ^cOévTjca  xà 
èrceoxê^acOé  pe  *  èv  çoXax?)  yîjxyjv  xal  t)Xôaxe  rcpéç  \t£. 

242  çuXaxfj.  D.]  çuXaxiJ.  A,  B,  G,  E. 

e 

243  S*iY]xovifî(jaTe  C,  E.|  —  A,  D  :  SïtjxovfaaTe.  B  :  ïttjxov^aaTat,  ït 

est  de  seconde  main  =  Moi  B,  B.  C.J  —  D,  E  :  jjie. 

244  rofXïv.  A,  B,  C.J  D,  E  :  <peu  pot. 

E 

245  ^opeusaOs.]  B  :  TropsôedOat  ;  l'e  est  d'une  seconde  main. 

246  èÇcoTepov.]  B;  èîjéxspov.  Cp.  v.  339. 

247  ô  tw  SaTav.l  D  :  o  xw  aaxava. 

248  tcXsTovB,  D,  E.]  A,  C.  TrXéov.  Le  copiste  de  Eamis  un  double 

accent  sur  1\  de  èxe(.  La  leçon  xXéov  est  préférable;  cp. 
Phialite  v.  270,  et  Tzetzès.  Allég.  de  l'Iliade.  2,  774;  V, 
92,  94. 

249  auxou  ^etaôs.  A,  E.]  C,  D  :  auxou  4fteïo6at.  B: 

auTtov ^eTaOai. 

250  Si£i:pàxxex£.]  C  :  8iazpaxTex£. 

254  xaxeçpoveïxe.  A,  B,  E].  C.  D.  xaxaçpoveÎTE. 

252  8te7cruex£  àraGxpé^eaôs  pisei.  D.  E|.  B  :  8i£irr6£Ts  àicsarpéçeoG» 

[/.(«jet.  C  :  Siazxusxe  àrcoGTpéçeaOe  (xtaei.  A  :  8iezrueT£  dbro*- 

Tp£<p6|/.£Vo£  Y£* 

253  xàcaç  8e].  A  :  rcaaaç  fs-  D  :  aùv  ainau  (sic). 


Aiép6(i>0tç  4>iaX(?ou.  77 

237-248 

rcetvûvra  yàp  St^oma  (i£  "funvbv  ^aOev^puévov, 

iv  fuXaxY)  xa6ifJiiL£Vov  xal  te6Xi(jL(iivov  Çévov, 

ÇevCaç  ^tdxraxe  xal  cxérc^ç  xal  rcpovoCaç.  » 

Toïç  8é  ye,  çey  !  àjxapircoXoTç  toiç  èx  xtov  sùwvujxwv 

fifjÇet  <pa)v^)v  dbcéxporov  *  «  xopeuecôe  xal  rcéppo),  245 

u>ç  xXt)pov6[xoi  Ttjç  ipaç,  efç  rcup  xtov  èJjwcépwv 

b  tô  Saxav  ^ToCpaarai  xal  toîç  Saxav  àfféXoiç, 

5<xotxep  èmfyYdtXXovTO  xoîç  to6tou  jxaXXov  IpYOtç, 

xal  ?uepl  xaaav  6éXt)aiv  è<nco68a<iav  èxeCvou,  250 

toç  8'  èvcoXiç  jjiou  xàç  xpt)aràç  Tlj6énq<iav  dçpévuç, 

xal  Tauxaç  à7ceaTpaçtjaav  ijudjcavceç  èxtérccoç, 

xal  rcaaaç  xoù  fairzlawzoç  xapwaavxo  auvOfjxaç, 


NOTES  CRITIQUES. 

248  [Le  ms.  de  Phialite  contient  cette  note  marginale  :  "On  ^ 
èp-facfo  ttjç  aixaprCaç  araXXoxptoî  xou  Kup(ou  xal  lupodotxeto? 
tw  8ta66X(j).] 
Variantes  de  D  causées  par  l'iotacisme  :  àrcaXXorpteï 

icpoaotxetet. 


78  KXou0[aoI  4>tXfaicou. 

xai  <J/euarat  xaxef  àviQTe  xai  dncoaTixai  yi  pou  * 

àxéX6axe  xpbç  xbv  6{juov  xai  ?£Xov  xai  Bccxotyjv,  255 

xai  aùv  aÙTÛ  xoXiÇerôe  efç  atûvaç  alwvcov.  » 

Téxe,  VuxV;  [aou  Tarcetvf),  Wu)$  pou  icava6X(a, 

àv  (ilv  ^v  8iç  àicoOaveîv  xai  auôtç  /wpiaO^vai, 

èÇé^uÇav  àv  àxavxeç  ^  çépovreç  xbv  9660V 

ûrcevcfxeïv  ^  xaxtèetv  x&v  ? pbuqç  iceicXtjaiiivov.  260 


NOTES  CRITIQUES. 

Nous  avons  écrit  Se  sans  accent  parce  que,  ici,  il  est  encli- 
tique. Cp.  v.  428,  la  ùote. 

254  KaxeçivYjTe.]  B  :  xaxeçavetTe.  Nous  avons  remplacé  par  fe  la 

leçon  f<£p  commune  à  tous  les  mss:  Pour  cette  confusion, 
cp.  Bast.  p.  877. 

255  B,  G,  E.  dbcéX6axe xai  ?(Xov  xai ]  A  :  dbciXOate 

? (Xov  xai  xbv D  :  àxéXôexe xai  ? (Xov  xai.  Nous  avons 

cru  devoir  conserver  dhcéXOaxe  qui  se  trouve  dans  les  deux 
familles  de  mss.  Gp.  efaitu,  d.  Matthis,  p.  493,  remarque 
7.  Or,  de  même  que  efaa,  ^X6a  est  quelquefois  employé 
dans  l'Écriture  sainte  pour  l'aor.  2  ^X6ov.  Voir  précisé- 
ment dans  S1  Matthieu,  XXV,  35,  le  passage  que  vient 
d'imiter  Philippe. 
Cependant  on  trouve  aussi  !X6ete,  Nombr.  XXI,  27  :  "EXOete 
efc  *Eoe6(iv. 

256  xoXoÇeaOe.  A,  D.  E.]  B,  C  :  xoXiÇeoOat.  De  plus  G  porte  atûva 

afôvoç  au  lieu  de  afôvaç  atuvcov.  Le  copiste  de  D  est  le  seul 
qui  ait  marqué  l't  souscrit  dans  afc$. 

257  {xou  xaTreivr,,  tyuyri  l*ou  TCOvaôX(a  A,  B,  G).  D  :  jaou  xazetvij 

taXaiva  xavaOXCa.  E  :  rcavxaXatva,  <J/uXif)  l*ou  iravaOXia. 

Le  second  hémistiche  de  E  confirme  la  leçon  des  mss.  de  la 

première  famille. 
T6xe,  dans  B,  est  souligné  par  une  seconde  main. 

258  ov  A,  B,  G].  D,  E  :  d.  Les  Byzantins  emploient  àv  avec  l'in- 

dicatif. Cp.  v.  89,  et  le  Thésaurus. 
Au  second  hémistiche,  aSOtç  xiopicÔYjvat  A,  B,  G).  E  :  xiXiv 
XwptaOfjvat.  D  :  icaXtv  àva<rojvat.  Ici  encore,  E  confirme  la 
leçon  de  A,  B,  G.  D'ailleurs  cp.  v.  43. 

259  èÇé^uÇov].  E  :  è^YjÇav. 

260-264  L'ordre  de  ces  deux  vers  est  interverti  dans  D. 

260  xbv  çptxiQç xeicXrjdjjiivov  A,  B,  G].  D,  E  :  ttjV  fpi'xiQç TCEwXtjqiivi^. 


AiépOttotç  <ï>taX(xou.  79 

249-255 

xai  tj/euaxat  xaxe^dviQffav  xtfc  açûv  cjiaXoftaç  * 

zpbç  bv  8è  xat  rcpoaéOeaôe,  rcopeùeaOe  xat  xaxoç,  255 

xat  aùv  aÙTtf)  xal  [xex'  aùxou  xoXdÇeaGe  (îaaavotç.  » 

T6xe,  Wux'h  \*&v  jJiXatva,  WuXij  i^u  xptcxaôXCa, 

av  ofàv  x*  îjv  àxoOavetv  xat  rcaXtv  avaaxîjvai, 

àxét|/ui;av  av  àrcavxeç  x<J>  çptxaXé(p  Xô*y<î>, 

xy)v  àxeuxTYjv  (jly)  çépovxeç  àrc6f  aatv  (îaaxixÇetv.  260 


NOTES  CRITIQUES. 

255  [xopeue<r6s:  ce  mot  est  surmonté  d'un  x  qui  renvoie  à  ce 
passage,  écrit  à  la  marge,  d'un  Père  anonyme  : 
TjxeTç  ex  xou  rcaxpcç  û|/,ûv  xou  5ta66Xou  èsxe,  xat  xàç  èxi0upt.((zç 
xou  rcaxpbç  ujjiwv  ôéXexe  rcoieïv ,  otSajjLev  Se  Sxt  où^t  xotvtovbç 
àicXûç  èaxt  xou  §ta££Xôo  dXXà  SouXoç,  xai  xùptov  aùxbv  xat 
waxépa  èrciYpà^  exat  èxeîvov  ou  xb  IpYOV  xtç  rcoteï  *  çyjgiv  ouv  6 
axéaxoXoç  5xt  -  oux  oïSaxe  $  xaptaxàvexe  Eauxoùç  8o6Xouç  eîç 
uxaxofjv,  SouXoC  èaxe  co  uxaxouexe,  tjxot  àjjwtpx(aç  eîç  ôivaxov 
y)  uxaxorft  eîç  Sixatoauvriv  (S1  Paul.  Ep.  Rom.  VI,  46).  —  T£ 
[j£  (sic)  XéYeTe  *  Kupte,  Kôpie,  xat  où  xoteîxe  a  Xé-fco  (S1  Mat  th. 
VII,  2).  Aeï  Y*p  ujJwtç  xai  x(5  ëpYy  K6ptov  SjjioXoYeïv,  èxei 
xaaa  «^eBbv  ^  àvOpwxt'vrj  çuatç  èxetvcp  SéSuxev  eauxvjv,  xat 
xivxsç  aùxcj)  SouXeùouaiv  èx6vxêç  xat  xpoxpsx6|/,evot ,  xat  tw 
jjiev  XptaTÛ  (jLupfa  drfaOà  èxaYYeXXoixéva)  où8è  xpo<jé)ret  xtç  * 
èxe(v(}>  Se  efç  -/éewav  xapaxéji.xovxi  xavxeç  uxefxouatv. 
D  ne  contient  pas  ce  passage. 


80  KXauO(jLot  4>tX(mcoo. 

Oôa£  wt,  xiXatva  Vux^l,  xaTa8e8txaa|xévt)  • 
avyyà  {liXXetç  rceptoxoweTv  ivrauOa  xai  èxeîae  * 

b  porjOwv  où  7uapeaxiv,  oôî*  6  XuTpo6[Aev6ç  as  • 

Xotrcbv  Ta  ip^a  Ta  8etvà  Ta  icoXXà  xal  (âapéa 

<5c7w£p  efface*),  oïxTtare,  èv  tû  rcapévrt  ftfa),  265 

aùxa  se  xaT<xxp(vouaiv  eîç  Tb  icup  è|A6Xt)07Jvat, 

èxeîae  xal  xoXàÇeaOat  e?ç  afôvaç  ahovuv; 


NOTES  CRITIQUES. 

264  xaTa8eStxaa{iivt].]  G  :  xaxà  8e  StxaaiiivT). 

262  au^và  ixéXXetç  iceptaxoireïv.  B,  D.]  A  :  cru/và  [liXXeiç  rceptCXèrov. 

E  :  au^và  jiiXXetç  rcepiéXerceiv  (sic).  C  :  au^vôç  vap  rcepiGXé- 
rceiv  as.  —  TSxeïae.]  C  :  èxetaat. 
Le  vers  est  faux  dans  A,  E.  Dans  G  il  a  été  corrigé,  mais  on 
n'y  trouve  plus  iiiXXetç.  Il  faut  suivre  B,  D.  La  confusion 
de  TCeptoxoxeîv  avec  rapi6Xéxetv  a  été  amenée  par  la  syno- 
nymie et  la  similitude  de  l'orthographe.  Gp.  dans  Bast, 
p.  857,  la  confusion  de  oxotcTv  avec  voeîv. 

263  Lacune  dans  D;  elle  provient  de  l'homoïoteleute  aux  vers 

262-263.  A  :  farfiihv  V  oôî'bXuTpoOpLevéç  <xe.  C  : 

(Joîjôbv oôS'ô  XuTpoûjjievéç  ce.  B  :  (3ot)6wv oô  XuTpe6- 

[Aev6ç  es.  E:  Potqôûv otô'o  XuTpoiji^viç  cot. —  S' dans  A 

est  une  addition  du  copiste. 
264-267  Ces  vers  sont  soulignés  dans  B,  par  la  main  plus 
récente. 

264  Ta  Setvà P<xpé<x.  A,  G.]  B  :  8e  Setvà P<zpéa.  D,  E  :  & 

8etv$) (jLrfdtXa. 

265  oixTtare.  Ou  Philippe  a  attribué  à  cet  adjectif  deux  terminai- 

sons seulement,  ou  plutôt  en  disant  &  Woyjfj,  il  a  entendu 
&  âv6pcâ>TC,  par  syllepse.  Cp.  S*  J.  Damascène  de  la  Foi 
orthod.  livre  III,  ch.  65  :  'Isréov  &<;  xopà  ttj  à^Ca  Tpa^tj, 
icoTè  jxèv  ^ux^)  XéyeTat  avOpwxoç. 
'Ev  t$  rcapévri  Picj),  la  vie  présente  (sur  la  terre),  par  oppo- 
sition à  la  vie  future.  Cp.  S1  J.  Chrys.  Edit.  Gaume,  t.  V, 
397.  E  :  Exposition  sur  le  ps.  CXIX  :  Kal  -fàp  i:apotx(<x  S 
rcapfov  (3(o<;.  Sur  Eutrope  et  la  vanité  des  richesses.  T.  III, 
OSto)  xat  •Jjjxetç  èv  t$  icapévrt  Ptw. 

266  etç  Tb  rôp.]  A  :  e?ç  icup  tou. 

267  èxeîae.  Gp.  v.  463. 

afôvaç.]  B,  G  :  afôva.  Gp.  le  v.  256  où  B  porte  atovaç  et  le 


256-262 

Oùal  ttjç  xaxaxpCaecoç,  oia(  901  xat  tou  rciOouç  * 

cu^và  i^Taorpaçi^aï)  fap  **i  rcavcax^e  (ÎXét|>eiç  • 

6  (Jotqôwv  où  rcàpeaTtv,  6  Xutp<i>tï)ç  oix  lart, 

tûv  IpYcov  aou  xaTévavTt  xaptaraiAévcov  t6ts, 

àxep  dcvéSiQV  28pa<iaç,  àrcep  d<xé|jiv<i>ç  eTXrjç,  265 

xat  xaTa[AaprupoôvTG)V  <jou  r?)  (Ha  twv  èXéYX^v 

xat  TtJ)  rcupt  xai  r?)  9X0^  icapa?^(i.7c6vT(i>v  aî?VY]ç. 


NOTES  CRITIQUES. 

262  [vap  est  enclitique  dans  ce  vers.  Gp.  Tzetzès.  Allégor.  p.  456, 
v.  24  0]  Nous  avons  donné  l'accent  à  -f <*p  et  à  U  toutes  les 
fois  que  les  exigences  de  la  versification  ne  s'y  opposent 


82  KXoufyot  «ÏHXnncou. 

Aotwbv,  t(ç  %irtfii<*€XOLi  toç  OXtyetç  xai  tofcç  xovouç 

xai  tîjv  àvaYXTjv  tîjv  rcoXXty»  xb  ftévfoç  xai  tb  Bptjvoç 

&  (jiXXet  ae  xaTaXa6etv  èv  vft  &pa  èxdvi),  270 

ifjvCxa  as  /vu>p((ou9tv  àicb  tûv  oirffevûv  sou, 

dt7cb  Yûvécov,  d&eXf  ftv,  xal  fuvaixbç  xai  Téxwv, 

^(Xwv  fô(o)v,  xal  yvuxjtûv,  xai  t&v  Yvuptiuw  xàvrctfv. 

'Ewfaxoirot  xwp(Çov:ai  dbcb  auveiaaxfauv, 

b(Ao(b>ç  xal  wpea&Tepot  dwub  9U(/.xpeff6uTép<ov,  275 

xai  ot  Xoixol  èx  tûv  oÔtoÏç  i(xo((dv  xaxà  taÇtv. 

'Ex  touto)v  o5v  ttjç  îsÇtaç  jji€p(8oç  ot  xu^^vre^, 

àxépxovrat  [utà  icoXXtjç  XaP*S  **1  e&çpoa&vtjç 


NOTES  CRITIQUES. 

v.  370  où  le  copiste  de  G  finit  lui-même  par  admettre  la 
locution  consacrée. 

268  Xotrcbv toç  8Xtyetç  xal  toùç  toSvouç.  D,  E.)  A,  B,  C  :  Vuyj) 

touç  TCévooçxat  iàç  ôXtyetç.  Il  est  plus  vraisemblable 

que  Wuxy),  mot  dont  l'emploi  est  si  prodigué  dans  la  pièce, 
ait  pris  la  place  de  Xoixév,  que  ne  l'est  la  supposition 
contraire. 

269  Lacune  dans  D.  —  ?b  icévOoç  xal  xb  Opîjvoç  E].  Transposition 

des  mots  dans  A,  B,  G.  to  Op^voç  xal  xb  xévdoç. 

270  &  |/iXXei.]  E  :  b  jiiXXei.  Seul  le  copiste  de  D  a  marqué  l'i 

souscrit  dans  ttj  &pa  èxetvt). 

27-1  fy>(xa x<ûp{(ouaiv cjuffsvûv.  D, E.]  A:  6tc6tov xwpi- 

Çoxjtv  ouffevûv.  B  :  6tc6tov x^P^01^1* guy*£vûv. 

G  :  ôx6t£ xuiptÇoociv auYxevûv. 

La  leçon  f,v(xa  de  D,  E,  va  mieux  avec  èv  tt)  &pa  èxeivtj  que 
ôtc6tov  ou  ôwfoe.  XcopCÇoucrtv  s.-ent.  oqpfeXoi,  mais  ce  sujet 
devrait  être  exprimé. 

272  dbcb  fovéwv,  àBeXçwv].  D  :  àxo^ovécov  àSeXçûv.  A,  B,  C,  E  : 

airbfoveîç  xal  àSeXçouç.  La  leçon  fautive  de  ces  4  derniers 
mss.  est  ancienne;  le  copiste  de  D  Ta  corrigée  comme  il 
convenait. 

273  xai  ifVfcOTcdv.]  B  :  (tuyxsvûv. 

274  x^pÉÇovcai.]  G  :  x^pCÇouaiv. 

Dans  C,  le  v.  273  est  répété  après  le  274. 
276  aÙTOtç  6[/.o(a>v.  D],  E  :  aÙTÎjç  b[xo(o)v.  A,  B,  C  :  afowv  b\i.oib)$. 
278  7:oXXyjç  xaP*S-  A,  C,  E.]  Transposition  des  mots  dans  B,  D  : 
Xapaç  7:oXXyJç. 


Àtépfaxitç  <ÏHoX(tou.  88 

263-273 

Tb  xiOoç  àitifppQTOv,  4j  oupiçopà  [ArfCart], 

f)  x6Xaatç  ovùtcokjtoç,  c&îfc  fàp  luépaç  Ï£€t, 

^  8Xtyiç  dw;apd|jiiXXoç,  xb  tyjç  atoX$vi]ç  rcXéov  •  270 

xal  fàp  xal  àitatutot  <je  tôv  auYYevûv  xal  ç(Xa)v, 

twv  Téxvwv  xal  Tifc  SiixapTOç,  tûv  f  (Xuv  xaaifvifjTtov, 

tûv  5|jlo,yv(u)v,  tûv  yvcogtûv,  TÔv  Çévwv  xal  <JUVl/}6(i)V. 

'EicCcxowot  X<*>p(ÇovTat  twv  auveiuiaxoTCOuvTCdV, 

oî  OuTat  xal  7up€<j66xepot  tûv  ty)ç  aùxYjç  àÇ(aç.  275 

Ofç  (JLévroL  Y^ove  wxe*v  H*P^Ç  ^  cixTaCaç, 

7uopeuovTat  xal  xatpoowv  àapivox;  i%\  86Çav, 

iicl  Tbv  x&pov  xt)ç  TpuçTjç  xal  Ttjç  >E8à;x  tîjv  X^P» 


NOTES  CRITIQUES. 

274  [SuoTûai  ae.  Pour  l'accentuation,  v.  la  note  sur  le  v.  47.] 


84  KXouO[jbol  4>iXfa*oo. 

efç  Tbv  Teprcvbv  xap48etaov,  t}|v  luateav  Ou(i.iQS(av  * 

[oô  Xé^co  fàp  Tbv  atar8ï|?bv  efç  &v  À8à|x  urajpxev  •  280 

àXXà  TcapaSeidév  çiQ|M,  efç  2>v  ^picdqfT)  IlauXoç,] 

xai  Yvwptoo<nv,  û  WuX^),  fixavxaç  toîjç  8txa(ouç, 

'Aîàjji,  tbv  vA6eX,  Tbv  TEvojç  xai  Tbv  'Evfox  xat  7civTaç 

oiTtveç  eut)péorTY)aav  7upb  v6jjlou  t$  Aeaxérfl, 

Tbv  *A6paà|x,  MeX^ireSèx*  icpbç  Se,  toùç  jxeTà  vé(jiov,  285 

NOTES  CRITIQUB8. 

279  rcaarav,  correction  de  to£X<«  qu'on  lit  dans  A,  B,  G,  D.  E  porte 

Svtcoç.  Évidemment  il  ne  s'agit  pas  du  paradis  terrestre, 
rciXai,  mais  du  ciel  comme  Ta  mieux  compris  le  copiste 
de  E  qui  a  corrigé  la  leçon  ancienne,  mais  fautive,  en  ovTurç. 
Nous  pensons  que  xiXai  a  remplacé  xâaov  dont  la  dernière 
syllabe  aura  été  effacée  ou  illisible,  au  moment  où  le 
copiste  de  X  faisait  sa  transcription. 
Pour  le  sens  de  rcasav,  cp.  Sopb.  Electre,  304  :  ^  icaaz  pXdtërj. 
280-284 .  Lacune  dans  A,  B,  G.  Vers  intrus;  ils  sont  l'œuvre  d'un 
copiste.  Cp.  v.  445-447,  243,  249,  224. 

280  etç  bv.  Gp.  v.  45,  la  note. 

284  D,  E  :  mxpdtôeiaov  ^\â D  porte  ^p7udrfet. 

282  Dans  B,  les  mots  Yvcopiou<nv  &  <\>uyji,  sont  soulignés. 

284  eÙYjpéarr^av tw  §e<nu6TY).  D).  Dans  A,  B,  E,  l't  souscrit 

n'est  pas  marqué.  G  :  è6<xpé<roQ<jov Tbv  îecxértjv. 

285-286  Peut-être  ces  deux  vers  sont-ils  intrus?  Cependant 
le  premier  se  trouve  dans  les  mss.  de  la  première 
famille,  et  l'omission  du  second  dans  A,  B,  G,  s'explique 
facilement.  L'intrusion,  si  elle  existe,  n'a  pas  pour 
auteur  le  copiste  dont  nous  avons  plusieurs  fois  parlé. 
Cp.  v.  280-284 . 

285  Nous  donnons  les  différentes  formes  que  ce  v.  a  dans  les 

mss.:  MeX^tseBox,  xpbç  8fe,  toùç  |xeTà  véjxov.  D.  —  E  :  MeX- 
Xtffe&èx  xat  icavTaç  toùç  xpb  v6jjlou.  A  :  xai  tov  Mcixrvtj  xat 
TrivTaç  toùç  xpo^Taç.  B:  comme  A,  sauf  Maxnj.  G,  comme 
A,  sauf  Mu>u<njv.  La  leçon  toùç  xpb  v6{jlou  de  E,  est  une 
répétition  du  vers  précédent.  Le  copiste  de  T,  en  réunissant 
en  un  seul  les  deux  vers  285-286,  a  péché  contre  la  chro- 
nologie, puisqu'il  fait  vivre  avant  la  Loi,  Moïse  qui  Ta  pro- 
mulguée et  les  prophètes  qui  sont  venus  longtemps  après. 
Ce  vers,  intrus  ou  non,  a  dû  présenter  quelques  difficultés, 
pour  la  lecture,  dans  X. 


ÀiépOuxriç  <ÏHaX(Tou.  85 

274-279 

où  Xé^o)  Tbv  6fxi|xevov  lq'  ov  'Aoajx  £té6t],  280 

èç*  fcv  y  b  IlauXoç  aïperat  wapiSetffOV  èxetvov  * 

Tbv  5|jliXov  7vwp(aouffiv  ixeï  Tbv  tûv  8txa(<ov, 

'A8à|jL,  Tbv  "A6eX,  Tbv  TSvwç  xal  Tbv  'Evi>X,  f  obç  rcivraç 

oî  xpéTspov  eûapearot  YSYàv<*w  t$  Kt(<ttï], 

touç  (xeTà  véjjiov,  'A6paà(jL,  MeX^NJeSèx  èy.eïvov,  285 

NOTES  CRITIQUES. 

284  [Note  marginale  et  explicative  du  vers  :  "EvOa  i<r?lv  f)  dfyfa 
Tptàç  t)youv  6  6e4ç.]  D  n'a  pas  cette  note. 


86  KXauOptil  $tXtacou. 

T&y  Muiïaîjv,  xal  Xapù>v#  xal  wdVwcç  toùç  npoç^taç  * 

àXXà  xal  (iierà  aipxaxjiv  xal  Xp larou  xapoua(av, 

xcùç  ÂxoaréXouç  toùç  aîrou,  tooç  Miprupaç  fè  xdvraç, 

xal  touç  6a(ouç  xa8e$tjç  'Iepipxaç  &l*ofo»Ç, 

t)jv  6eoT<5xov  a38tç  8e,  xbv  IIp68po|AOV  àaauTux;  •  290 


NOTES  GRIT1QUB8. 

286  Lacune  dans  A,  B,  G,  ou  bien  X  portait  comme  E,  xal  xdvrac, 

et  alors  le  commencement  semblable  du  second  hémistiche 
dans  les  vers  285-286,  a  été  cause  de  la  réunion  de  ces 
deux  vers  en  un  seul  dans  T,  dont  le  copiste  aura  ensuite 
changé  MeXxice&x  en  Muotjv,  ce  dernier  personnage  étant 
plus  important:  ou  bien,  après  avoir  écrit  'A6padp,  il  aura 
reporté  les  yeux  à  la  même  hauteur,  sur  le  vers  suivant, 
et  ensuite  il  aura  substitué  Mcouoîjv  à  'Aopcàv. 
Pour  la  forme  Mwu<ri}v,  cp.  Lévitiq.  ch.  XI,  XII,  XIII,  XIV, 
XV,  etc.,  etc.  S1  Luc,  Act.  des  apôtres  VI,  44 . 

287  B  :  (jLexà jbuoaiv  (deux  lettres  illisibles).  Une  main 

plus  récente  a  écrit  <xa  entre  Ta  et  pxu  et  a  barré  l'accent 
grave  de  Ta.  Dans  ce  même  mss.  le  vers  est  souligné 
jusqu'à  TCapouatav. 

288  Tobç  auTou  toùç.  A,  B,  G.]  D  :  8è  aikou  toùç E  :  toùç  o&tou 

xa(. 

289  B,  G,  D.  S'ôpLotaç.  A.  te  Sjxa.  V  est  une  intrusion  ancienne 

qui  modifie  le  sens  et  rend  le  second  hémistiche  inutile, 
en  donnant  une  signification  trop  étendue  à  ôa(ouç,  mot 
qui  dans  ce  vers  doit  se  rapporter  uniquement  à  Upap^aç. 
Celte  remarque  n'a  sans  doute  pas  échappé  au  copiste  de 
E  qui  a  changé  de  place  les  deux  hémistiches;  il  a  écrit  : 
xal  tepapxaç  xa8eÇfjç  xal  toùç  ôafouç  xavTaç. 

290  A  :  auOïç  Ss  xbv  xp6Spo[xov  axjauxux;.  B:  au8ïç  le  ifev 

TCpdSpovjjLov  wç  auTwç  ;  le  premier  v  de  xp6Bpov|xov  est  barré 
de  seconde  main. 

C  :    au8ïç  Se  xp6Spo[xcv  tadvviqv.  D  :    {jiaptà(x  aùv  tû 

xpo2p6(xo)  au(hç.  E  :    (/.aptàj/.  aùv  tô  xpc^pépuo  au 

(tache  d'encre  après  au) .  Maptip.  et  'iwawrjv  sont  des  gloses 
qui  se  présentaient  tout  naturellement  à  l'esprit  du  copiste 
et  valaient  bien  a38iç  et  waauTax;,  mais  ne  laissaient  pas 
que  de  changer  le  texte.  Gp.  v.  448. 


AcépOttffiç  OioXfcoo.  87 

280-284 

xbv  MuwoTJv  tbv  'Aap&v,  tûv  IIpofiQT&v  xbv  8î)|aov, 

jjieTà  Xptariv,  Tolrç  Saotrcep  xtj^  x^lT°S  û*flpX°V 

toùç  'ÂftoaréXouç  Tupumara,  ta  ar(fi)  tûv  Maptupuv, 

xbv  tûv  naxépcov  &p|&a6bv,  ÀpXtepétç  Wouç, 

ty)v  Oeoréxov  Maptàjju,  t)jv  x«ptv  tou  IIpo2p6(xou,  290 


88  KXauOpiol  $tXfaicou. 

toùç  icàvroç  "fàp  fvttpfaouat  xat*  àv8pa  xal  xaV  eï8©ç  * 

to6toiç  5fc  xal  ouvéaovrai  afovfoç,  Wux^  l*ou. 

Efç  8é  y&  ^)V  àpiarepàv  |i£p(3a  ol  Tux^vxeç, 

xal  e?ç  xbv  "A8rjv,  feu  Wux^l  8etvûç  xataxXeiaQivTeç, 

xal  to  -pNopCÇeiv,  Suoruxetç,  oûx  ïxouatv  dXX^Xouç  *  295 

èxfiï  fàp  oxéroç  Çoçepbv  xal  àqerfflç  8t'  5Xou, 

xal  iccoç  Xoiiubv  xaT6^ovxat  dXX^Xouç  èv  xtj>  ax6ret  ; 

èxeî  xXau6[JLbç  xal  iSuppubç,  ouîév  Tt  xXéov  Xé^u). 

Oûal  toïç  Ixouatv  èxeï  è|x6XT)07Jvat,  ÇHXxdtaQ, 

NOTES    CRITIQUES. 

294  A  :  toùç  wavraç  ffy  Yvcopfootxjï  ytax'  eïSoç. 

B  :  toîx;  tcovtoç  èrct*]fvd>aovTai  ***'  avîpav  xal  xal  xaxeïSoç  (sic). 

G  :  toùç  rcivcaç  *fv<i>p{(ouaï,  'e  reste  comme  A. 

D,  comme  A,  sauf  Yvupfacoarï  pour  -yvcopfaoufft. 

E  :  toùç  rcaVraç  xal  "rvwpk°uai  *&?'  avSpa  xaià  eïîoç. 

Le  vers  282  nous  donne  le  futur  attique  Yvcopioust.  Nous 

n'avons  pas  cru  devoir  ramener  les  deux  leçons  à  une 

forme  unique.  Gp.  y.  204. 

293  li  -fe  A,  B,  G,  D.]  Te  manque  dans  E. 

294  xaTaxXetcOévTeç].  G  :  xaTaxXEiaOévTaç. 

295  ib  YvwptÇetv  Budru/etç àXXifjXouç.]  A,  D  : toO  "rvw- 

p(Çeiv  8u(JTii)rûç àXXTfjXouç.  B:  tou  YvwpCÇeiv  &ïaruxwç 

àXXif)Xouç.  C  :  comme  A,  D,  sauf  àXX-fjXotç.  E  :  xb 

YvwpCÇetv  $u(jtuxg>Ç àBXfaç. 

Tou Bust-j/ôç;  cette  leçon  est  ancienne  et  remonte  à  X. 

Le  copiste  de  E  a  corrigé,  heureusement,  le  premier  mot 
en  t6,  comme  le  lui  suggérait  la  syntaxe.  Nous  pensons 
que  BudTux^ç  vient  de  Zuczuytfq.  Pour  la  confusion  de  eiç 
avec  d)ç,  cp.  Grég.  de  Corinthe,  p.  23,  78. 

296  'Exeï  fap   (sic).   Çoçepbv  xal  açefféç.   A,  B.]    C:  èxeiyop 

açe-fiffeç  xal  Ço<f£p5v.  D  :  'Exstae fvoçepbv  xal  àçrn'éç. 

E  :  'ExeTse Çoçepbv  xal  àycftiç. 

297  D  :  àXXtjXouç  t$.  A,  B,  E  :  àXX^Xouç  ™.  C: 

àXXifjXoiç tû. 

298  xXéov  Xéyo).  E  :  Xéfetv  xXetov. 

299  i^Xr^Ofjvat,  çtXTaTYj.  D,  E.]  A,  B  :  èixéXYjOijvat,  tyuytfi  [xou. 

C  :  pXYjOt)vai  w  ^u/ifj  [jlou.  Wuyjfj  jjlou  provient  d'une  glose,  cp. 
v.  44,  400,  268.  —  w  a  été  ajouté  dans  G,  après  l'omis- 
sion de  1\l  avant  pXvjôyjvai. 

ToTç  êxoustv è[x6XTî0fîvat,  équivaut  à  wiç  èix6XTQ0irj<JO{jtivoiç- 


AtépOcociç  <haXhou.  89 

285-293 

toùç  tcovtoç  èxtTVciffOVTott  x<xt'  àvîpa  xal  xaV  eT8oç 

xal  aucyxYjvciffOuartv  aôtoïç  toÎç  Tcp  Xptatô  auÇôdiv. 

Ot  iï  XaX^VTeç  Ip/rcaXtv  tyjç  dfoceuxTtjç  \upiloç^ 

xai  ibv  èv  "A.ÎOU  auY*Xetaiiàv  ica86vreç  èÇ  àvdfy>«)ç, 

oôîà  fvcopCÇetv  I^ouoiv  àXXifjXouç  -rcpbç  toTç  àXXoiç  *  295 

tou  ox6tou  fàp  wflft&wwÇî  àçeYYs^r^TOu  ox6rou, 

rcûç  àv  àXXyjXou;  ?xot6V  ^  PXéxeiv  ifj  fiv&axeiv  ; 

èxeî  xai  ôp^voç  aupLjxt-f^Ç  *  *rf  8'  àv  tiç  rcXéov  Xéffl, 

5rt  {/j)  çeu  toïç  jjiXXouai  xaTaxXeKrOfjvai  xaÔTfl  ; 

NOTES  CRITIQUES. 

292  [auroTç  tolç,  correction  de  aôroïç  xal que  porte  le  ms. 

L'omission  de  toîç  après  afcotç  a  pu  foire  insérer  le  sup- 
plément x<x(  pour  rétablir  le  vers.] 

298  [klyQ.  Peut-être  pour  X£fot.  V.  la  noie  sur  le  v.  7.] 


90  KXouOpot  4>tXtmcou. 

èxet  (3Xt)6tjvoi  fip  iartv,  oùx  ïort  S'èxàXrjOtjvat.  300 

Âvdvtjtyov,  xaXa(xa)p«,  àviara,  t(  xafatôeiç  ; 
êfetpai  xal  YPÏÏÏ^P^^  £«*<  xatp6ç  èar(  aoi, 
dvdbnr)0i  xal  oiuo6Saaov,  Wu/^  |xou,  xpb  Oavdxoo, 
t^v  f  aOu|x(av  8(<oÇov,  -rip  xauvuwv  àicâOou, 
èÇàYretXov  *  ^W*^  èÇ&oo  irewVjOtjç,  305 

xal  arévaÇov  xal  îdxpuaov  xal  tv<J>ov  <jou  ib  Gvffioç, 
xal  cxépmcov  A  86vacat  toïç  xévtjai  xpoôùjMix;, 
'        »  ■  !■■ 

NOTES  CR1TIQUB3. 

Quelquefois  comme  ici,  on  emploie  fxw  au  présent  avant 
un  verbe  à  l'infinitif  uniquement  pour  donner  à  ce  second 
verbe  le  sens  du  futur.  V.  le  Thésaurus  au  mot  "Ex*»»  °°I* 
2626,  D  ;  Ghroniq.  Pasch.  p.  734,  42  :  Boppoip^v  dç  xh 

K6ptov  ^jjjlûv xal  t^|v  Àtocotvav  4jpôv,  5rt  xàVca  xà  xaô' 

^jaoç  xpbç  ti]V  à*)fa66nQTa  auxwv  Ixouai  SiotXTjffai.  Gp.  Y.  295, 
dans  Philippe  et  dans  l'auteur  de  la  Diorthose. 

300  A  : f<*P o&céTi  8'  lx6Xï)Wivoi].  B  : \ub  o&x  Ion 

8'èx6Xt)0YJvai. 

G  :  y<*P oux  fortv  ix6XT)0î)vat.  D  :  jiiv èxCXrjOfjvii 

8'oôx  lort. 
E  :  fàp èx6XiQ(tfjvat  8'oôx  fort. — Dans  B,  le  vers  est  sou- 
ligné de  seconde  main. 

30J  XvdvYj^ov  TaXafacope.  D,  E.|  A,  B,  G  :  Wu)$  d6X(a,.Taxetv^. 
Nous  avons  déjà  observé  plusieurs  intrusions  de  Wux*i- 
Cp.  v.  299. 

302  Le  second  hémistiche  de  ce  vers  et  le  premier  du  suivant 

manquent  dans  B,  G;  lacune  qui  provient  de  Phomoïote- 
leute.  Les  vers  302  et  303  devaient  se  terminer  au  premier 
hémistiche  par  le  même  mot  dans  T;  comme  dans  A. 
A,  B  :  èfyeipai.  C,  D  :  bftipe.  E  :  è^pou.  A  :  è<rr(  aot.  D,  E  : 

aot  ïffrtv.  E  :  èYpirf^PTlaov  Pour  YP1QÏ^P1Qff0V« 

303  'AvdtartîOi  xal  a^ouBaaov D].  E  :  'AvdtffnqOt  xal  crouSaÇov 

A  :  dvicrra  xat  YP*)YépTQ<JOv.  —  C  :  irpfeç au  lieu  de  xpi 

Le  premier  hémistiche  manque  dans  B,  G.  Voir  la  note,  vers 
302.  —  La  leçon  YP*n^pYî<jov  de  A  provient  du  vers  précé- 
dent. Quant  à  la  différence  de  forme  àvdcara  v.  304,  et 
àvaVnjei  v.  303,  cp  v.  204  et  294. 

304  dbc60ou].  A,  E  :  àTcuOou. 


294-304 

àviîucnç  oux  ïm  fap,  où  Xuoiç  tcç  èxetOev.  300 

'Avavt^ov,  àviaxt)0t,  t(  wdvTOTe  xaOeùSetç; 
YPTY^PQ*0*»  4w6i)aov  £o>ç  xatpàç  èarî  aot, 
2r]fép6Y]Ti  xal  ouvieivov  xal  arceuaov  wpb  tou  xéXouç, 
tb  f  aOujjLOV  àu6ppt^ov,  dwcàôou  tJjv  faarawjv, 
iÇafYeiXov  &  iréiupaxaç  èx  lupumjç  {jXtxCaç,  305 

xal  arévaÇov  xal  îaxpuaov  xal  t6<|wv  aou  to  orfjOoç, 
xal  axépmaov  xal  icapaoxe  xal  Opé^ov  touç  TCtvâvraç, 

NOTES  CRITIQUES. 

300  [fap  :  V.  la  note  sur  le  y.  262.] 

306  xal  xityov  aou  ib  arvjôoç.  E  :  xa(  après  aou. 

[tu^ov  est  surmonté  d'un  x  qui  renvoie ,  à  la  marge ,  à  ce 
passage  de  S1  J.  Ghrysostome;  Exposit.  sur  le  Ps.  vi  :  El 
fàp  i*j)  {3ouXT)6eiT2iJiev  èÇojjLoXofTfaaaOai  xal  xXaïïaai  èvTauOa, 
àva^fXY)  xavTù)ç  èxet  5&6pea8at  xal  xXaCetv  *  èxet  jxev  àv6vY)Ta, 
èvrauOa  [3k]  [xcià  xépîouç  •  [xal  txeî  jxàv  (J£t'  aîaXuv10$i  èvrauOa 
8è  u^t'  euxoa|x(aç  woXXfjç.]  "Oit  *r*P  ^vdfyxYj  toUto  Y^^5^*1» 
àxouaov  t(  frçatv  6  Xptoréç  *  èxet  forai  6  xXauOjj&ç  xal  £  Ppu*f" 
|iiç  tûv  5î6vto)v  (S*  Matth.  VIII,  42).  fAXV  oty  ol  èvrauOa 
xXafevTeç  o5xa)ç  •  àXXà  rcoXXfo  dbcoXauaovTai  tyjç  icapaxX'f)- 
aewç  •  Maxiptot  fà?  ol  icevOouvreç,  5xi  auxol  rcapaxXt)6VjaovTat 
(S*  Matth.  V.  6),  oual  8e  ol  *(e\Gmzç  Sri  dbcéxeTe  tîjv  xapi- 
xXtjatv  6|jlwv  (S*  Luc,  VI,  24). 

Les  mots  mis  entre  crochets  ne  sont  pas  dans  P,  ils  se 
trouvent  dans  l'édition  Gaume,  vol.  Y,  p.  54.  E;  en 
revanche  notre  ms.  porte  les  mots  èÇo(jLoXorJ)cao6at  xal, 
qui  manquent  dans  Gaume. 

307  [un  X  est  placé  sur  Opé^ov,  qui  renvoie,  en  marge,  à  ce  pas- 

sage de  S1  J.  Ghrysostome  :  Touto  eux  &mv  èXeqiAoouviq  tb 
teXeuTÔvca  xal  oux  Svxa  x6ptov  Kapéxetv  t6tc,  oô  fàp  èx  tûv 
,cwv  8(8wç  Xowcbv,  AXX'  èÇ  outyjç  Ttjç  àvdfyxtjç  •  *$  Oavdcxu)  ^ 
X^ptç,  ou  aot,  touto  oux  èri  çtXoŒTopfCaç,  <£XX'  èrajpelaç  •  àXX' 
5|xo)ç  xav  outwç  yiv^^?  *^  T^Te  XOaov  Tb  iciOoç  T?jç 
dticav6p<tM?(aç. 
Ce  passage  est  suivi  d'un  autre  de  Théodorel.  Le  voici  :  Abç 
Tij)  BetJ)  xaptcnfjptov  5ti  tÛv  «S  iroteîv  3uva{iivu>v  ifévou,  àXX* 
ou  tûv  eu  xaôetv  8eo[Jiiv(i>v,  Sri  pi)  {IXércaç  aurbç  efç  toç  àXXo- 
Tp(aç  XeTpaç,  dXX'  eiç  xàç  aàç  ëxepot  *  ëa)ç  xXeiç  èÇ  oôptaç, 
T(ji  vauoYOuvTt  ôbç  xe^Pa?  €<*>?  euexTetç  xal  7uXouTeTç  t(J)  xaxo- 
xaOouvxi  ^OYj0y)aov,  S6ç  ti  {/.ixpbv  t$  Seo(iiv<p,  ou  ^àp  (Atxpbv 
t$  Tcdvra  èict8eeï,  dXX'  oùfè  xîj)  8e<^  av,  4j  (sic)  xa?à  86va(Atv. 


92  KXouôtxol  4>iX(wicoo. 

rxà  8bç,  W^  pou,  cûvroÇiv  pyptixt  àpuzpxdcvetv. 

'O  6dtvatoç  èf  (oraTat  aupoç,  fixncep  xXéxnjç, 

xat  tJjv  •fjjiipav  àfvoeïç,  tîjv  ôpav  ou  fivcdoxetç,  340 

%a\  (jlVj  ce  xataX-fuJ/eTai  £vitot|AOV,  dOXCa, 

au^X^P^Î^^  *$  xcafaavrt,  tc^  rcapopYfeavrf  ae, 

xai  àçeç  5<xa  ^[xapre  xal  auffvwOt  Tôf>  wéXaç, 

ty)  6eox6x(j)  icpéaraaov,  Oepjxûç  xapaxaXouda 

wç  7cappt)a(av  êxouaav  rcpXXty  rcpbç  xbv  AeaxorYjv,  345 

xal  toùç  àffouç  foavTaç  jjtf)  tco6<tj)  îuawrcouca, 

Tva  aoi  ÏXecov  Xptarbv  dbuepififfuvTat  xfoe. 

TExtot'  av  IX6t)  eavatoç,  Wux*),  ^  8etXti<ynç, 

6  OavaTOç  àviitauatç  frjcdpxet  toïç  Stxafotç  * 

Xptœcbç  y^P  T0^T0  £ip^  rare  toTç  'Iou8a(oiç  -  320 

NOTE8  CRITIQUES. 

308  aôvraÇtv  est  souligné  dans  B ,  et  à  la  marge  on  lit  la  glose 

ouvWjxiQv  {jtfpiéTi.  —  C  :  ?Tl  |l^. 

309  èçferatat  àwpoç,  A,  CJ .  B  :  èf  (aratat  àopoç.  E  :  if  fararat  dfôpuç* 

D  :  6?  (aratat  àtopoç. 
344  xaTaX^eTot.  C  :  xaxaXef^exat. 

342  tiJ)  xraCaravrt  tû  rcapopffjaavrf  ce  DJ.  A  :  tô  xra(qjura 

tw  TCapopYJja&VTt  are.  B  :  ?u>  xraCaavn  tû  rcapopYfefcvrf 

ce.  G,  E  :  comme  B,  sauf  col  pour  ae.  Le  datif  coi  a  été 
amené  par  7uapofrf(<j<mi. 

343  jJLxap'ce tw  Dj.  A,  E  :  •JjjjuxpTe tû.  B  :  jjpapTe to 

G  :  fj[AapTeç to 

344  Seul,  le  copiste  de  D  a  marqué  l'i  souscrit  dans  :  Ttj  6eo- 

t6xo). 

345  èxouaov.  Bî  G,  D,  E].  A  :  èxowa. 

347  TXecov  Xptorbv  dkepfactovTat  A,  E].  B  :  TXeov  Xptorbv  dhcep- 

Y^sovrat.  C  :  ÏXetov  Xpiarbv  dbcepYdwovuat.  D  :  TXecov  6ebv 
dicepYâbcdVTat. 

348  èxTOT'  àv  IX6y;  Oava-coç,  <l>ux*),  jri)  SetXtdtnjç  A,  D,  E.] 

B,  comme  A,  D,  E,  sauf  8eiXi<x<xetç.  G  :  Ixtots  OocvaTOv  tyïtfi 
èXOwv  |jLtj  îetXïiceiç. 
34  9  Dans  B,  ce  vers  est  souligné  de  seconde  main. 

uxipxet.]  E  :  TUY*/avei. 
320  XpitJTcç  ^àp  touto  etptjxe  rc^Te  ...  D,  E].  A,  B,  C  :  ôç  5  Xpicréç 
<pYjaî  tcots  auiotç ...  4>tja(  et  roie  ne  peuvent  aller  ensemble. 
Cp.  le  v.  325,  où  tous  les  mss.  portent  sTra  ou  elxsv. 
320-325  Passage  suspect.  L'archétype,  vraisemblablement,  por- 
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xat  auvOou  (jloi,  xal  auvTaÇat  to  ftXijpiJieXeTv  (jLVjxéTi. 

fQç  xXo><{;  àôpéov  Oavaxoç  èç(<rraTat  aoXûv  as 

èv  Y)7C£p  topa  rcpoa&oxcjiç  ofâéXuç,  o&8'  aiaGdVv)  *  340 

aXX*  iaco  wi|jwcav  ëTOtjAOÇ,  luapacxeuîjç  eu  fye, 

WYXupipov  toÎç  xwi(<xaat,  toÏç  tyetXéTatç  4peç, 

T(J)  néXaç  9UffVfa)(A6vY]aov  iadbttç  av  à[xapTOt, 

Tt)  0eoT(5x(*)  icpéaSpapie,  jx^)  xipTjç  Seojxévt) 

(tcoXXyjv,  &ç  (rfj'HQp*  xéxriQTai  woXXty  *rt)v  7uappiq<x(av) ,         34  5 

Suarcoicei  icivTaç  rcavroie  xa6'  ëva  toùç  àffouç, 

ûç  av  aot  Oeïev  7Xea>v  tû  tore  tov  JeaicénQV. 

*Àv  2X8yj  t6ts  Oivaioç,  pijSèv  oetXCav  aptjç, 

6  OavaTOÇ  àvdfocau<nç  àvSpiai  xa6à>ç  fpàf eu 

Ai8aaxo)v  eîiuev  6  Xpiarbç  toÏç  'iouSafotç  toOta  *  320 

NOTES  CRITIQUEB. 

Les  trois  dernières  citations  marginales  manquent  dans  D. 
«  Uipaaxe  ;  forme  vicieuse  de  l'impératif,  dit  le  Thésaurus, 
et  changée  avec  raison  en  xapio^eç  par  Is.  Vossius,  dans 
Euripide,  Hécube,  v.  842  ;  »  cependant  ici  cette  leçon  doit 
être  maintenue,  car  xapioxeç  en  déplaçant  l'accent  de 
ffdpooxe,  rendrait  le  vers  faux.] 

308  [t$,  leçon  vicieuse  pour  iô}. 

309  [6  xXù)^  ;  nous  avons  corrigé  &  en  ûç.  Gp.  l'Epître  I.  de 

S1  Pierre,  III,  40,  à  laquelle  ce  vers  fait  allusion: "Hgei  8à 
•fjpipa  Kuptou  &ç  xXéicnqç. 

34  0  [o586Xcoç.  Cette  orthographe  est  confirmée  par  des  exemples 
auxquels  renvoie  le  Thésaurus.] 

344  [2ao  leçon  que  nous  avons  corrigée  en  &ro>.] 

343  [facbuç  av  &(ju£pTot.  Y.  la  note  sur  le  v.  7.| 

347  [àç  av  aoi  Oetev.  Gp.  v.  343,  et  la  note  sur  le  vers  7. 

Tcototé;  nous  avons  écrit  ?<j>  tôts,  alors.  Y.  le  Thésaurus 
au  mot  Tore,  col.  2325  D.j 

34  8  [(j,i)8àv  SeiXCov  apYjç.  Gp.  Soph.  Ajax,  v  75  :  Mrfil  8etX(ov  opet. 
La  leçon  apeï  rendrait  faux  le  vers  du  Diorthote.] 

349  [xaOoiç  fp<fyet,  l'écrivain  sacré,  sous-entendu,  à  moins  que 
Ton  ne  préfère  prendre  »fp<£?et  dans  le  sens  neutre,  comme 
il  est  écrit  (S1  Jean.  Ev.  VI,  47).  Ypfyiù  est  quelquefois 
employé  dans  le  sens  intransitif  pour  YpdfyeaOat,  par  les 
Byzantins.  Gp.  Antiq.  de  Gonstantinople.  Yol.  I,  p.  42.  F: 
"Iffrovrai  Mo  GTïjXai  'EXévtjç  xal  Kwvaravrtvou,  xai  axaupbç 
péaov  aurwv  Ypa?wv.  rpiqxov  équivaut  à -fpafépevoç,  comme, 
plus  loin  p.  45,  &{pafy&  a  le  sens  de  i^P^)*] 
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4(iY)v  ijjrijv  Xé^w  &(itv,  5  etç  ipi  rctoxeùtav 

motet  8è  xal  xoùç  Xéfouç  pou,  ofàajjuoç  tôfl  jxépov, 

8tà  ôavixou  xpbç  Çw^jv  jj^TaWjGexai  icavrarç 

èxeCviqv  t})v  ifîiov  tîjv  oûx,  Ixouaav  xéXoç, 

•îjxtç  uicip^et  °  Xpmbç,  aôrbç  f^P  e'xe  ?ou?o.  325 

'I8ot>,  Wu^î)  pou,  efcov  aot  ta  ixéXXovxa  -fevéaOat, 

xai  ta  xaXà  xat  ta  Setvà  icacvra  uicé[xvr)aa  as 


NOTES    CRITIQUB8. 

tait  les  v.  324-325  à  la  marge.  On  a  fabriqué  un  vers  pour 
les  introduire  dans  le  texte  de  X s,  et  un  autre  pour  les 
introduire  dans  Y:  d'où  les  deux  leçons  actuelles  du  y. 
320  dont  la  diversité  ne  peut  guère  s'expliquer  autre- 
ment. On  peut  remarquer  en  outre  que  le  v.  332,  qui 
dérange  toute  l'économie  de  la  phrase,  pourrait  être 
retranché  sans  dommage. 

324  Allusion  à  S1  Jean.  Ev.  VI,  47  ;  'A^v,  à\iAp  Xé^w  &t«v,  b 
ftioreâcdv  elç  k\&  ëxet  ÇwJjv  atàmov. 

822-323  Allusion  à  S1  Jean.  Ev.  VIII,  54  :  'Apty,  iprijv  Xéyo)  &(xtv, 
èiv  xtç  xbv  Xdfov  xov  èjiàv  TY)pT)<n),  Oivaxov  où  ^  8eo)pif)<nj  etç 
xbv  atûva. 

322  ï$t)].  D  :  rSoi. 

323  A,  B  :  {xexaoTjasxat  icdvxcoç.]  G  :  BtaWjaexat  ndvxwç. 

D  :  (xeTa5^<reTai  ouxoç.  E  :  |xêTa6é6Tjxev  oUxoç. 

324  eux.]  A  :  [xVj. 

325  eïxe  xouxo  D,  E].  A  :  xouxo  etxe.  B,  G  :  xouxo  eïrcev. 

Ce  vers  est  imité  de  S*  Jean.  Ev.  XI,  25  ;  'E-feà  efpti  *)  dvdb- 
xaatç  xat  •?)  ÇaWj  •  ô  TCKrxeuwv  eJç  ï\ik  x&v  iiroôàvrj  fr/jeexat. 
Ch.   XIV,   6  :    'Efà  sîju   *i  blbç  xai  *)   àX^Oeta  xat  ^ 

326  Ekov  aot.  Pour  l'accentuation,  cp.  v.  47,  la  note. 
327-328.  L'ordre  de  ces  deux  vers  est  interverti  dans  D,  E,  P. 

Cette  transposition  du  vers  328  dans  les  mss.  de  la  seconde 
famille  peut  venir  de  ce  qu'il  aurait  été  écrit  primiti?ement 
à  la  marge.  En  effet  il  paraît  être  une  réflexion  de  lecteur 
au  sujel  de  l'expression  rcavxa  du  vers  précédent,  laquelle 
attribue  à  Philippe  plus  qu'il  n'a  dit  réellement. 

327  A  :  Kat  xà  xaXà  xat  xà  Setvà  xàvxwç  uTrépvTqaà  aoi.  B  :  rcavra 

ae.  G  :  comme  A,  sauf  rcdvxa  pour  rcavxwç. 

D  :  Kàx  xûv  xaXûv  xax  xûv  Setvûv  rcavxa  uitépvrjffa  ae.  E, 
comme  D,  mais  <xot  au  lieu  de  ce. 
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6  N)  maxeôuv  e{ç  ipà  xal  icpdxxiDV  (jlou  xoùç  Xd^ouç 

oôx,  îfyexaC  f e  Oivaxov,  i[XY)v  à^v  f  àp  X^fu), 

dXXà  *al  lAexaWjcexai  icpbç  xty  Çurîjv  Ix  tc6c|aou, 

itpbç  t)jv  Çurijv  t)jv  oXtqxtov  ^ç  xéXoç  ouicox*  lorat  • 

ÇwY)  Xpwxbç  aôxàç  iaxiv  6  xal  StSiaxav  xauxa.  825 

1So6  aot  irpoXeXiXrjxa  xà  (liXXovxa  fsvéaOat, 

xa\  xivxa  xpoSté^pa^a  xou  xp^vow  tou  rapévxoç, 


96  KXauÔjjiot  <t>tX(*wou. 

[xou  vuv  afôvoç  peptxâç,  XOU  |iiXXovroç  axjaÙTtoç  •] 
xty  <j<i)xt)p£av  çpévxiaov,  dbfopjjuzç  Se  ja^  ëxe* 

YjjteTç  8è  rcavxeç  èv  Xpiax$  àSeXçoi  xal  waxépeç,  330 

5<iot  àvaYtvciaxete  xoùç  drfpolxouç  jxou  <n(xouç, 
ôpijvifjffaxe,  8pY)vJ)aaxe,  val  auvOpYjv^aaxé  jxot  * 


NOTB8  CRITIQUE8. 

328  Ce  vers  nous  paraît  être  intrus.  V.  la  note  sur  les  v.  327- 

328. 

A,  B,  C  :  Tcu  vuv  afôvoç  (jieptxcoç,  xou  piXXovxoç  u>aauxo>ç. 
D  :  Tw  vuv  at&vt  ijieptxûç,  xu>  piXXovxt  8'  faxrauxwç. 
E  :  comme  D,  sauf  xà  piXXovxa  pour  xu>  (liXXovxt. 

329  A  :  t})V  awirqpCav  çpévxïaov  àçopuàç  ouv  jxf)  ?xrjÇ'  B  :  ?P^vttqoov 

ifêiç.  G  :  2xelS*  E  :  ^pop^v. 

D  :  ttjç  <j<i>xtjp(aç  çpévxwov  dtf  opjxàç  8è  jay)  ^e. 

Nous  a?ons  adopté  la  leçon  <j<oxt)p£av,  préférablement  à  roxi)- 
p(aç,  parce  qu'elle  est  dans  les  mss.  des  deux  familles,  et 
que  remploi  de  l'accusatif  avec  çpovx£Ç<o  est  plus  rare  que 
celui  du  génitif.  V.  le  Thésaurus. 

'A?op|ju&;.  Ce  mot  est  remplacé  dans  la  diorthose  par  zpfyowtv, 
prétexte.  On  doit  entendre  ainsi  le  vers  de  Phialile  :  c  Je 
vous  ai  instruit,  afin  que  vous  n'ayez  pas  d'excuse  à 
apporter,  dans  les  choses  qui  concernent  votre  salut.  » 

Pour  avoir  cette  signification  la  phrase  de  Philippe  contraire- 
ment aux  habitudes  de  l'auteur,  serait  bien  concise  et  bien 
obscure;  nous  y  voyons  un  autre  sens.  'Açopu-iç  doit 
signifier  ici  éloignement.  V.  le  Thésaurus,  col.  2694.  C  : 
'Açopi^fj,  inquit  Bud.,  opposita  est  xtj  &pi/.fj,  quasi  Resi- 
lientia  (sic)  et  Evitatio.  Damasc.  :  Où  -yàp  à?'  lauxou  *pb$ 
xà  çuatxà  xaôrj  xty  kpprp  è^oteïxo,  oùS'  au  x^v  1%  xûv  Xwn;- 

pwv  àçopp^v Nous  interprétons  donc  ainsi  le  vers  de 

Philippe  : 

Songez  à  votre  salut,  et  n'en  détournez  pas  votre  pensée. 

330  *Ev  Xptffxw  àceXçol  xat  rcaxépsç  D,  E.].  A,  B,  C  :  dtèsXçsl 

rcaxépsçèvxup(a).  Dans  D,  E,  l'hémistiche  est  mieux  coupé. 

e 

334  àvaYtvwoxexe.  B  :  àva'Yivwcxexat ,  le  écrit  au-dessus  de  at  est 

de  seconde  main. 
332  vai A,  G,  D].  E  :  xat Dans  B  :  val,  puis  une  main 

postérieure  a  transformé  le  v  en  un  x. 
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xai  tu>v  xaX&v  uirdjivrjctv  èÇstxov  xal  twv  çaôXcov, 

<5>aàv  jArjô'  I)£flç  rcpéçaatv  ttjç  (ronqpfatç  icépt. 

Tjjl€Îç  8*  &  rcivTeç  èv  Xptar$  rcaxépeç,  dfèeXçoC  jjlou,         330 

ot  [iiXXcvreç  îiépxeaOat  toùç  gt(xouç  xaô'  èxaarrçv, 

ôprjv^aaTc,  GUYxXataaTe,  val  auvôpiQV^ja'cé  (xot, 


NOTES  CRITIQUES. 

329  [axriv.  Gp.  t.  445,  la  note.] 

330  En  face  deYixeîç  et  à  la  marge  dans  Phialite,  on  lit  ces  deux 

mots:  Tou  (nrffpoçéwç.  Au  même  endroit  dans  D,  et  un  peu 
plus  bas  dans  P,  se  trouve,  toujours  en  marge,  cette  re- 
marque :  SiqiAefuxrat  £tl  6  8tà  X6you  eauibv  xaTOYivaxrxwv, 
ciSlv  àfeXetxai  èx  to&tou,   èàv  (x-^  xat  vrp  8tà  tpércou  èxt»- 

TpO^JV  XTfj<JY)T(Xl. 

STîixsfwaat  a  été  omis  dans  le  ms.  D. 
Cette  remarque  qui  ne  manque  pas  de  malignité,  a  pu  être 
inspirée  à  un  copiste  par  les  a?eux  de  Philippe  pénitent.] 


98  KXouOjjLOt  «ÏHXCwxoo. 

xouxo  oiQjJietov  xéçuxev  dbfixi)ç  xXqpeoxdtarK 

xb  xa^P£tv  V&*à  Xa'p°VT0<)  T^  wjixevôeïv  icevOouw. 

TEv  orevoYiAOtç  xal  ïdcxpuat  xapaxaXu)  xoùç  xdvtaç  335 

Drap  èjjioO  tou  àXixpou  e&xeaOa(  xe  xal  Xéfetv  * 

«  erufX^P1^07!  wflC&piQffov,  avYX<*>P*iff0V>  ©si  |xoo, 

4'uXfî  &^pbç  â|/^px<t>Xou  xou  xXéÇavxoç  xobç  ax(Xooç  », 

5x<oç  [xïj  çXéÇtj  jxé  xoxe  xb  xup  xb  xijç  yeêvrrfi* 

Tbv  xXdtaxtjv  pou  xap&pYtffa  èx  xwv  àvo(uâ>v  pou,  340 

xal  xwv  àpixpuw  xpiÇscw  x<5v  afoxp&y  xal  (îe^Xtov  * 

(î)ç  nova^bç  xb  povaxûv  xspi6é6Xir]pat  <r/Ji}pux, 

NOTES  CBITTQUES. 

333-334  Ces  vers  sont  soulignés  dans  B. 

333  xouxo.]  B  :  xouxov. 

334  \et  hémistiche.  Tb  x<xlpzw  (^exà  xafpovxoç.]  D  :  xb  xaCpetv  an 

xoîç  xafpouaï.  —  2e  hémist.  A  :  xb  auvGptjveTv  xevOouctv.  B: 
xb  auvxcvôeîv  xevôouaïv.  G  :  xb  aujAxevGeîv  xevôouGtv.  D  :  xii 
xb  xevôetv  xevôouat.  E  :  xal  xb  xevôetv  xevôouatv. 
Le  mot  auvOptjveïv  de  A  a  été  substitué  à  la  bonne  leçon 
<TU[j.xev6eTv,  car  l'auteur  dans  le  second  hémistiche,  comme 
dans  le  premier,  a  voulu  rapprocher  des  expressions  non 
pas  seulement  synonymes,  mais  identiques. 

335  Depuis  ce  vers  jusqu'à  la  fin  du  poème,  lacune  dans  A  et  B. 

Si  le  copiste  de  Y2  a  omis  ces  vers,  c'est  qu'ils  lui  ont 
paru  sans  intérêt,  comme  concernant  uniquement  la  per- 
sonne de  l'auteur 
'Ev  <rxev<rfiJtôîç  xal  Saxpuat  D,  E.]  G  :  xat  ffxeva*f|jLOuç  xal  îdxpoa. 

336  àXïxpou,  D,  E.J  G  :  xaxetvou. 

337  <JUYX<iptj<jov  ûeé  jxou  C.]  D,  E  :  xal  aufpwôt  Xptaxé  i*oo. 
ffufxa>pYî<rov  est  exprimé  3  fois  dans  ce  vers.  Gp.  OpiQv^wxs 

v.  332. 

338  G.  <J«rç$ç]-  D,  E  :  tyrtfp.  Nous  avons  écrit  tywfâ  comme  la 

syntaxe  le  demande. 

339  Au  premier  hémistiche  D,  E  :  Sxwç.  G  :  ïva.  Au  26  hém.  G, 

D  :  xb  xup  xb  x/jç  Yeévvrjç.  E  :  xb  xup  xijç  â|xapx(aç. 

340  xap&pYtaa.]  D  :  xapwpfrjaa. 

344  Kat  xuto  àjjixpcov  xpaÇewv  xwv  aJaxpûv  xal  (kpT)Xa)v  G.]  —  B 
comme  C,  sauf  au  2e  hémistiche  :  xûv  èsxpûv  xal  (kSùXwv. 
Ces  mots  sont  d'une  main  assez  récente.  D  :  Kal  xûv  a>é- 
xpwv  jaou  xaxûv  xpaÇeuw  xal  Ps5if)Xo)v. 

342  xb  jjiovaxûv.  EJ.  C,  D  :  xûv  jjiovax&v.  Tb  se  rapporte  à  0$!**, 
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xat  f àp  à^ii^ç  icéçuxc  xcxpufjptov  xpo&fjXuç 

xb  xa^P£tv  l^*  x^Cpovtoç,  xb  xXafoucri  <itrpcXa(etv. 

*Ev  îaxpuatv  ixXixapû,  xa8txexe6<o  xivxaç,  335 

uxkp  ^(jui>v  xûv  àXtxpûv  eâxàç  6e$  xpowfsiv, 

xal  XéY^tv  xb  aufX&piqaov,  iXétpov  xavxivaÇ, 

o&  x&vqpa  xaOéoTYjxev  àôXCou  xb  (Jt6X£ov, 

<î>aàv  |x^)  <pXéÇt)  |j£  xb  xup  xb  x&v  xaôGW  èvSCxurç. 

Tbv  nXiariQv  xapextxpava,  xapuÇuva  xbv  Kxtaxijv  340 

èv  Xdfotç,  èv  voYJpacnv,  èv  èpifotç,  èv  à-p0^* 

èva<TiX€v(Çu)  rf)  xpuçf),  xaîç  *J)8ovaîç  SouXeuco, 

NOTB3  CRITIQUES. 

V 

333  [xaOtxexeuco,  le  v  de  seconde  main  est  écrit  au-dessus  de  Tu]. 
339  [xb  xup  xb  xôv  xaôûv.  Le  feu  des  Supplices.  V.  le  Thésaurus 

au  motxdKhj.  Gol.  47.  A  :  «cruciatus,  Euseb.  H.  E.,  p.  306, 

330.» 


4  00  KXauOpol  4>iX(mcoo. 

ûç  xo<r(Atxéç  Se  abattu  ta  èv  tô  xfopup  icovra, 

îdÇav  xal  tcXoutov,  âveatv  xal  jjdovàç  xal  xép^etç, 

e((il  i|X£Tav6Y)toç,  Odvaxov  où  <po6oujxai.  345 

'Ex  ttjç  àvatafh)a£aç  pou  xat  ?fjç  dhcpoae£(aç, 

NOTES  CRITIQUES. 

il  est  naturel  qu'il  ait  été  changé  en  tôv,  devant  iaovoxw. 

343  8e  enclitique.  Gp.  v.  428,  la  note.  Seul  le  copiste  de  D  a 

marqué  l'i  souscrit  dans  t$  xô\jjjuj>. 

344  Nous  avons  suivi  la  leçon  de  G  :  AéJjov  xal  xXootov,  àveotv  wk 

■îjîovàç  xal  ?ép<]/etç. 
D  :  MÇav  tpixp^v  xal  àveatv  xal  •Jjoovàç  xal  xép^Tv. 
E  :  86Çav  xal  {jSov^v  xal  aveatv  xal  Tpu^v  Te  xal  Tép<J>etç. 
Dans  E,  le  vers  a  deux  syllabes  de  trop. 

345  D,  E  :  d\û G  :  d\io\ 

346  Dans  le  ms.  G,  sont  deux  notes  marginales  que  nous  arions 

omises  et  que  MM.  Gh.  Graux  et  Em.  Châtelain  de  l'École 
pratique  ont  bien  voulu  nous  transcrire.  Elles  sont  d'une 
encre  plus  pâle  que  le  texte. 
On  lit  la  première  au  haut  de  la  page  qui  commence  par  le 
v.  334 .  Lorsque  le  ms.  a  été  relié,  la  rognure  l'a  atteinte; 
on  voit  encore  la  partie  inférieure  de  plusieurs  lettres, 
appartenant  à  une  ligne  qui  a  été  coupée.  Cette  scholie 
comme  la  suivante  est  en  vers  politiques  : 

(JLl|XV^<JX(i)  icovroç 

xoùç  ISkotoç  xax'  è|xè  x$  Xé^ij)  xal  vfi  Yvttaei, 
oi  ixévTOtYe  icpbç  ^(ùfrznMÙq^  ouxe  jx^jv  %p6ç  Xo^Couç 
ouxe  Tzpbq  ôtcoCouç  aoçoùç,  ouxe  rcpbç  îtîacxaXouç  * 
où  jxàv  kog&<;  où  îéîotxa  toùç  èx  axwixjjiaTwv  fjXouç  5 

ouç  è<pXtax4voufft  rcoXXol  çpovoDVceç  uireppiTpux;  • 
dXiqOûç  yàp  [o  xàpa]  (xot  xeXeô<t>  xat  SoÇiÇco. 
V.  4.  6xo(aç.  Nous  avons  écrit  ôrcofouç.  V.  pour  la  confusion 

de  a  avec  ou,  Grég.  de  Corintbe,  note,  532. 
V.  5.  oô  jxàv  rcoaûç.  Ce  [iiv  ne  correspond  à  rien.  Mais  V.  des 
exemples  analogues  dans  le  Thésaurus,  col.  769  B,  où 
ixàv  a  la  signification  de  îif).  —  gxwjjwétwv  (sic). 
V.  7.  Zizep  |aoi.  Le  premier  hémistiche  est  trop  court  d'une 

syllabe.  La  lecture  de  xsXe6<i>  est  douteuse. 
En  regard  du  vers  346,  commence  la  seconde  note  margi- 
nale. 

'0  Xô^oç  StSacxaXtxcç,  euXtjTCToç  i\  auvWjxi), 
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ta  fdbct)  TCept6é6Xir)|xai  icpbç  èvrpox^  xat  6éav, 

tou  xéajiou  8'  ôaicep  ÉvuXoç  iÇéXopuxt  xai  <rç68pa, 

perdvotav  où  xéxrv](jLat,  tbv  ôiv<xtov  où  tpi[uùy  345 

àvataûiQTcov  xaOéanqxa,  *ri)v  itaipaxjiv  oô  oré^u, 


402  KXou6|aoI  tiHXfoncoo. 

oô  Tpé[MO  xb  |JU>arV)ptov  xb  p^a  tou  dovixoo, 

è^a(<pvY]ç  ixifjxwç  èxiort)  àvéxoijxov  eupâv  |ie, 

xai  xapaxé[A<|ft]  xaxot  (ie  eîç  ^5ou  xijv  faorépa. 

ÀXX'  ouv  ye  Kupis  6ee,  &ç  àrfcAbç  &v  <p6<j£t,  350 

6  (jj)  PouX6|X£Voç  *J)pw5v  xbv  Odvaxov,  oaxtpixov, 

èxtcxpo^v  Se  xat  Çu>Y)v  xai  fjiexivoiav  (râXXov 

xivxwv  àxexSexélxevoç,  <£>ç  0ebç,  xaô'  ^ptépav, 

xoùç  axevaf[JLo6ç  jxoi  8wpY)aat  xou  TeX&vou  ixeCvou, 

T7jç  Ilépviqç  xe  ta  Sixpua  xai  xou  Déxpou,  Xptaxé  pou,  855 

ïva  èxxXûvo)  xavxeXûç  xbv  f  6xov  xtjç  <|wxifc  pou  " 

NOTE8  CRITIQUES. 

aaçtjç  xotç  xpoaxuYX^WGW  ^  çpdteiç  TÔv  ftjiiixwv, 
|xy)  xb  xûv  vûv  ç coxo?avèç  cxéxoç  (ofuai)  x^euiQÇ  * 
àXXd*  (jLOt  <pp($  etot  aoç  <oç  xà  çpfxtjç  xexXY)<j|xéva. 
V.  4.  Nous  avons  corrigé  oXyjxxoç  en  euXipcxoç. 
V.  3.  Le  ms.  porte  Ço<pci><n]t,  substitué  paraît-il  à  Çofwoet. 
V.  4.  Le  ms.  semble  donner  dXX'  &  (jloi;  mais  cette  lecture 
est  douteuse. 
347  MuoxVjpiov  a  quelquefois,  comme  ici,  dans  l'Écriture,  le  sens 
de  secret.  Gp.  Tobie,  XII,  7  :  Mu<rri)piov  (ioujiXét*;  xaXbv 
xp6<|/ai,  et  St  Paul.  Ep.  aux  Ephés.  I,  9  :  Tb  lAucrfjpwv  xw 
6eXr)|jLaTOç  aôxou. 

349  G  :  xapaxép.<Jjat].  D,  E  :  xapaxéfx^et.  La  correction  xapaxépujrg 

nous  a  été  suggérée  par  le  verbe  amerri),  au  vers  précédent. 

350  G  :  àXX'  ouv  fe  xupte  6ee ]  D  :  àXX'  w  Xpunè  pieu  xat  ôeè 

E  :  dXX'  a>  xupte  xupte.  Les  éléments  des  leçons  de  D,  E  se 

retrouvent  dans  C  que  nous  avons  suivi.  'AXX'  ouv  ye.  V.  le 
Thésaurus  au  mot  ouv. 
354  6  ixtj  PouX6|xevoç.  Peut-être  6  a-t-il  pris  la  place  de  xa(.  Cp. 
v.  232  où  il  y  a  confusion  entre  les  mêmes  mots.  Cepen- 
dant les  liaisons  manquent  souvent  dans  Philippe. 
Ce  vers  contient  une  allusion  à  Ézéchiel  XXXIII,  M  :  Téh 
Xé^et  Kuptoç  •  où  PouXojxat  xbv  ôavaxov  xou  dweSouç,  <î>ç  dhcoe- 
xpé^at  xbv  àae6fj  àxb  xfjç  68ou  xat  Çyjv  aûxév. 

352  8k.  E.j  C  :  xe.  D  :  u.ot. 

353  'AxexBex^evoç.  D,  E.J  G  :  axoSexàpievoç 

354  Supvjaai.]  C  :  Bciptaat. 

355  xat  xou  Déxpou,  Xptcrxé  [xou.  D,  E.]  G  :  xat  xéxpou  àxo<ix6Xot>. 

'AxoaxàXou  paraît  n'être  qu'une  glose.  Cp.  v.  290,  la  note. 

356  ixxXuvo).]  C  :  èxxX6vo. 
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où  tpl\uù  to  (Auonfjptov  tîjç  &poç  tî}ç  èo%iTiQÇ 

|xyj  Byjtccdç  àxapiaxsuov  dcvétoii&év  (i£  ?04oi|, 

xal  xapaxpY][xa  ité^eie,  xal  xoXaaOû,  icpbç  ^otjv. 

XXX'  6  twv  SXcov  Kôptoç  xal  jà6voç  èXer^wv,  350 

&  (j.'jJTCOTS  PouXéjJLevoç  a(jLopTo>Xbv  Teôvavai, 

wç  lïïKrzpityaç  Çrjaeie  xal  a<*>TY]p(aç  Tuxot, 

xal  tout'  dxexokexô'|A€Voç  ^jiipav  èÇ  jjpipaç, 

TeXwvou  |aoi  tov  aT6va*f(xbv  xal  tu<Jkv  ar/jôouç  8(8ou, 

tou  Uérpoo  xal  tyjç  népvift  de  to  rcXîjôoç  tôv  Saxpùcov,       355 

waàv  iÇaxoxXôvco  (jlgu  tov  p67cov  tôv  xratcixiTtov  * 

NOTES  ClITIQUBS. 

355  [Se  enclitique.  Gp.  y.  428,  la  note.] 


404  KXouÔjjloI  «ïnXtmcou. 

aî>  fàp  a&rbç  èXiXtjdaç  jjrf)  Xp^eiv  tarpefaç 

toùç  uYiaCvovToç,  Xpiarfe,  iXXà  tooç  doOevouvraç  * 

8ib  u)ç  àffôevouvn  jaoi,  icoXXà  xal  àpuxprivrt, 

o5t(j)  rcoXù  ib  IXeoç  èx£xe«>  Xpiaré  pou  *  360 

val  6  xoXùç  èv  ofxTtpjJioïç,  fy  atoç  £v  èXéet, 

teXefav  ouv  pot  Supijaat  cu'fX(*>P,,Qfflv,  Xptaxé  jaou, 

[jitf)  ouv  xepfr/jŒY)  {jl€  Saxav  xal  xaux^)<n)Tat,  A6*fe, 

wç  àxoaxiffaç  pie  ttjç  oyJç  XetP^S  Te  **l  ^Ç  (xivîpaç, 

iXXà  xav  ô£Xa)  awaov  jjie,  xav  |x^)  OéXco,  Xptoxé  jaou,]  365 

ïva  xâ*f<*>  efyapiaTG)  TV  °V  çtXavOpwTrfav, 

NOTBS  CRITIQUES. 

357  Allusion  à  St  Luc.  Evang.  Y,  34  :  Où  Xpe(ov  É/ouotv  ot  îrftai- 

vovtêç  îaipou,  àXXà  oi  xaxfiç  ëgovreç. 

358  'AXXà  toIiç D,  E.]  G  :  dXXàxal 

359  à|xapr6vrt.]  C,  D  :  à^apTomt. 

360  o5to>.]  D,  E  :  outox;. 

364  val C,  D.]  E  :  xal Gp.  v.  332. 

362  ouv  (jloi  8<àpY)<jat  ofrfx&piQfftv  xp^^  H©u«  G,  E.]  D  : tjjv 

cDYXwpiQatv,  xpirrë  pou,  oupiqaaC  pot.  Quoique  cette  dernière 
leçon  ait  l'avantage  de  supprimer  la  répétition  de  ouv  dans 
deux  vers  consécutifs ,  nous  avons  adopté  le  texte  de  E, 
parce  qu'il  est  confirmé  par  celui  de  G,  manuscrit  d'une 
famille  différente. 

363-365  manquent  dans  G.  Ces  trois  vers  paraissent  provenir 
d'une  citation  marginale.  Cp.  v.  280-284 . 

363  (jls vLCHjy+prptH..  D  :  poi xau#fj<nîTat.  E  :  ji£ xou- 

364  ty)<;  (srtç.  Pour  l'accent  circonflexe  à  la  pénultième  du  premier 

hémistiche,  cp.  v.  49.  V.  la  note.  Au  second  hémistiche 
D  :  xat  y&phq  xal  ty;ç  [xavSpaç. 
E  :  xzioàq  te  xal  tyjç  p.avo\..  (les  3  trois  dernières  lettres  paç 
sont  illisibles). 

365  D:  xav Xptccé  jagu.  E:  *àv dtDtYjp  jaou.  La  leçon  aorrijp 

a  été  introduite  par  le  verbe  <tu><tov;  d'ailleurs  il  faudrait 
<jûTep Nous  avons  suivi  D.  Cp.  v.  355,  358,  360,  362. 

366  e&xapiorco.  Si  Philippe  liait  toujours  les  phrases  entre  elles, 

nous  aurions  écrit  eùxapiaTcàv.  EùxapiGTû  çiXovOpw- 

dav  :  on  trouve  cité  dans  le  Thésaurus  un  exemple  de  ce 
verbe  régissant  l'accusatif  ;  il  y  est  employé  dans  le  sens 
de  bénir. 
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aùroç  -fàp  efaaç,  Aécicoxa,  jiri)  Xpf)ï£lv  fa?pe(aç 

touç  èppcojJLévcDç  e^ovraç,  aXXà  xoùç  àpptoarouvTaç  • 

cî>ç  ouv  voaouvra  7capi.icXv]0lç  xal  a&|xa  xal  xb  icveuiiia 

l7c(axs<Jja£  (Jie,  Béo(jiat,  favov  IXéouç  Spiaov,  360 

val  (jl6voç  eùîtaXXaxTe,  val  i*6voç  èXdjjiov, 

àÇtou  (ru(jLxaOeCaç  pie  xal  rcavTeXouç  9uyyv(o(jlt)ç, 

|xy)  M)  xep8V)<n)  (xe  Zatâv  (hqS'  àxo<ncioY)  jÀdvBpaç 

wç  dfotOTCXavY)6évTa  ju  xal  xijç  XelP^S  aoui  A&fe  ' 

àXXà  xav  OéXfa),  AéaTcoxa,  xav  xal  jxy)  6éXu>,  awaov,  365 

ûffàv  Sp&v  xb  [JiiYeôoç  ttJç  aijç  eôepYerfaç, 

NOTES  CRITIQUES. 

365  [x&v  xal Y.  le  Thésaurus  au  mofAv,  col.  297  B.  «Quod 

(xav)  quum  usu  nihil  différât  ab  solo  àv,  notasse  sufficit 
Byzantinorumconsuetudinem,  qui,  nisi  fallunt  libri,  cum 
xa(  conjunxisse  videntur,  ut  Léo  Diac.  2,  5,  p.  43.  G  :  Kal 
xav  xal  aôxbç  6  Xapi6$av  jjXco,  et  (x^  x.  t.  X.  Tzetz.  Scbol. 
Hesiod.  Op.  652  :  Kav  xal  6  'HpiJotiç  <pi)<ri  -  etc.] 
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406  KXouOjxot  OiXimcov. 

îoÇoÇw  [Se  ce,  xat  ujxvu>  u>ç  6e6v  (jlou  xat  ITXianQv, 

a{vé<ru)]  aou  xb  Svojxa  xb  ôaujjwwxbv  xat  pti^a, 

xb  ço6epbv  xat  à^tov  xat  IvBoÇov  èv  icaat, 

vuv  xat  àet  xal  rcàvxcxe  e?ç  afôvaç  atuvuw  *  370 

àjxijv,  àp.ty,  *at  Y^01*0*  T*vo^o,  Y^0lT^  l101- 

TEAOS. 


NOTES  CRITIQUES. 

367  Ce  vers  que  ne  donne  point  C,  nous  parait  intrus,  (cp. 

v.  363-365,)  sauf  le  premier  mot  BoÇoÇco  qui  doit  commen- 
cer le  vers  368  où  l'intrusion  du  copiste  a  eu  pour  consé- 
quence de  lui  substituer  aîvécu.  Le  passage  de  l'Écriture 
sainte  (Ps.  CXL1V,  2)  auquel  il  est  fait  allusion  suggérait 
a?vé<Tco;  mais  le  futur  n'est  pas  en  rapport  avec  le  temps 
des  verbes  précédents. 

368  V.  le  v.  367,  la  note. 

369  E  : &yiov  xat  IvîoÇov  èvrcaat.]  C  : IvîoÇovxai  Oauiiarov 

iv  i?a<7t.  D  :  ârftov  xat  SvîoÇov  xat  pifa.  La  variante  xà 

[xé^a  dans  D,  provient  de  la  fin  du  vers  précédent. 

370  Ce  vers  se  retrou?e,  sans  changement,  à  la  fin  du  livre  I 

de  la  Dioptra. 
Le  poème  est  suivi  dans  E  de  ces  quatre  vers  iambiques  : 
Tbv  àvaytv&oxovxa  <jùv  7upo6up.(a, 
xbv  SaxxuXotç  fpûtyavxa,  xbv  xexxY)[xévov, 
çuXaxxe  xoùç  xpetç,  ■?)  Tptàç,  xptaoX6(ti)ç. 
Tw  cruvxeXeffxr)  xwv  xaXwv  0e$,  x<*ptÇ- 
\  Le  versificateur,  de  même  que  Manuel  Philé,  considérait 
comme  douteuse  la  quantité  des  voyelles  a,  t,  u. 

2  xbv  x£xxrjj/ivov  est  une  correction  que  nous  avons  faite  de 
xou  xexxYjpivou. 

3  rH  Tptaç,  au  vocatif.  Cp.  v.  364 . 

4  Ce  vers  est  souvent  employé  dans  les  souscriptions  des 
copistes.  V.  le  Thésaurus  au  mot  ZuvxeXeox-riç. 

Dans  le  même  ms.  E,  après  les  4  vers  iambiques,  on  lit  encore 
les  mots  suivants  : 

TtjjLtwxaxot  èv  tepotç  [Aoya/otç. 
Dava^Ca  8é<rrcotva,  yj  xpocxacCa  xou  xéajjiou,  orfYeXot. 


AtépOcDctç  «ÏHaXCxou.  407 

364-365 

(iouXo£iiY)v  [ièv,  <lt>ç  îôvajutç,  e^Xaptaxtav  véjxetv  * 

xifc  5*  au  iÇ(aç  axcpwv  èxetvo  jiivov  XéYw  " 

t(  lucpl  xavTtov  $a><jop.ev  &v  àvxaxéSœxé  pot, 

tq>  Kt(aTY)  xai  Kup(u)  jjlou  ;  xXty  àXXà  WÇa  Xé^w  370 

xûv  ysvsûv  èv  Ysveaïç  wi  x<j>  6e$  tûv  oXtov. 

TEAOZ. 


NOTES  CRITIQUES. 

368  [au  àl-laq.  Nous  ne  pensons  pas  que  au,  à  cause  de  la  pronon- 
ciation, fasse  hiatus  a?ec  le  mot  sui?ant.  Ce  qui  a  été  dit 
de  eu  dans  la  note  sur  le  v.  4  73,  doit  s'appliquer  également 
à  au.  D'ailleurs  v.  le  Thésaurus  au  mot  oùepôw.  «  Sugo. 

Oppian.  Hall.  2,  603  : 

OuS'  àv^dtv, 

Efo&ev  at^apy}  (copbv  xotov  au  ipuaavxa, 

Scripturam  conjunctam  et  divisam  memorant  etiam 

Schol.  et  Eustathius.  »] 


LISTE  DES  MOTS 


MANQUANT  AU  THESAURUS  DE  DIDOT, 


CONTENUS  DANS  CETTE  PUBLICATION. 


BpaxuSopxéuHà.  Avoir  la  vue  faible.  BXéxetç &fO<zX|j£tç (Jpa- 

Xuîopxouat.  V.  27. 
Opîjvoç,  ouç  (xb).  Lamentation.  Ttç  StYrrëaexai xb  Opijvoç.  V.  269. 

Le  Thésaurus  ne  donne  que  Op^voç-ou,  6. 
euTdcpxtjç,  ou  (ô).  Pontife.  Tôv  Otnapxûv  xb  xdrfl*a.  Phialite,  y.  446. 
KaTeppa<jTu)veu|xévu)ç.  En  vivant  dans  l'indolence.  "EÇ^ra;  xaxsppao- 

Ttov£upivcoç.  Phialite,  v.  42.  Le  verbe  composé,  d'où  est 

formé  cet  adverbe,  manque  aussi  au  Thésaurus. 
UaiAforteivoç,  6,  4).  Tout  resplendissant.  BXérceiç  xap^xirctvov 

t<5icov.  V.  438. 
Zxox£iv6(Aopfoç,  6, 4).  A  l'aspect  ténébreux.  Oi  8a(|Aoveç  èf  (orovroi  oxo- 

T£tvo|x6p(pa)  Opda£t.  Phialite,  v.  86.  (Peut-être  oxo?etvo[iip?<{> 

a-t-il  pris  la  place  de  ŒxoT£tv6|jLopçot.) 
TptdoX6(u)ç.  Le  Thésaurus  ne  donne  que  l'adjectif  xpi<i6X6toç,  trois  fois 

heureux.  ^uXaixe  toùç  xp£tç,  ■})  Tptàç,  Tpi<ioX6(wç.  Ce  vers 

est  le  troisième  des  iambiques  écrits  par  le  copiste  du  ms. 

2874,  à  la  suite  du  petit  poème  de  Philippe. 
Oa^oxoTéco-w.  Donner  à  manger  et  à  boire.  "Àvrcep  èçoYoxérïjffaç  tei- 

v&vtoç  %cà  Si^ôvxaç.  V.  404.  Ce  verbe  a  ceci  de  particulier 

que  les  deux  parties  qui  le  composent  ont  chacune  leur 

régime. 
Le  substantif  4>aYox6riov  également  inconnu  aux  Lexiques 

a  été  employé  par  Emmanuel  Georgillas.  V.  le  Gloss.  de 

Du  Cange. 
xVvyi0ï?&TflVay  (T0)-  k*  mort*  Aeivbv  xb  ^uxoppi*p][i,a.  V.  20. 


Nogent-le-Rotrou,  Imprimerie  de  A.  Gouverneur. 
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A      MONSIEUR 


MICHEL    BREÀL, 


PROFESSEUR    AU    COLLÈGE    DE    FRANGE 


INTRODUCTION. 


§  1 .  Au  dessous  d'Ahura  Mazda,  maître  suprême  de  la  créa- 
tion, le  Mazdéisme  place  six  divinités,  six  Amesha-Çpenta l  ou 
Saints  Immortels,  qui  président  chacun  à  une  partie  de  la  créa- 
tion. Les  quatre  premiers  sont  Vohu-manô^  qui  veille  sur  les 
troupeaux  ;  Asha-vahista,  sur  le  feu  ;  Çpenta-ârmaiti,  sur  la 
terre;  Khshathra-vairya*  sur  les  métaux.  Mais  en  même  temps 
qu'ils  régnent  sur  un  élément,  ils  personnifient  une  abstraction 
dont  ils  portent  le  nom  :  en  effet,  Vohu-manâ  signifie  la  Bonne 
Pensée;  Asha-vahista,  là  Pureté parfaite;  Çpenta-ârmaiti^ 
la  Sainte  Piété;  Khshathra-wairya,  la  Royauté  adorable. 

Les  deux  derniers  sont  Haurvatât  et  Ameretât  :  ils  font 
l'objet  du  travail  qui  suit. 

§  2.  Voici  comment  le  savant  traducteur  del'Avesta,  M.  Spie- 
gel,  résume  les  textes  qui  concernent  ces  deux  divinités. 

«  II  nous  reste  à  examiner  deux  Amesha-çpeîitas  qui  sont  d'or- 
»  dinaire  nommés  ensemble,  et  que  pour  cette  raison  nous  exa- 
»  minerons  ensemble.  Ils  se  nomment  Haurvatât  et  Ameretât. 
»  Leurs  noms,  comme  celui  des  autres  Amshaspands,  sont  des 
»  abstractions  et  peuvent  à  peu  près  se  traduire  Totalité  et 
»  Immortalité  (Allheit  und  Unsterblichkeit).  J'ai  souvent  rendu 
»  le  premier  par  «  Abondance  »  (Fùlle).  Les  deux  noms  se  trou- 
»  vent  souvent  employés  comme  abstraits,  cf.  Yaçna,  3,  2; 
»  31,  6;  32,  5,  etc.  Selon  les  Parses,  Haurvatât  est  le  maître 
»  des  eaux,  Ameretàtf  le  maître  des  plantes  ;  Plutarque  nomme  le 
»  premier  Oefev  xXoutou,  le  second  hà  xaXoïç  •fjôéwv.  Je  crois  qu'il 

1.  Chez  les  Parses,  Amschaspands. 
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»  est  permis  de  les  définir  comme  étant  les  génies  des  jouissances 
»  des  sens ,  du  manger  et  du  boire  ;  ainsi,  Ton  voit  Yast  19, 96, 
»  qu'ils  vainquent  la  Faim  et  la  Soif.  Mais  en  dehors  des  invoca- 
»  tions  générales,  on  ne  trouve  pas  grand  chose  qui  puisse  nous 
»  permettre  des  conclusions  précises  sur  la  nature  de  ces  deux 
»  divinités.  Dans  le  deuxième  Yt.  §  3,  et  dans  le  premier  Sîroza, 
»  §§  6-7,  Haurvatâ*  est  mis  en  rapport  avec  la  Bonne  Habita- 
it tion  (dem  guten  Wohnen),  AmeretâÉ  avec  les  pâturages,  ce 
»  qui  s'explique  suffisamment  par  leurs  propriétés  :  l'eau  est 
»  partout  une  condition  essentielle  d'une  bonne  habitation,  et,  dans 
»  une  contrée  pauvre  en  eau  comme  l'Iran,  elle  est  plus  que  par- 
»  tout  ailleurs  la  bien-venue  ;  d'autre  part,  un  peuple  adonné  à 
»  l'agriculture  et  à  l'élève  des  troupeaux  devait  estimer  le  génie 
»  des  plantes  surtout  comme  protecteur  des  grains  et  des  pâtu- 
»  rages.  —  Haurvatâf  et  Ameretâf  ont  pour  adversaires  les  démons 
»  Tauru  et  Zairica...  Du  Yast  19,  96,  il  faut  conclure  peut-être 
»  que  ces  démons  sont  identiques  à  la  faim  et  à  la  soif1.  » 

§  3.  Ce  résumé  ne  laisse  pas  à  l'esprit  une  idée  bien  nette  : 
cela  tient  à  ce  que  l'auteur  n'a  pas  essayé  de  classer  les  données 
des  textes,  de  distinguer  les  attributs  anciens  et  primitifs  des 
attributs  récents  et  dérivés,  en  un  mot  d'en  faire  l'histoire. 

Le  travail  suivant  a  pour  objet  de  combler  cette  lacune  ;  il 
comprend  deux  parties  :  dans  la  première,  on  essaiera  de  montrer 
que  les  deux  divinités  dont  il  s'agit  ont  une  histoire,  c'est-à-dire 
qu'elles  n'ont  pas  été  tout  d'abord  ce  qu'elles  sont  aujourd'hui; 
on  cherchera  donc  à  remonter  la  série  de  leurs  transformations 
jusqu'à  l'époque  de  leur  formation,  et  à  déterminer  les  éléments 
dont  le  concours  leur  a  donné  naissance  ;  dans  la  seconde  partie, 
on  essaiera  de  montrer  que  ces  éléments  existaient  déjà  dans  la 
période  indo-iranienne,  c'est-à-dire  dans  la  période  où  les  Ariens 
de  la  Perse  et  les  Ariens  de  l'Inde,  déjà  séparés  des  Ariens  d'Eu- 
rope, ne  formaient  encore  qu'un  seul  peuple,  professant  une 
même  religion. 

1.  Traduction  de  l'Avesta,  III,  pp.  11  et  48  de  l'Introduction. 


HAURVATAT  ET  AMERETAT. 


ESSAI  SUR  LA  MYTHOLOGIE  DE  L'AVESTA. 


Paitistâtéê  yaçkahêca  mahrkahêca 
{Vendidad,  20, 13).— Pour  résis- 
ter à  la  maladie  et  à  la  mort. 


PREMIERE  PARTIE. 


§  4.  Quand  l'on  étudie  un  Amshaspand,  quel  qu'il  soit,  trois 
questions  se  posent  : 

1°  Quel  est  son  attribut  matériel  ? 

2°  Quelle  est  sa  valeur  abstraite  (cf.  §  1  )  ? 

3°  Quel  est  le  rapport  de  cet  attribut  et  de  cette  valeur  ? 

Dans  le  cas  particulier,  une  quatrième  question  se  pose  :  com- 
ment s'est  faite  l'union  étroite  des  deux  divinités  que  nous  consi- 
dérons? Mais  cette  question  n'a  pas  à  s'étudier  à  part.  Cette  union 
en  effet  s'est  produite  soit  par  la  parenté  des  attributs  matériels, 
soit  par  celle  des  valeurs  abstraites,  soit  par  Tune  et  l'autre  : 
la  solution  de  cette  question  se  trouve  donc  contenue  dans  celle 
des  précédentes. 
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CHAPITRE  PREMIER. 
Attributs  matériels  de  Haurvatât  et  d'Ameretât. 


I. 

§  5.  Un  trait  extérieur  donne  à  première  vue  une  place  à  part 
dans  le  groupe  des  Amshaspands  à  Haurvatâf  et  Ameretâf .  Con- 
trairement à  leurs  quatre  collègues  qui  ont  chacun  une  existence 
individuelle  et  indépendante,  ces  deux  divinités  paraissent  pres- 
que constamment  réunies  et  la  présence  de  l'une  annonce  celle  de 
l'autre;  le  lien  qui  les  unit  est  aussi  étroit  que  celui  de  Castor  et 
Pollux  dans  la  poésie  grecque,  plus  étroit  que  celui  de  Mitra  et 
Varuna  dans  la  poésie  védique  :  elles  font  couple.  Cette  union 
intime  est  marquée  au  dehors  dans  leur  nom  même,  par  les 
désinences  du  dvandva,  c'est-à-dire  que  chacun  des  deux  noms  se 
met  au  duel ,  le  duel  indiquant ,  non  point  que  chacun  des  deux  dieai 
est  double,  mais  seulement  qu'il  fait  couple  avec  l'autre.  De  même 
donc  qu'en  sanscrit  védique,  la  phrase  «  caxur  mitrayor  à  eti 
priyam  varunayoh l  »  ne  signifie  point  :  «  il  s'avance,  le  doux 
regard  des  deux  Mitra,  des  deux  Varuna  »,  mais  :  «  le 
doux  regard  des  deux  dieux,  Mitra  et  Varuna  »  ;  de  même 

dans  l'Avesta,  la  formule  d'invocation  «  Nivaêdhayêmi 

HaurvaXbya  Ameretaibya  2  »  ne  signifie  point  :  «  j'invoque 
les  deux  Haurvatât,  les  deux  Amer  état  »,  mais  «  j'invoque 
les  deux,  Haurvatât  et  Ameretât  »  ,  j'invoque  le  couple 
Haurvatâl-Ameretât.  La  désinence  du  duel  ajoutée  à  chacun 
des  deux  termes  indique  qu'ils  ne  s'appartiennent  plus  à  eux- 
mêmes,  qu'ils  ne  sont  plus  que  les  membres  d'un  groupe. 

§  6.  Sur  le  rôle  des  Amshaspands  en  général,  l'Avesta,  comme 

ï .  Rig  Veda  VI,  51 ,  1 .  —  Cf.  E.  Burnouf,  Commentaire  sur  le  Yaçna, 
p.  159. 

2.  Yaçna  1,  5.  —  Les  citations  sont  faites  suivant  l'édition  de 
M.  Spiegel  pour  le  Yaçna,  le  Vispered,  le  Vendidad,  pour  la  traduction 
sanscrite  de  Nériosengh  et  pour  la  traduction  pehlvie  ;  suivant  celle  de 
M.  Westergaard  pour  les  Yasts  et  les  fragments. 
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on  sait,  est  fort  discret.  Des  renseignements  directs,  nulle  part, 
pour  aucun  d'eux  ;  indirects,  çà  et  là,  pour  un  ou  deux.  Quand 
Yima  perce  la  terre  de  sa  lance  d'or  et  lui  dit  :  «  amicalement, 
6  Çpenta-ârmaiti,  avance,  étends-toi1»;  Ton  voit  aussitôt, 
sans  qu'il  soit  besoin  de  la  tradition,  que  Çpenta-ârmaiti  est  le 
génie  de  la  terre.  Pour  Haurvatâf  et  Ameretâf  rien  de  pareil  ; 
nul  texte  qui  énonce  leurs  attributs  ou  les  fasse  entendre  ;  il  ne 
suffit  point,  pour  nous  les  faire  connaître,  de  répéter  une  dizaine 
de  fois  :  «  J'invoque  Haurvatàf  et  AmeretâJ  »,  y  joignît-on  la 
variante  :  «  J'invoque  Haurvatâf,  pur,  maître  de  pureté; 
j'invoque  AmeretâJ,  pur,  maître  de  pureté2  ».  La  tradition 
heureusement  en  sait  ou  du  moins  en  dit  plus  long  que  le  rituel  : 

Avirdâdanâmânam  amaram,  dit  la  traduction  sanscrite  du 
Yaçna3,  apâm  patim;  c.-à-d.  Avirdâda4,  amshaspand,  maître 
des  eaux  ; 

Amirdâdanâmânam  amaram,  vanaspatînâm  patim; 
c.-Â-d.  Amirdâda,  amshaspand,  maître  des  arbres. 

Demandons  aux  Patets  5  les  crimes  que  l'on  peut  commettre 
envers  Khordâd  et  Amurdâd6;  nous  apprendrons  par  cela 
même  ce  qu'ils  sont. 

Je  me  repens,  dit  le  Patet  Irânî,  «  de  tout  péché  que  j'ai  com- 
»  mis  à  l'égard  du  Ciel  contre  l' Amschaspand  Khordad,  à  l'égard 


1.  Hô  imâm  xâm  aiwishwaf  çuwraya  zarauaônya....:  fritha  çpehta 
ârmaitè  fraca  shava.  —  Vendidad  II,  32. 

2.  Yç.  17,  17;  70,  57,  etc. 

3.  Nériosengh  I,  5. 

4.  Haurvatal  est  devenu  en  pehlvi  Khordat  et  en  parsi  Khordâd. 
Nériosengh  emploie  constamment  Avirdâda,  forme  phonétiquement 
inexplicable.  Si  Ton  ne  savait  d'ailleurs  que  sa  traduction  sanscrite  a 
été  faite  sur  un  original  pehlvi,  cette  forme  en  serait,  je  crois,  une 
preuve  matérielle.  Le  pehlvi  n'ayant  qu'un  seul  caractère  pour  rendre 
kh  et  a,  o  et  v  et  souvent  t  et  d,  il  s'ensuit  que  le  groupe  pehlvi  qui 
représente  le  mot  khordâd  peut  aussi  bien  se  transcrire  av-bd-d  que 
khord-t.  Avirdâda  est  une  forme  vocal isée  du  premier  groupe,  et 
Nériosengh  Ta  choisie  parce  qu'elle  avait  l'avantage  d'être  symétrique  à 
Amirdâda;  c'est  donc  la  transcription  d'une  écriture  et  non  d'une  pro- 
nonciation. L'a  a  été  amené  par  celui  de  amirdâda  et  par  celui  de  l'ori- 
ginal haurvatât  que  Nériosengh  lit  hauravatât  (17,  17). 

5.  c  Le  mot  Patet  signifie  proprement  repentir.  Les  Patets  sont  des 
confessions  qui  spécifient  tous  les  péchés  que  l'homme  peut  commettre  ». 
Anquetil,  Zend-Âvesta,  II,  28.  C'est  le  zend  paitita,  littéralement 
retour. 

6.  Forme  parsie  du  mot  Ameretàt. 
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»  de  ce  Monde  contre  les  eaux  et  contre  les  différentes  sortes 
»  d'eaux  :  si  j'ai  versé  de  l'eau  sur  un  mort  ;  si  en  me  réveillant 
»  avant  que  d'avoir  purifié  mes  mains  avec  de  l'urine  *  je  les  ai 
»  lavées  dans  l'eau  courante;  si  j'ai  versé  de  l'eau  sur  ce  (qui 
»  était)  Daschtan 2  ou  si  j'ai  jeté  quelque  her  ou  nesa 3  dans 
»  l'eau  courante;  si  j'y  ai  jeté  de  la  salive,  de  la  morve;  si  je  me 
»  suis  lavé  dans  l'eau  courante  la  tête,  la  main,  le  visage  lors- 
»  qu'ils  étaient  déjà  purs;  de  manière  que  les  purs,  les  saints  et 
»  l'Àmschaspand  Khordad  soient  irrités  contre  moi.  > 

Je  me  repens  de  «  tout  péché  que  j'ai  commis  à  l'égard  du  Ciel 
»  contre  TAmschaspand  Amerdad,  à  l'égard  de  ce  Monde  contre 
»  les  arbres  et  contre  les  différentes  espèces  d'arbres  :  si  j'ai 
»  coupé  les  arbres  non  fruitiers  ou  fruitiers,  (lorsqu'ils  étaient 
»  encore)  jeunes  4  ;  si  j'ai  cueilli  les  fruits  avant  qu'ils  fussent 
»  mûrs  ;  si  j'ai  éloigné  des  purs  les  médecins  et  les  remèdes,  pour 
»  les  donner  aux  impurs;  si  j'ai  donné  (les  fruits)  à  manger  aux 
»  impurs,  et  les  ai  ôtés  aux  purs  ;  de  manière  que  les  purs,  les 
»  saints  et  l'Amschaspand  Amerdad  soient  irrités  contre  moi5.  » 

Les  péchés  commis  contre  Khordâd  et  Amurdâd  sont  donc  les 
péchés  commis  envers  les  eaux  et  les  plantes.  C'est  ce  que  résume 
brièvement  le  Khod  Patet  en  ces  mots  : 

«  Je  me  repens  des  fautes  que  j'ai  commises  : 

»  Envers  Asfendarmad  (Çpefita  Ârmaiti,  cf.  §  1) ,  envers  la  terre 
»  et  les  diverses  terres  ; 

»  Envers  Khordâd,  envers  l'eau  et  les  diverses  eaux; 

»  Envers  Amurdâd,  envers  la  plante  et  les  diverses  plantes6.» 

Ces  textes  suffisent  pour  établir  que  pour  les  Parses,  Khordâd 
et  Amurdâd  sont  les  génies  des  eaux  et  des  plantes  (cf.  §38  note). 


1.  Sur  la  valeur  religieuse  et  mythique  de  l'urine  de  bœuf,  voir  An- 
quetil  II,  601. 

2.  État  d'impureté  delà  femme.  V.  Spiegel,  Avesta  II,  xliv. 

3.  •  Her,  excréments,  urines,  portions  du  corps  de  l'homme  vivant, 
»  comme  ongles,  cheveux,  etc.  Devient  Her  nesa  quand  il  est  mort.  > 
Anquetil  II,  693. 

4.  Cf.  YastXXII,  13. 

5.  Traduction  d' Anquetil  H,  44.  J'ai  cru  bon  de  reproduire  la  traduc- 
tion d'Anquetil  malgré  quelques  inexactitudes  de  détail,  puisque  dans 
ce  paragraphe  la  parole  est  aux  Parses. 

6.  Andar  asfendarmad,  zemin,  uzemîn  sardgàn 
andar  khordâd,  âv,  âv  sardgàn 

andar  amurdâd,  urvar,  urvar  sardgàn  (Spiegel,  Grammaire 
Partie,  p.  157). 
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§  7.  Cette  donnée,  que  l'Avesta  ne  fournit  point  directement, 
du  moins  il  la  confirme  par  des  traits  concordants,  qui  prouvent 
que  les  Parses  sont  dans  le  vrai. 

1°.  «Quel  est  YAshem-vohu1,  demande  Zoroastre,  qui  en  vaut 
dix  autres  en  grandeur,  en  sainteté,  en  excellence?  —  C'est, 
répond  Ahura,  celui  qu'un  homme,  au  moment  de  manger,  récite 
à  Haurvatât  et  à  AmeretâJ*.  »  —  Génies  des  eaux  et  des  plantes, 
ils  sont  tout  naturellement  désignés  pour  présider  à  la  nourriture 
de  l'homme. 

2°.  Dans  les  chapitres  liturgiques  du  commencement  du  Yaçna, 
le  prêtre,  invoquant  les  différentes  matières  du  sacrifice,  dit:  «je 
célèbre  et  j'invoque  le  Bareçma  élevé  sur  son  support,  avec  les 
zaothra  (libations)  ;  (j'invoque)  l'aliment  du  Myazda,  (j'invoque) 
haurvatât  ameretàt 3.  Comme  dans  l'hémistiche  de  Virgile  : 
hesterno  inflatus  Iaccho,  Bacchus  n'est  plus  le  dieu  du  vin, 
mais  le  vin  même;  de  même, dans  cette  invocation, haurvatât  et 
ameretàt  ne  sont  plus  les  génies  des  eaux  et  des  bois,  mais  l'eau 
même  et  le  bois  du  sacrifice  ;  avirdâda,  dit  Nériosengh,  c'est 
l'eau;  amirdâda,  c'est  le  bois  :  «  Avirdâdam  udakam,  Amir- 
dâdamca  vanaspatim 4.  » 

Un  pareil  emploi  n'est  possible  que  si  l'attribut  matériel  est 
devenu  tellement  essentiel  à  la  divinité  que  le  nom  de  celle-ci 
évoque  aussitôt  l'idée  de  l'objet  sur  lequel  elle  règne.  L'exemple 
précédent  prouve  donc  qu'au  temps  où  furent  composées  les  par- 
ties liturgiques  du  Yaçna,  l'idée  de  l'eau  et  de  la  plante  était 
devenue  aussi  inséparable  du  nom  de  Haurvatât  et  d' Ameretâf  que 
l'idée  du  vin  l'est  du  nom  de  Bacchus  5. 

4.  Prière  ainsi  nommée  des  deux  mots  qui  la  commencent. 

2.  Kà  aéva  ashô-çtùitis  yâ  daça  anyaêshâm  ashô-çtûtanâm  maçanaca 
vanhanaca  çrayanaca  aregaiti.  —  paiti-sê  aokhta  ahurô  mazdào.  hâu 
bâ  ashàum  zarathustra  yâm  nâ  franhareta  haurvafbyaameretafbya  ashem 
çtaoiti  Yt.  xxi,  6-7. — Je  regarde  ashem  çtaoiti  comme  formant  un  verbe 
composé  ;  c'est  le  dénominatif  de  ashô  çtûitis,  le  mot  technique  pour  la 
récitation  de  Y  as  hem.  La  phrase  signiGe  mot  à  mot  :  quae  est  ashi-reci- 
tatio...?  —  Ilaec  quam  vir  comesor  (comedens)  ashi-recitai.  Selon  le 
Sad-der  (20,  22.  Hyde,  veterum  Persarum  religio)  par  chaque  bouchée 
mangée  avec  prière,  on  s'assure  au  jour  du  jugement  dernier  l'interces- 
sion de  Khordâd  et  d'Amurdàd  pour  autant  de  fautes  commises. 

3.  bareçmana  paiti-bareta  hadhazaothra...  —  qarethem  myazdem 
àyêçô  yôsti  haurvàta  ameretâta  Yç.  III  1,  2.  Bareçma  ou  Barsom  : 
rameaux  sacrés  ;  myazda  :  chair  du  sacrifice  (c'est  le  miyedha  védique). 

4.  Nériosengh  III,  2. 

5.  Notons  ici  un  exemple  de  l'action  que  l'association  des  idées  peut 


—  8  — 

§  8.  La  première  citation  du  précédent  paragraphe  nous  mon- 
trait Haurvatâf  et  Ameretâf  présidant  à  la  nourriture  de  l'homme. 
Ceci  nous  explique  un  trait  curieux  de  leur  développement  dans 
la  période  parsie.  Suivant  les  Parses1,  «  les  justes  protégés  par 
ces  Amschaspands  seront  rassasiés  dans  le  Behescht  (le  paradis) 
sans  manger2.  »  Les  saints  mazdéens,  au  temps  de  l'Avesta  et 
même  du  Minokhired,  avaient  l'appétit  plus  exigeant,  et  sitôt 
que  leur  âme,  échappée  aux  attaques  du  Daêvas,  était  arrivée 
auprès  d'Ahura  Mazda,  celui-ci  leur  faisait  servir  par  les  célestes 
Izeds  les  aliments  les  plus  exquis,  l'huile  de  Maidyozarm8. 
Voici  les  intermédiaires  de  cette  conception  à  la  précédente. 

1°.  Quels  sont  les  génies  chargés  de  préparer  ces  aliments  dont 
se  repaissent  les  justes?  Evidemment  ce  ne  peuvent  être  que  les 
génies  qui  «  sur  terre  produisent  tout  ce  qui  est  doux  et  bon  dans 
l'eau,  dans  les  arbres,  et  dans  toute  la  nature4.»  Donc  Haurvatâl 
et  Amèretâ£  nourrissent  l'homme  dans  le  ciel  :  «  Haurvatât  et 
Amer  et  al,  dit  en  personne  Ahura-Mazda,  sont  le  salaire  des 
purs  qui  passent  dans  l'autre  vie  :  mîjdem  ashâunâm  parâ-açti 
gaçentâm5.»  Peut-être  le  texte  est-il  même  plus  net  et  plus  caté- 
gorique :  peut-être  faut-il  lire  myazdem  au  lieu  de  mîjdem  et 
traduire  :  sont  V aliment  des  purs,  au  lieu  de  :  sont  la  récom- 
pense. L'édition  de  M.  Westergaard  ne  donne  point,  il  est  vrai, 
cette  variante  :  mais  la  traduction  d'Anquetil  («  qui  donnent  le 
Miezd  aux  purs  »)  en  suppose  l'existence.  Nous  trouverons  plus 
loin  la  même  idée  exprimée  dans  la  partie  de  l'Avesta  dont  la 
rédaction  est  la  plus  ancienne,  dans  les  Gàthàs  (v.  §  35). 

exercer  sur  la  phonotique.  Haurva  est  devenu  dans  les  dialectes  mo- 
dernes har;  haurvatât  devait  donner  hardâd  ou  hordâd.  Mais  h  zend 
peut  devenir  kh  (cf.  Khosru  =  zend  Huçravas,  à  côté  de  hunar  «mérite» 
=  zend  hunara).  L'idée  de  Haurvatâl  éveillant  celle  d'aliments,  le  mot 
*hordâd  éveilla  le  souvenir  du  verbe  khordan  manger,  et  ce  souvenir 
détermina  le  kh  de  Khordâd  (cf.  la  deuxième  note  du  §  30). 

1.  Du  xviii0  siècle.  Mais  la  doctrine  remonte  sans  doute  infiniment 
plus  haut.  Au  point  de  vue  purement  logique,  elle  est  née  en  même 
temps  que  la  glose  du  Bundehesh  :  Khorasn  la  apâyat.  Voir  plus  bas, 
môme  paragraphe. 

2.  Anquetil ,  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres,  tome  XXX[V,  page  393. 

3.  qarethanâm  baretanàm  zaremayèhé  raoghnahô.  Yt.  XXII,  18.  vas 
qaresn  qastum,  â  i  maidvozarm  raogan  havas  barîf.  Minokhired,  éd. 
West  II,  152. 

4.  Anquetil  l.  c. 

O.    II.   1)   /vO. 
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2°.  Le  Parsisrae  ne  cessant  de  spiritualiser  ses  dogmes,  un  mo- 
ment arriva  où  les  docteurs  durent  se  demander  s'il  est  séant  de 
récompenser  la  vertu  du  juste  par  les  jouissances  du  gourmet,  et 
d'une  façon  plus  générale,  s'il  est  séant  que  des  êtres  célestes  se 
nourrissent  comme  les  simples  mortels.  Il  s'en  suivit  que  les 
saints  furent  mis  à  jeun  :  la  nourriture  céleste  devint  tout  idéale: 
on  dit  des  habitants  du  Behesht  ce  que  le  Bundehesh  dit  des  pois- 
sons divins  qui  gardent  le  Hom  blanc  :  ils  ont  une  nourriture 
céleste;  c'est-à-dire  qu'ils  ne  mangent  point  (mînoi  khorasn 
hûmanad  :  aigh,  khorasn  la  apâyat) 4.  Les  justes,  étant  nourris 
dans  le  ciel,  sont  nourris  d'une  nourriture  céleste \  donc  Haur- 
vatàl  et  Ameretâl  les  rassasient  sans  qu'ils  mangent  :  de  là  la 
formule  d'Anquetil. 

Mais  les  damnés  de  leur  côté  tenaient  table  : 
yé  âyat  ashavanem  divamnem  hâi  aparem  khshayô 
daregèm  àyû  temanhâ  dusqarethém  avaêtâç  vacâ2. 

«  Celui  qui  essaie  de  tromper  le  Pur,  à  celui-là,  après  la  mort, 
longue  habitation  dans  les  ténèbres,  nourriture  déplaisante, 
paroles  d'insulte 3.  » 

On  leur  servait  du  poison  et  des  mets  fétides  4  ;  le  Minokhired 
ajoute  à  leur  menu  des  serpents,  des  scorpions  et  les  autres 
Kharvastars  qui  sont  dans  l'enfer 5.  Même  question  se  posa  que 
pour  le  festin  des  justes  :  qui  leur  prépare  ces  aliments?  La 
réponse  va  de  soi  :  ce  sont  les  adversaires  de  Haurvatâ*  et 
d'Ameretâ*  :  «  les  Devs  Tarikh  et  Zaretch  (cf.  §§  2,  26)  sont 
occupés  à  produire  dans  les  arbres  et  dans  les  aliments  l'amertume 
et  d'autres  mauvaises  qualités  et  en  nourrissent  les  damnés6.  » 
Mais  la  scolastique  parsie  n'alla  pas  plus  loin  ;•  elle  ne  sut  pas 
spiritualiser  son  enfer,  et  l'enfer  resta  matériel,  quand  le  paradis 
ne  l'était  plus,  comme  le  témoin  d'un  temps  où  celui-ci  l'était 
également 7. 


1.  42,  20;  43,  1.  Dans  les  citations  du  Bundehesh,  le  premier  chiffre 
indique  la  page,  le  second  la  ligne  (Ed.  Westergaard  ou  Justi). 

2.  Yç.  31,  20. 

3.  Voir  la  contre-partie  de  ces  vers  au  §  31,  1. 

4.  qarethanàm  hô  beretanâm  vishayâa/ca  vishagaitayàalca.  Yt.  22,  36. 

5.  màr  u  gazdum  a   awarô   kharvastar  i  pa  dojakh.  Minokhired 
II,  191. 

6.  Anquetil,  l.  c. 

7.  Môme  contradiction  entre  l'enfer  des  modernes  et  leur  paradis. 
Fénelon  a  essayé  de  rétablir  la  symétrie,  mais  sans  succès. 

Depuis  longtemps  le  Coran  a  remplacé  l'Avesta  ;  les  Iraniens,  de  Maz- 
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§  9.  Comme  Ormuzd  a  son  rival,  Ahriman,  ainsi  chaque 
Amsbaspand  a  son  contre-amsbaspand.  Ceux  de  Haurvatàl  et 
d'Ameretâ*  sont  tout  donnés  ;  Haurvatâf ,  génie  des  eaux,  com- 
battra la  soif;  reste  à  Ameretâf  à  combattre  la  faim  l.  Ils  terras- 
seront chacun  leur  ennemie  dans  cette  lutte  finale  où  le  Sauveur, 
fils  de  Vîçpa-taurvi,  viendra  frapper  «  la  Drukh  mauvaise,  à 
l'éclat  sinistre,  née  des  ténèbres  »  et  où  chacun  des  génies  de  la 
bonne  création  écrasera  le  génie  contraire.  «  Akem-manâ  (la 
Mauvaise  Pensée)  frappe,  mais  Vohu^nanâ  (la  Bonne  Pensée) 
le  frappe  à  son  tour;  le  Mensonge  frappe,  mais  la  Vérité  le  frappe 

déens  devenus  pieux  Musulmans,  croient  encore  au  dusqarethem  sous 
d'autres  noms  :  Parses  et  Persans,  là-dessus,  sont  d'accord,  dans  le  fond. 
C'est  que  la  théorie  de  l'enfer  est  en  réalité  la  môme  dans  le  Coran  et  dans 
l'Avosta.  Si  Ormuzd  fait  nourrir  les  infidèles  de  poison  et  de  mets 
fétides,  Allah  les  fait  abreuver  du  hhamîm  et  du  ghassâq  (l'eau  bouil- 
lante et  le  pus,  chap.  38,  57  ;  78,  25);  il  les  fait  nourrir  du  Zaqqûm,  cet 
arbre  qui  pousse  au  fond  de  l'enfer  et  dont  les  fruits  sont  des  têtes  de 
démons  (37,  62).  Ici,  comme  souvent,  les  croyances  nouvelles  que  les 
Arabes  apportaient  aux  Persans  étaient  pour  ceux-ci  de  vieilles  con- 
naissances. Je  ne  veux  point  dire  que  l'enfer  arabe  soit  un  emprunt  au 
Mazdéisme  :  je  n'ai  pas  à  m'occuper  de  l'origine  de  la  conception 
arabe,  je  veux  seulement  noter  l'identité  fondamentale  des  deux  concep- 
tions. Les  différences  de  détail  étaient  sans  doute  caractéristiques  :  mais 
comme  ces  différences  étaient  toutes  à  l'avantage  du  Coran,  où  les  traits 
sont  plus  accentués  et  plus  saillants,  les  Iraniens  durent  reconnaître 
dans  l'enfer  arabe  leur  propre  enfer,  mais  dessiné  d'une  façon  plus 
nette,  en  traits  moins  vagues,  moins  généraux,  plus  saisissants. 
Donc,  tout  en  changeant  de  religion,  leur  idée  de  l'enfer  ne  changea 
point  :  le  Coran  ne  fit  que  leur  apporter  sur  le  séjour  des  damnés  des 
renseignements  nouveaux  et  inédits,  mais  qui  portaient  en  eux  tout  le 
caractère  de  la  vérité,  car  ils  concordaient  avec  l'ancienne  description 
et  la  complétaient.  Pour  un  lecteur  des  Gâthâs,  ces  deux  choses  qui 
attendaient  le  damné,  dusqarethem,  avaetâç  vacô,  nourriture  déplaisante 
et  paroles  d'ironie  (vide  supra  lo  texte),  se  trouvaient  parfaitement 
expliquées  dans  ces  lignes  du  Coran  :  t  L'arbre  du  Zaqqûm  sera  la 
»  nourriture  du  coupable.  Il  bouillonnera  dans  leurs  entrailles  comme 
»  un  métal  fondu,  comme  bouillonne  l'eau  bouillante.  On  criera  [aux 
»  exécuteurs  des  œuvres  de  Dieu]  :  Saisissez  le  méchant,  et  précipitez- 
»  le  au  fond  de  l'enfer,  et  versez  sur  sa  tête  le  tourment  d'eau  bouil- 
»  lante.  Goûte  ceci,  [lui  dira-t-on],  tu  es  le  Puissant,  l'Illustre  (44,  43 
»  sq.  trad.  Kazimirski).  »  Ici  donc,  le  changement  de  religion  n'est 
qu'apparent  :  le  Coran  continue  la  tradition  Mazdéenne,  qui  persiste 
sans  interruption.  Nous  trouverons  plus  loin  un  autre  exemple  de  per- 
manence,  mais  cette  fois  franchement  mazdéenne  et  anti-islamique 

(§  41). 
1 .  Cf.  toutefois  tj  40. 
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à  son  tour  ;  HaurvatàJ  et  Ameretâtf  frapperont  la  faim  et  la  soif, 
Haurvatâf  et  Ameretâf  frapperont  la  faim  et  la  soif  terribles  l\  il 
succombera,  l'artisan  du  mal,  Ahriman,  frappé  d'impuissance*.» 
Nous  avons  vu  plus  haut  que  les  Parses  opposent  les  devs 
Tarie  et  Zaric  à  Haurvatâf  et  AmeretâJ,  et  leur  font  produire 
tout  ce  qu'il  y  a  de  mauvais  dans  l'eau  et  dans  les  plantes.  Dans 
le  Bundehesh,  ce  rôle  est  encore  attribué  à  Ahriman  en  personne 3, 
mais  Tarie  et  Zaric  sont  déjà  les  adversaires  de  nos  deux  génies 
qui  les  écrasent  à  la  fin  des  siècles  4,  et  un  passage  de  l'Avesta 
où  sont  énumérés  les  contre-amshaspands5  met  en  dernière  ligne 
Tauru  6  et  Zairica.  De  là  la  question  suivante  :  étant  donné, 
d'une  part,  que  HaurvatâJ  et  Ameretâtf  combattent  la  faim  et  la 
soif,  de  l'autre,  qu'ils  combattent  Tairic  et  Zairic,  s'ensuit-il  que 
Tairic  et  Zairic  soient  les  Daêvas  de  la  faim  et  de  la  soif?  Pour 
répondre  affirmativement,  il  faudrait  établir  d'abord  que  Haui> 
vatâtf  et  Ameretaf  n'ont  jamais  eu  d'autres  attributs  que  ceux 
qu'ils  possèdent  aujourd'hui  ;  car  il  se  pourrait  que  leur  hostilité 
contre  Tairic  et  Zairic  remontât  à  une  période  plus  ancienne  de 
leur  histoire.  Laissons  donc  pour  l'instant  la  question  sans 
réponse  ;  nous  ne  pouvons  hasarder  d'hypothèse  sur  ce  que  sont 
nos  deux  démons,  avant  de  savoir  tout  ce  que  sont  nos  deux 
génies. 


1 .  M.  Spiegel  ne  traduit  pas  cette  dernière  ligne  qu'il  regarde  comme 
une  glose.  Je  croirais  plutôt  qu'il  n'y  a  dans  cette  répétition  qu'un  naïf 
procédé  de  rhétorique.  L'idée,  pour  faire  plus  vive  impression,  revient  à 
la  charge  avec  le  renfort  d'une  épithète.  Dans  le  bella,  horrida  beïla  de 
Virgile,  horrida  bella  n'est  pas  une  glose. 

2.  Yanaiti  akemeil  manô  vohu  manô  taf  vanaiti.  vanaiti  mithaokhtô 
vakhs  erejukhdhô  vàkhs  tem  vanaiti.  vanàf  haurvàoçca  ameretâoçca  va 
shudhemea  tarsbnemca.  vanâ*  haurvàoçca  ameretâoçca aghem  shudhemea 
tarshnemea.  franâmâitê  dujvarstàvares  anrô  mainyus  akhshayamnô.  Yt. 
XIX,  96. 

3.  Bundehesh,  43,  7. 

4.  Bundehesh,  5,  20;  76,  9. 

5.  Vendidad,  18.  Le  texte  ne  les  cite  pas  comme  tels;  mais  que  l'on 
considère  l'ordre  de  rénumération  :  Anrô  mainyu  —  Naçu  —  Afldra, 
Çauru,  Nàonhaithya  —  Tauru,  Zairica;  —  l'on  voit  qu'il  suffit  de  rem- 
placer Naçu  par  Akem-manô  pour  avoir  la  hiérarchie  classique  des 
contre-amshaspands. 

6.  La  forme  pehlvie  Tairic  est  dérivée  de  Tauru  sur  l'analogie  de 
Zairica. 


—  \2  — 


IL 


§  10.  Les  exemples  précédents  nous  ont  montré  Haurvatâl  et 
Ameretâtf  constamment  associés;  d'où  vient  cette  union? 

Pour  que  deux  divinités  fassent  couple,  il  faut  que  les  objets 
auxquels  elles  président  fassent  couple  ; .  autrement  dit,  ce  lien 
étroit  que  le  Mazdéisme  établit  entre  le  génie  des  eaux  et  le  génie 
des  bois  doit  se  retrouver  établi  entre  les  eaux  et  les  bois  ;  et  si 
Haurvatâf  et  Ameretâf  sont  invoqués  ensemble  et  agissent 
ensemble,  les  eaux  et  les  bois  doivent  être  invoqués  ensemble  et 
agir  ensemble. 

Les  textes  confirment  cette  induction.  À  quelque  page  qu'on 
ouvre  l'Avesta,  on  n'a  pas  long  à  feuilleter  pour  trouver  un 
exemple  de  ce  nouveau  dvandva1  :  eaux  et  plantes.  Ce  n'est  point 
que  partout  où  paraissent  les  eaux,  les  plantes  suivent  nécessai- 
rement ;  c'est  ainsi  que  dans  les  Védas,  Dyâus  (le  Ciel)  peut 
paraître  parfois  sans  sa  compagne  habituelle  Prthivî  (la  Terre); 
ce  n'est  point  non  plus  que  partout  où  les  eaux  et  les  plantes  sont 
réunies,  elles  excluent  tout  étranger  de  leur  compagnie;  Dyâus 
et  Prthivî  admettent  bien  dans  leur  intimité  Antarixam  (l'Atmos- 
phère) et  parfois  même  se  trouvent  séparés  l'un  de  l'autre  par  un 
flot  d'étrangers  ou  d'alliés  lointains.  Pour  que  deux  objets  fassent 
couple,  il  n'est  point  nécessaire  qu'ils  forment  société  constante 
et  exclusive  ;  il  faut  et  il  suffit  qu'ils  paraissent  fréquemment 
réunis,  comme  sujets  ou  objets  de  mêmes  actions,  ou  d'actions 
réciproques.  Tel  est  le  cas  dans  les  Védas  pour  le  Ciel  et  la 
Terre;  tel  dans  l'Avesta  pour  les  eaux  et  les  plantes. 

Elles  sont  invoquées  ensemble  : 

«  Je  célèbre  et  j'invoque  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda, 
»  pures  ; 

»  je  célèbre  et  j'invoque  tous  les  arbres  créés  par  Mazda, 


»  purs  2.  »  — 


«  Puisse  Ahura  régner  à  son  gré  sur  les  eaux,  à  son  gré  sur 
»  les  arbres,  à  son  gré  sur  tous  les  biens  d'origine  pure  3.  »  — 

1.  J'emploie  ce  mot  au  sens  de  couple,  réservant  au  dvandva  des 
grammairiens  le  nom  de  dvandva  grammatical  ou  dvandva  parfait. 

2.  Vîç.pào  àpô  mazdadhâtào  ashaonîs  yazamaidô.  vîçpao  urvarào 
mazdadhâtâo  ashaonîs  yazamaidê.  Ye.  17,  71.  Cf.  1,  39;  2,  49;  17, 
50,  etc. 

3.  (Vaçaçca  tù  ahura  mazda  ustâca  khshaêsha  havanâm  dàmanSm) 
vaçô  àpo  vaçô  urvarào  vaçô  viçpa  vohu  ashacithra.  Yç.  8,  11. 


—  43  — 

«  Dis-moi  »,  demande  Zoroastre  à  Ahura,  «  dis-moi qui 

»  a  fixé,  pour  qu'ils  ne  tombent,  la  terre  et  les  êtres  immobiles 
»  (les  astres);  qui  les  eaux  et  les  arbres1  î  » 

Les  prescriptions  relatives  aux  eaux  amènent  à  leur  suite  des 
prescriptions  relatives  aux  arbres8  ;  ce  qui  souille  les  uns  souille 
les  autres  :  l'endroit  où  l'on  porte  un  mort  doit  être  aussi  loin  que 
possible  de  toute  eau  et  de  tout  arbre  3  ;  on  doit  veiller  à  ce  que 
les  oiseaux  carnivores  ne  portent  ses  restes  à  l'eau  ni  aux 
arbres 4.  Eaux  et  arbres  sont  associés  dans  les  cérémonies  de 
purification  et  c'est  aux  essences  des  arbres  odorants  à  achever 
l'œuvre  des  eaux5.  Toute  allusion  à  l'eau  qui  coule  (tacatâpâ ) 
amène  constamment  dans  le  paragraphe  qui  suit  l'arbre  qui 
pousse  (ukhshyai-urvarâo) 6. 

Nous  avons  déjà  rencontré  plus  haut  (§  7)  le  dvandva  gram- 
matical haurvatâta  ameretâta  désignant  l'eau  et  le  bois  du 
sacrifice;  ce  dvandva  est  indirect  et  métaphorique,  puisqu'il 
désigne  les  éléments,  non  par  eux-mêmes,  mais  par  l'intermé- 
diaire et  sous  les  traits  des  divinités  qui  les  régissent.  Mais 
l'Avesta  nous  offre  aussi  le  dvandva  direct  et  immédiat,  dvandva 
parfait,  formé  des  noms  combinés  des  deux  objets  :  quand  Yima 
régnait  sur  la  terre,  dit  Haoma,  «  il  affranchit  de  la  mort  les 

1 .  Kaçnà  dereta  zâmca  adénabàoçca 
avapaçtôis  ké  âpô  urvarâoçea.  Yç.  43,  4. 

2.  Vendidad,  8,  300-304. 

3.  Id.,  3,  50. 

4.  Id.,  6,  97.  Cf.  Vd.  15,33;  12,8. 

5.  Id.,  9, 129-130. 

6.  Yt.  13,  43.  La  constance  de  ce  rapprochement  permet  de  rétablir 
le  texte  avec  une  certitude  absolue  dans  un  passage  de  ce  même  Yast  ; 
il  est  dit  au  g  53  que  les  Férouers  montrent  une  route  aux  eaux  qui  étaient 
longtemps  restées  afrâtat.kushîs.  M.  Justi  traduit  nicht  aus  den  Hœhlen 
hervorkommend  et  rapproche  le  second  terme  de  ce  composé  apparent 
du  sanscrit  kuxi.  Or,  au  §  55,  les  Férouers  font  pousser  les  arbres  qui 
étaient  restés  longtemps  sans  pousser,  afraokhshyeintîs.  Il  suit  de  là  que 
afrâtat.kushîs  est  un  participe  répondant  à  afraokhshyeihtts  ;  supprimons 
Va  privatif  et  le  préfixe  frâ  qui  répondent  à  Va  privatif  et  au  préfixe  fra 
de  afraokhshyeintîs,  il  reste  tat.kushîs  qui  doit  venir  de  la  racine  lac, 
courir;  or  tatkushîs  est  en  effet  le  pluriel  féminin  régulier  d'un  parfait 
à  forme  védique  de  tac  ;  cf.  paptivâns  de  pat ,  et  petushî  =  npaptushî. 
Afrâtat.kushîs  signifie  donc  non  procurrentes  et  toute  la  restitution  con- 
siste à  supprimer  le  point  de  séparation  et  par  suite  à  changer  t  en  t. 
Le  §  suivant  confirme  la  correction  :  t  et  alors  les  eaux  courent  en 
avant  :  âpô  fratacehti  t.—  M.  Westergaard  propose  fratatokushis ;  l'ad- 
dition de  Va  est  inutile. 
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troupeaux  et  les  hommes,  de  la  sécheresse  les  eaux  et  les  plantes 
(âpaurvairê) l .  » 

m. 

§  11.  Nous  n'avons  pas  à  chercher  l'origine  de  ce  couple1; 
nous  n'avons  qu'à  en  constater  l'existence  et  à  tirer  de  ce  cha- 
pitre les  deux  conclusions  suivantes  : 

1°.  Haurvatâl  et  Ameretât  sont  les  génies  des  eaux  et  des 
bois; 

2°.  Ils  font  couple  et  de  leur  côté  les  eaux  et  les  bois  font 
couple. 

Avant  d'aller  plus  loin,  il  est  bon  de  déterminer  la  portée 
exacte  de  cette  dernière  conclusion.  Il  ne  s'agit  point  ici  de 
donner  la  raison  première  de  l'union  de  nos  deux  génies,  ni  de 
faire  entendre  qu'ils  se  sont  formés  en  couple  parce  que  les  objets 
auxquels  ils  président  aujourd'hui  faisaient  couple  ;  ceci  impli- 
querait en  effet  qu'ils  doivent  leur  union  actuelle  à  leurs  fonc- 
tions actuelles  :  or,  il  se  pourrait  que  celles-ci  ne  fussent  pas 
primitives,  il  se  pourrait  qu'ils  aient  déjà  été  associés,  dans 
d'autres  fonctions,  avant  de  recevoir  l'empire  des  eaux  et  des 
bois,  de  sorte  que  leur  union  présente  ne  soit  que  la  suite 
d'une  autre  union  plus  ancienne  et  amenée  par  l'affinité  de  fonc- 
tions antérieures.  De  dire  s'ils  doivent  leur  union  à  celle 
des  objets  qu'ils  régissent  actuellement  ou  si  on  leur  a  attribué 
des  objets  faisant  couple,  parce  qu'eux-mêmes  étaient  déjà  en 
état  d'union,  c'est  chose  qui  ne  nous  est  pas  encore  permise  au 
point  où  nous  sommes.  Voilà  pourquoi  nous  nous  contentons 
de  dire  :  ils  font  couple  et  leurs  objets  font  couple,  et  non  :  ils 
font  couple  parce  que  leurs  objets  font  couple. 


1.  Yç.  9,  15;  cf.  Yt.  15,  16;  19,  32;  Gàh  4,  5. 

2.  Union  naturelle  (l'arbre  pousse  près  de  l'eau  qui  coule),  resserrée 
encore  par  d'autres  causes  que  nous  rencontrerons  dans  la  seconde  partie 
(Cf.  première  note  du  §  48). 
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CHAPITRE  DEUXIÈME. 
Valeur  abstraite  de  Haurvatâi  et  d'Ameretât 


I. 

§  12.  Les  quatre  premiers  Amshaspands  ont  chacun  deux  attri- 
buts, l'un  matériel,  l'autre  abstrait  qui  leur  donne  leur  nom(§l). 
D'ailleurs  entre  ces  deux  attributs,  nul  rapport,  au  moins  appa- 
rent. Quand  l'analyse  grammaticale  et  les  textes  nous  ont  appris 
que  Bahman  est  le  dieu  des  Bonnes  Pensées  (Vohu  manô),  il 
est  impossible  de  deviner  par  cela  seul  qu'il  est  encore  le  dieu  qui 
veille  à  la  conservation  des  troupeaux  (gavâm  paçûnâm 
patim l)  ;  il  n'est  pas  moins  difficile  de  comprendre  comment 
Sapendomand,  déesse  de  la  Piété  Sainte  (Çpefita  ârmaiti)  a  pu 
passer  au  rôle  de  maîtresse  de  la  terre  (prthivîpatim  4).  Mais 
une  chose  évidente  de  soi,  c'est  que  l'attribut  abstrait  est  ici  anté- 
rieur à  l'attribut  matériel;  c'est  queVohu-manô,  le  Bon  Esprit, 
a  été  le  dieu  des  Bonnes  pensées,  Gefeç  eivoCoç  *,  avant  d'être  le 
dieu  des  troupeaux;  c'est  que  Çpefita  ârmaiti,  la  Piété  Sainte,  a 
été  0êbç  cofCaç 3  avant  d'être  déesse  de  la  terre.  Le  Mazdéisme, 
suivant  ici  une  marche  contraire  à  celle  des  autres  religions,  a 
passé  de  l'abstrait  au  concret,  de  l'attribut  moral  à  l'attribut 
matériel.  Comment  s'est  fait  ce  passage,  ce  n'est  pas  ici  le  lieu 
de  l'examiner  :  mais  nous  sommes  naturellement  amenés  à  nous 
demander  si  les  deux  derniers  Amshaspands  ont  été  dès  l'origine 
ce  qu'ils  sont  aujourd'hui,  des  dieux  concrets.  Sont-ils ,  contrai- 
rement à  leurs  collègues,  entrés  de  plain-pied  dans  la  vie  maté- 
rielle, ou  bien  ont-ils  comme  eux  débuté  par  l'abstraction  ?  —  A 
l'analyse  de  leurs  noms  à  nous  répondre. 

§  13.  Commençons  par  Ameretât  dont  le  nom  offre  moins  de 
difficulté.  Ameretât,  ou  mieux,  en  prenant  la  forme  pleine  du  mot, 


i.  Neriosengh,  1,  5. 

2.  Plutarque.  Traité  d'Isis  et  d'Osiris,  xlvh. 

3.  Id.,  ibid. 
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ameretatât l,  se  décompose  en  amereta-tât  ;  amer  et  a,  c'est-à- 
dire  a-wiereta  signifie  non  mortuus;le  suffixe  tât  forme  des  subs- 
tantifs abstraits  :  ameretât  signifie  donc  xfe  jxy)  Ovtqcxovtix  etvoi. 
Nous  le  traduirons  V  immortalité  ou  mieux  le  non^mourir;  le 
sens  spécial  que  le  premier  mot  a  chez  les  modernes  exposerait 
au  danger  de  limiter  d'une  façon  arbitraire  le  sens  du  terme  zend. 
Le  mot  immortalité  éveille  chez  nous  l'idée  d'une  vie  éternelle 
et  céleste  succédant  à  une  vie  passagère  et  terrestre  ;  or  le 
terme  zend,  dans  sa  valeur  étymologique,  nous  donne  un  sens 
plus  général  et  moins  précis;  il  marque  simplement  l'absence  de 
la  mort,  sans  y  joindre  aucune  notion  de  lieu  ;  il  marque  la  durée 
indéfinie  de  la  vie,  en  quelque  lieu  qu'elle  se  prolonge,  soit  sur 
terre,  soit  dans  la  félicité  du  Behesht.  Les  textes  seuls  et  le  con- 
texte peuvent  nous  apprendre  s'il  marque  la  vie  éternelle,  ou  la 
longue  vie,  car  il  peut  marquer  la  seconde  aussi  bien  que  la  pre- 
mière. Et  en  iait,  quand  le  Yaçna  nous  apprend  que  Yima,  sous 
son  règne,  rendit  immortels  les  troupeaux  et  les  hommes,  que 
tant  qu'il  régna,  il  n'y  eut  ni  vieillesse,  ni  mort,  il  ressort  de  là 
clairement  que  l'immortalité  peut  n'être  que  le  recul  indéfini  de 
la  mort 8. 

§  14.  Haurva  tâ£  se  décompose  en  haurva-tât. 

Le  mot  zend  haurva  (  sanscrit  sarva)  a  quatre  sens  diffé- 
rents 3  : 

1°.  Comme  second  terme  d'un  composé,  haurva  signifie  gar- 
dien; ex.  :  paçus-haurva,  (chien)  qui  garde  le  troupeau;  vis- 
haurva,  chien  qui  garde  la  maison.  Haurva  suppose  une  racine 
har,  garder,  conserver,  laquelle  subsiste  dans  la  langue  et  a 
donné  hare-tar,  conservateur;  hare-thra,  secours;  hi-shar-o 
(*si-sar-ô),  qui  désire  conserver,  et  la  forme  verbale  redoublée 
ni-sha-nhar-atû  (*ni-sa-sar-atu)  qu'il  conserve.  Haurva  sup- 
pose une  forme  primitive  sarva;  le  sanscrit  sarva  n'offre  point 

1.  Yç.,  56,  10,  4;  Yl.,  2,  8. 

2.  Yaçna,  9,  15.  Kerenao*  anhê  khsatlmV  amereshinta  paçuvîra:  .... 
nb'it  zaurva  âcmha  noi<  merethyus  .^  yavata  khshayôif  hvâthwô  Yimô. — 
Selon  le  Minokhired,  cette  immortalité  était  de  300  ans  (voir  la  Gram- 
maire Parsie  de  M.  Spiegel,  pp.  141  et  171).  De  même  dans  les  Védas, 
être  immortel  et  prolonger  sa  vie  sont  deux  expressions  équivalentes  et 
dont  le  contexte  seul  peut  préciser  le  sens.  Voir  plus  bas  §  26  les  vers 
védiques  daxinâvanto...  etc. 

3.  Voir  l'étude  de  M.  Benfey  sur  le  mot  Sarvatàti  (Orient  und  Occi- 
dent III).  Cf.  les  Mém.  de  la  Soc.  de  Linguistique  de  Paris,  II,  p.  309  sq. 
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ce  sens;  mais  le  latin  ser-vu-s  (celui  qui  garde,  d'où  dérive 
servare),  offre  l'équivalent  parfait  de  haurva  pour  le  sens  et 
pour  la  forme. 

2°.  Le  latin,  à  côté  de  la  forme  à  sens  actif,  ser-vus,  offre  une 
forme  à  sens  passif,  sal-vus  (celui  qui  est  conservé,  qui  est 
intact),  et  qui,  comme  servies,  remonte  à  une  racine  SAR  et  à 
un  primitif  sâr-va;  les  langues  de  l'Europe  ayant  divisé  la 
voyelle  primitive  a  et  la  consonne  primitive  r,  le  latin  a  pu  mar- 
quer la  différence  de  sens  par  une  différence  dans  la  forme.  Le 
zend,  où  cette  division  n'a  pas  eu  lieu,  n'a  pu  distinguer  les  deux 
sens  par  une  différence  phonétique  et  haurva  cumule  le  sens  de 
salvus  avec  celui  de  servus.  Ce  sens  se  retrouve  dans  l'ex- 
pression haurva-fshu  =  *salvi-pecus ,  qui  a  ses  troupeaux 
intacts  : 

«  pairî  paçûs  pairî  vîréflg  çpefitâi  manyavê  dademahî  ;  haur- 
va-fshavâ  drvô-gaêthâo  drva-fehavô  drvô-vîrâ l .  »  —  «  Nous 
remettons  aux  mains  du  saint  Esprit  nos  troupeaux,  nos  hommes  ; 
afin  d'avoir  nos  troupeaux  intacts,  nos  biens,  nos  troupeaux, 
nos  hommes  en  bon  état.  » 

3°.  Ce  qui  est  conservé  sain  et  sauf  est  entier;  de  là  Ziaurva 
passa  au  sens  de  tôtus  :  vîçpâm  haurvâm  tanûm  çûnâ2  «  un 
corps  de  chien  tout  entier 3  »  ;  le  sanscrit  sarva  offre  des  exemples 
certains  de  cet  emploi  : 

sarvâ  aham  asmi  romaçâ  gandhârînâm  iva  avikâ  4  RV. 
I.  126.  7. 

«  Je  suis  toute  velue,  comme  une  brebis  des  Gandhâri  ;  » 

Ya  uçatâ  manasâ  somam  asmai 

sarvahrdâ  devakâmas  sunoli   RV.  X.  160.  3. 

«  Celui  qui  d'une  âme  aimante ,  de  cœur  entier,  ami  des 
dieux,  presse  pour  lui  le  soma.  » 

L'expression  classique  sarvam  idam  employée  pour  désigner 

1.  Yc.  57,  17. 

2.  Vendidad,  6,  50.  vtçpâm  fait  ici  double  emploi  avec  haurvâm  dans 
le  sens  de  totus,  comme  il  le  fait  au  sens  de  omnis  dans  le  pehlvi 
harviçp. 

3.  Le  latin  offre  la  môme  analogie.  Salvus  (ou  mieux  la  «forme  dia- 
lectale *solvus,  correspondant  à  la  série  grecque  *ôXFck  etc.)  a  donné  par 
assimilation  sollus  =  totus,  d'où  solli-citus,  soll-ers,et  en  osque  sollifer- 
rea  (tela  tota  ferrea;  v.  Festus  s.v.  solitaurilia.  De  môme  le  grec  trans- 
forma ôXFoç  d'une  part  en  oSXoç  (salvus),  d'autre  part  en  6Xoç  (sollus);  cf. 
Curtius,  Étymologie  grecque,  3e  éd.,  p.  503. 

4.  Voir  Dictionnaire  de  Saint-Pétersbourg,  sous  sarva  et  les  composés. 
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l'univers  ne  peut  pas  se  traduire  omne  hoc,  mais  univertum 
hoc;  sarvaçveta  ne  signifie  pas  seulement  blanc  entre  tous, 
mais  aussi  blanc  en  son  entier  l. 

4°  Enfin  le  sens  de  tout  entier  a  conduit  au  sens  de  tout. 
C'est  ainsi  que  totus  a  pris  dans  les  langues  romanes  le  sens  de 
omnis  *.  C'est  le  sens  le  plus  fréquent  de  haurx>ay  et  le  sens 
classique  de  sarva.  De  ce  sens  au  sens  premier  de  saivus  il  n'y 
a  qu'un  pas,  qui  se  franchit  quand  l'objet  auquel  s'applique  l'épi- 
thète  peut  être  considéré  comme  faisant  partie  d'une  collection 
d'objets  qui  se  comptent.  Cette  considération  permet  de  montrer 
que  si  le  sanscrit  ne  connaît  plus  à  sarva  d'autre  sens  que  celui 
de  tout y  néanmoins  un  certain  nombre  des  expressions  où  le  mot 
entre  se  sont  formées  à  une  époque  où  il  avait  encore  sa  valeur 
étymologique.  Soit  par  exemple  l'expression  védique  viç  sarva- 
vîrâ  ;  traduite  suivant  le  sens  primitif  de  sarva,  elle  signifie  : 
une  maison  qui  a  ses  hommes  entiers,  sains  et  saufs;  mais 
l'idée  de  pluralité  contenue  dans  vira  réagit  sur  sarva;  «la 
maison  qui  a  ses  hommes  entiers  »  devient  «  la  maison  qui  a 
ses  hommes  au  complet,  »  qui  a  tous  ses  hommes;  mais 
la  preuve  que  le  premier  sens  est  bien  le  sens  primitif,  c'est 
l'emploi  de  sarvavîra  comme  épithète  d'êtres  qui  ne  sont  pas 
possesseurs  d'hommes,  et  où  l'épithète,  bornée  au  sens  classique, 
devient  singulièrement  embarrassante.  Le  dieu  Pûshan  est  svas- 
tidâ  sarvavîra;  traduira-t-on  :  le  dieu  qui  donne  la  félicité,  qui 
conserve  tous  ses  hommes?  Quels  sont  ces  hommes?  La  traduc- 
tion du  dictionnaire  de  Saint-Pétersbourg,  conduisant  tous  les 
guerriers  (aile  Mannen  fùhrend),  est  un  expédient  arbitraire  et 
n'a  pour  elle  que  l'impossibilité  de  traduire  par  le  même  mot 
Pûshan  sarvavîra  et  viç  sarvavîra  en  partant  du  sens  de 
omnis:  Pûshan  svastidâ  sarvavîra  signifie: «Pûshan  qui  feli- 
citatem  dat,  qui  salvos  viros  facit  ».  Soma,  çûragrâmas  sarva- 
vîras  (6.  23.  4)  est  le  dieu  qui  donne  la  puissance  au  bourg,  le 
salut  aux  hommes;  autrement  dit  sarvavîra  est  l'équivalent  de 
arishtavîra,  «  qui  a  ses  hommes  non  blessés  3.  » 

4.  Ibid.  s.v. 

2.  Et  saivus  mémo,  en  ombrien,  sous  la  forme  sevo. 

3.  Cf.  RV.  I.  41.  2  Yam  bàbuteva  piprati  pànti  martyam  risbaA 

arishias  sarva  edhate 
Le  mortel  qu'ils  conduisent  comme  par  la  main,  qu'ils  protègent  de 
toute  blessure,  pandit  non  blessé,  sain  et  sauf. 

AV.  TU.  2.  1.  Tàm  tva  çâle  sarvavîrâs  suvîrâ  arishtavîra  upa  sam 
carema. 
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Tous  les  sens  de  haurva  se  déduisent  donc  du  sens  de  la  racine 
har  «  conserver  »,  employée  soit  activement,  soit  passivement. 

Au  sens  actif,  haurva  =  servies,  ce  qui  conserve. 

Au  sens  passif,  haurva  =  salvus,  ce  qui  est  conservé,  d'où 
omnis,  tout,  par  l'intermédiaire  totus,  entier. 

Quels  sont  les  sens  qui  résulteront  de  la  combinaison  de  haurva 
avec  le  suffixe  d'abstrait  -tâtï 

Le  sens  de  salvus  donnera  :  condition  de  ce  qui  est  conservé, 
*salvi-tât  (=  le  lat.  *salvitus  d'où  salus)  :  nous  le  traduirons 
par  santé. 

Le  sens  de  servies  donnera  :  condition  de  ce  qui  conserve, 
c'est-à-dire  de  ce  qui  donne  la  santé  ;  c'est  l'actif  du  mot  précé- 
dent :  nous  le  traduirons  par  Santé  (avec  5  majuscule). 

Enfin  haurva  au  sens  de  tout  entier  ou  de  tout  combiné  avec 
le  suffixe  abstrait  -tàt  donnera  un  sens  équivalent  à  celui  du 
latin  universitas,  totalité. 

§  15.  Par  suite,  le  groupe  Haurvatât-Ameretât  signifie  soit  : 
santé-immortalité,  soit  :  totalité-immortalité.  Le  premier 
sens  est  clair  et  précis  ;  le  second  n'est  ni  clair  ni  précis.  Entre 
les  deux  traductions  il  n'y  a  pas  à  hésiter,  et  à  la  question  posée 
au  commencement  de  ce  chapitre  :  Haurvatâl  et  Ameretâl  ont- 
ils  une  valeur  abstraite?  l'étymologie  répond  :  Oui;  Haurvatâf 
et  Ameretâf  sont  la  santé  et  le  non-jmourir. 

II. 

§  16.  La  tradition,  comme  l'étymologie,  leur  prête  une  valeur 

O  maison,  puissions-nous  entrer  dans  tes  portes,  ayant  nos  hommes 
en  santé,  heureux,  non  blessés. 

8i  Ton  objecte  que  dans  le  premier  de  ces  exemples  sarva  peut  se 
rapporter  à  martyam  et  signifier  tout  homme  (que)  et  qu'il  est  en  effet 
remplacé  par  viçva  dans  une  formule  analogue  (10,  63,  13),  nous  ferons 
observer  que  la  chose  n'est  guère  possible  dans  la  formule  8,  27,  16  : 

pra  sa  xayam  tirate,  vi  mahir  isho, 

yo  vo  varàya  dàçati  ; 

pra  pragàbhir  gàyate  dharmanas  pary, 

arish/as  sarva  edhate. 
Il  est  clair  qu'ici  sarva  est  une  épithète  de  même  ordre  que  arishta  :  hic 
vitam  producit...  qui  vobis  ad  vestram  cupidinem  largitur;  proie  se  pro- 
pagat...  non  vulneratus,  salvus,  florescit.  Cette  formule  remonte  à  une 
époque  où  sarva  était  encore  compris  :  bientôt  il  cessa  de  l'être  ;  sarva% 
devenu  synonyme  de  viçva  dans  la  langue  nouvelle,  sembla  l'être  aussi 
dans  les  formules  anciennes  et  s'y  laissa  remplacer  par  lui. 
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abstraite.  Dans  l'interprétation  de  cette  valeur,  est-elle  d  accord 
avec  Tétymologie  ? 

Oui,  pour  AmeretâJ  où  elle  voit  :  «  ce  qui  produit  l'immor- 
talité (amrtyu-pracâra l)  ».  Non,  pour  Haurvatàf,  et  cela  par 
la  force  même  des  choses.  Les  deux  sens  primitifs  de  haurva, 
servies  et  salvus,  étaient  en  effet  sortis  de  l'usage  vulgaire  du 
zend  ;  les  Parses  ne  lui  connaissaient  que  son  dernier  sens,  le 
plus  éloigné  de  sa  valeur  première,  le  sens  de  tout  ;  il  leur  était 
donc  absolument  impossible  de  reconnaître  dans  Haurvatât  ce  qui 
conserve,  la  santé,  et  ils  ne  pouvaient  s'aviser  de  demander  au 
chien  paçus-haurva  des  renseignements  sur  l'Amshaspand 
Haurvatâf.  Force  était  pour  eux  de  partir  du  sens  de  totû,  le 
seul  qu'ils  connussent;  ils  ne  traduisirent  point  le  mot  par 
totalité,  ce  qui  n'offrait  aucun  sens  ;  mais,  prêtant  au  suffixe 
-tdt  un  sens  actif,  ils  firent  de  Haurvatâl  «  celui  qui  produit 
tout,  sarvor-pracaram  2  >.  Mais  en  cela  ils  donnaient  au  suffixe 
-tâl  un  sens  qu'il  n'a  pas.  Ici,  il  est  vrai,  les  grammairiens  de 
l'Inde  semblent  venir  au  secours  de  leurs  frères  de  Perse  :  ils 
déclarent  que  le  suffixe  -tâti  (dont  le  suffixe  zend  tâ\  est  dérivé) 
s'emploie  aussi  bien  kare  que  bhâve,  c'est-à-dire  pour  désigner 
l'agent  que  pour  marquer  l'état  et  que,  par  exemple,  çivatâti 
signifie  aussi  bien  «  celui  qui  rend  bienheureux  »  que  «  l'état  de 
bienheureux  »  3.  Mais  en  réalité  il  y  a  infiniment  loin  de  çivatâti 
«  qui  rend  heureux  »  à  haurvatât  «  qui  produit  tout  »  ;  dans  le 
premier  mot,  çiva  est  attribut,  dans  le  second  haurva  serait 
régime,  et  dans  haurvatât  tel  qu'on  le  traduit,  -tât  n'est  plus 
un  suffixe,  c'est  une  racine  verbale  employée  avec  la  force  ver- 
bale; çivatâti  est  un  dérivé  secondaire,  le  sens  prêté  à  Iiaur- 
vatât  en  ferait  un  composé. 

Donc  le  mot  haurvatât  ne  peut  signifier  «  ce  qui  produit 
tout  »  ;  mais  cela  n'empêche  point  qu'on  ne  lui  ait  prêté  ce  sens, 
le  sens  primitif  élant  oublié,  et  rien  au  fond  de  plus  naturel  et  de 
plus  légitime,  car  Haurvatât  était  devenu,  en  fait,  «  le  dieu  qui 
produit  tout  ».  Haurvatât  et  Ameretâ^,  génies  des  eaux  et  des 
plantes,  étaient  par  cela  même  les  divinités  des  biens  matériels, 
les  divinités  de  Y  Abondance.   (Ju'arrivait-il  donc  quand  on 

1.  Nériosengh  17,  18. 

"2.  Nériosengh  17,  17. 

3.  Pànini  4.  4.  143.  Çiva-çam-arish/asya  kare  (tàtil),  c'est-à-dire  : 
le  suffixe  tâti  est  employé  au  sens  de  t  ce  qui  rend  i  après  çiva,  çam, 
arishta;  çivasya  karah  dit  le  scholiaste  =  çivatâti.  —  Pour  sarvatâti, 
voir  §  50. 
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essayait  de  s'expliquer  leurs  noms  ?  Ameretàtf  restait  protégé  par 
la  transparence  réelle  de  son  nom  ;  Haurvatà£  était  trahi  par  la 
transparence  menteuse  du  sien  :  puisque  haurva  signifie  «  tout  » 
et  que  Haurvatâf  est  le  dieu  de  l'Abondance,  il  s'en  suivait  for- 
cément pour  les  Parses  que  haurvatât  est  «  ce  qui  produit 
tout.  »  HaurvatâJ  a  donc  pour  la  tradition  comme  pour  nous  une 
valeur  abstraite  ;  mais  c'est  une  valeur  qui  dérive  de  ses  attri- 
buts matériels,  qui  les  suit  au  lieu  de  les  précéder  (cf.  §  12)  ;  elle 
n'a  rien  de  commun  avec  la  valeur  abstraite  primitive  que  l'éty- 
mologie  nous  révèle,  elle  est  postérieure  à  la  transformation  de 
Haurvatâf  en  génie  des  eaux;  au  lieu  de  nous  reporter  à  la 
période  première  de  son  histoire,  elle  nous  conduit  à  la  dernière 
phase  de  son  développement. 

C'est  à  cette  phase  que  conviennent  les  interprétations  de 
Plutarque  et  de  M.  Spiegel.  Pour  Plutarque  le  cinquième  Amshas- 
pand  est  le  dieu  de  la  richesse  0ebç  wXo6too.  C'est  à  peu  de  chose 
près  le  Gott  der  Fùlle  de  M.  Spiegel  (cf.  §  2).  L'expression  de 
M.  Spiegel  est  plus  précise  que  celle  de  Plutarque  qui  a  le  tort 
d'éveiller  des  images  qui  ne  sont  pas  directement  liées  à  l'idée  de 
Haurvatât;  Haurvatât  n'est  point  le  dieu  des  écus  ni  des  talents 
d'or,  c'est  le  dieu  des  richesses  naturelles,  du  bien-être  matériel. 
Nous  emploierons  le  mot  Abondance  pour  marquer  son  carac- 
tère en  ce  moment  de  son  histoire. 

III. 

§  17.  Nous  passons  à  l'étude  des  textes  qui  se  rapportent  à 
cette  période. 

Les  Parses  nous  apprennent  qu'autrefois  chaque  Amshaspand 
avait  son  yast  particulier l.  Celui  d'Ameretâtf  est  perdu,  nous 
possédons  encore  celui  de  HaurvatàJ,  mais  dans  un  état  de  texte 
lamentable2.  Une  chose  toutefois  que  l'on  voit  très-nettement 
malgré  l'extrême  corruption  du  morceau,  c'est  que  Haurvatât 
n'en  peut  revendiquer  que  le  titre  et  les  trois  premières  lignes  : 
le  reste  est  absolument  étranger.  De  cela  il  n'y  a  pas  à  s'étonner  : 
nous  savons  que  les  dieux  mazdéens  ne  sont  pas,  sur  ce  point,  des 


1.  Anquetil,  Zend-Avesta  II,  143.  Les  Yast  sont  •  des  prières 
accompagnées  d'une  bénédiction  efficace,  en  forme  d'éloges  qui  pré- 
sentent les  principaux  attributs  des  Esprits  célestes,  leurs  rapports  avec 
Ormuzd  et  avec  ses  productions.  i  (Anquetil,  ibid.  II,  699). 

2.  Ed.  Westergaard,  p.  155. 
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dieux  jaloux,  et  pourvu  qu'ils  aient  le  titre  de  la  prière  et  la 
bénédiction  initiale,  ils  abandonnent  facilement  le  reste  à  des 
étrangers  ;  s'ils  ne  sont  pas  les  héros  du  yast,  ils  en  sont  les  titu- 
laires et  le  fidèle  peut  être  en  paix  avec  sa  conscience l. 

Mais  ces  trois  lignes  mêmes  consacrées  à  Haurvatâf  n'ont  rien 
qui  s'applique  à  lui  plus  particulièrement  qu'à  Âmeretài;  elles 
s'appliquent  au  dieu  de  l'Abondance  quel  qu'il  soit,  on  pourrait 
y  substituer  Àmeretâl  à  Haurvatâf  sans  que  rien  avertît  du 
changement  et  il  est  probable  que  le  yast  perdu  d'Ameretâl  ne 
différait  de  celui-ci,  au  moins  dans  la  formule  d'introduction»  que 
par  le  nom  du  titulaire.  Voici  cette  formule  : 

Mraol  ahurô  mazdâo  çpitamài  zarathustrâi  azem  dadhâm 
haurvatâtô  narâm  ashaonâm  avâoçca  rafhâoçca  baoshnâocça 
qîtâoçca. 

Ahura  Mazda  dit  au  très-saint  Zoroastre  :  c'est  moi  qui,  pour 
les  hommes  purs,  ai  créé  les  secours,  les  plaisirs,  les  jouissances 
et  les  biens  de  Haûrvatâf  *. 

Dans  ce  passage  Haurvatâl  n'est  plus  le  génie  particulier  des 


1 .  Dans  le  Yast  consacré  à  Zemyâd,  génie  de  la  terre,  ce  génie  n'est 
pas  cité  une  seule  fois. 

2.  M.  Spiegel  traduit  :  ces  joies,  puretés,  propriétés  de  Haurraf  (die* 
Erfreuungen,  Reinheiten,  Eigenthûmlichkeiten  des  Haurvai).  Il  me 
semble  difficile  de  voir  un  démonstratif  dans  avâoç;  les  deux  mots 
avâoçca  rafnàoçca  rappellent  forcément  le  dvandva  avaçca  rqfnaçca 
(Yç.  57,  20;  yt.  10,  5;  13,  1).  Je  rapporte  baoshnâoç  à  la  racine  bkug 
jouir  (à  laquelle  il  faut  peut-être  rapporter  aussi,  malgré  la  tradition,  le 
mot  pouru-baokhshnahê,  Yç.  9,  84).  Je  doute  qu'on  puisse  rapprocher 
qîtâoçca  de  qaêtu  et  qaêli,  où  qaê  n'est  point  le  guna  d'une  racine  qi  (cf. 
le  sanscrit  svay-am)  ;  je  le  décompose  en  hu-îtâo  et  l'assimile  au  védique 
su-vita  =  *su-ita  (v.  Benfey,  glossaire  au  Sàma  Véda  s.  v.);  quant  ait 
désinence,  cf.  les  accusatifs  neutres  comme  vactrâoçca.  Cette  étymologie 
substitue  un  sens  précis  au  sens  vague  (de  soi-même)  donné  au  mot  qîti 
dans  cette  ligne  du  x°  Yast,  68  :  (Mithrahé)  daêna  mazdayaçnis  qîtipâthô 
râdhaiti  :  (Mithrae)  lex  mazdayaçnis  ad  bene  eundum  vias  munit  :  à 
Mithra  la  loi  mazdayaçnienne  fraie  des  routes  faciles  (qîti  =  "su-iti  est 
à  l'instrumental  ;  mot  à  mot:  avec  bonne  marche).  Ainsi  interprétée, 
cette  expression  qîti  pathô  râdhaiti  se  trouve  reproduite  mot  pour  mot 
dans  cet  hémistiche  védique  :  patho  radantî  suvitâya  (devî)  :  vias  mu- 
niens  ad  bene  eundum  (dea)  :  RV.  5,  80,  3;  cf.  1.  90,  4.  Reste  Pénig- 
matique  qîtica  éneiiî  Yç.  30,  11,  traduit  par  Nériosengh  abhUâshuhaçca 
çixâyâh  ;  peut-être  çixâ  est-il  la  traduction  de  qîti  (bonne  voie,  bonne 
direction).  —  Citons  la  traduction  d'Anquetil  :  J'ai  donné  K  nord  ad  aux 
hommes  purs  pour  qu'il  leur  procure  les  plaisirs,  qu'il  les  bénisse,  qu'il 
leur  donne  continuellement  les  biens  et  l'abondance. 
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eaux  :  c'est  d'une  façon  abstraite  et  générale  le  génie  de  l'Abon- 
dance. 

§  18.  Nous  avons  dit  plus  haut  que  la  même  formule  s'appli- 
quait probablement  à  Ameretâf .  Cette  formule,  en  effet,  comme 
le  prouvent  les  mots  dadham  ashaonâm  «  j'ai  donné  pour  les 
purs  »,  considère  Haurvatâl  dans  ses  fonctions  célestes  :  or  ces 
fonctions  lui  sont  communes  avec  Ameretâf  et  nous  savons  déjà 
que  tous  deux  «  sont  le  salaire  des  purs  qui  passent  dans  l'autre 
monde,  mtydem  ashaonâm  parâ-açti  gaçentâm  (§  8).  Rien 
donc  de  plus  naturel,  et  si  l'on  considère  les  habitudes  de  symé- 
trie qui  régnent  dans  l'Avesta,  rien  de  plus  nécessaire  que  cette 
hypothèse.  Or  cette  hypothèse  explique  aisément  l'obscure  défi- 
nition que  Plutarque  donne  d' Ameretâ/  :  tôv  eut  toÏç  xaXoïç  *f)8éu>v 
8y)imoi>py6<;.  Le  vague  et  l'embarras  de  l'expression  prouvent  que 
nous  sommes  ici  en  face  d'une  traduction.  Qu'arriva-t-il  quand 
les  docteurs  eurent  à  expliquer  aux  Grecs  ce  qu'étaient  les  deux 
derniers  Amshaspands?  A  leurs  yeux,  tous  deux  étaient  des  dieux 
de  l'Abondance;  comme  le  nom  de  Haurvatâtf,  tel  qu'ils  le  com- 
prenaient (cf.  §  16),  exprimait  cette  qualité,  on  le  traduisit  par 
un  mot  unique  équivalent,  tcXoutou  0efeç  ;  comme  le  nom  d' Ame- 
retâf  ne  l'exprimait  pas,  on  fut  forcé  d'expliquer  sa  nature  autre- 
ment que  par  la  traduction  de  son  nom;  on  prit  la  première  ligne 
de  sonyast  :  azem  dadham  ashaonâm  ameretâtâ  avâoçca 
rafhàoçca,  etc. ,  j'ai  créé  pour  les  purs  les  jouissances  d'Ameretâf  ; 
Ton  en  tira  cette  définition  :  Ameretâ£  est  ce  qui  produit  des 
jouissances  pour  les  purs,  ce  qui  donna  en  pehlvi  quelque  chose 
comme  pann  nîvakân  sîrîft-dâtâr,  d'où  en  grec  :  hci  Toïç-xaXoïç 

§  19.  HaurvaUM  et  Ameretâ*  président  l'un  au  6e,  l'autre  au 
T  jour  du  mois  ;  ils  ont  donc  leur  place  dans  les  formules  du 
Sîrozah*.  Voici  celle  de  Haurvatât  : 

1.  Le  document  de  Plutarque  ne  connaît  les  Amshaspands  que  comme 
dieux  abstraits.  Il  serait  imprudent  d'en  conclure  qu'ils  n'avaient  pas 
encore  leurs  attributs  matériels  à  l'époque  où  remonte  ce  document, 
c'est-à-dire  au  iv«  siècle  A.  C.  (Plutarque  Ta  probablement  tiré  de 
Théopompe  :  cf.  Traité  d'Isis  et  d'Osiris§47  etWindischmann,  Mitkra, 
p.  56).  La  valeur  prêtée  aux  deux  derniers  présuppose  en  effet  leur 
transformation  en  dieux  concrets  (cf.  §  16).  Il  est  seulement  vrai  de 
dire  que  Plutarque  a  puisé  à  une  source  idéaliste  (cf.  §  28). 

2.  Sîroxah  =  Trente  jours.  C'est  une  série  d'invocations  aux  génies 
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Haurvaiâtem  ameshem  çpefitem  yazamaidê, 

Yâiryâm  hushitîm  yaz.  çareda  ashavana  ashahê  rataTÔ 
yaz1. 

M.  Spiegel  traduit  :  «Nous  invoquons  Haurvatàl,  l'Amesha- 
çpefita  ;  nous  invoquons  la  bonne  habitation  annuelle  (dasjàkr- 
liche  gutewohnen)\  les  années  pures,  maîtres  de  pureté».  Selon 
M.  Spiegel,  Haurvatâf ,  génie  des  eaux,  est  mis  en  rapport  avec 
la  bonne  habitation,  parce  que  l'eau  est  partout  une  condition 
essentielle  d'une  bonne  habitation  et  dans  le  sec  Iran  plus  que 
partout  ailleurs  (§  2).  Il  n'est  point  douteux  qu'il  ne  soit  com- 
mode en  tout  lieu  du  monde  d'avoir  de  l'eau  sous  la  main  et  il 
est  certain  que  les  ménagères  apprécient  fort  les  maisons  où  l'eau 
coule  sur  l'évier;  j'ai  peine  à  croire  néanmoins  que  hushitidîl 
le  sens  particulier  qu'on  lui  donne  ici  et  qu'il  soit  à  Haurvatâf 
dans  le  rapport  indiqué.  Hushiti  ne  signifie  la  bonne  habita- 
tion que  pour  l'étymologiste;  pour  la  langue,  il  a  pris  un  sens 
plus  large  et  plus  général.  Parfois,  il  est  vrai,  Nériosengh  le  tra- 
duit conformément  à  l'étymologie  samvatsarânâm  sunivâsi- 
tâm  2  et  en  cela  il  suit  la  traduction  pehlvie  :  santânn  humâ- 
nisnis  ;  mais  il  n'y  a  de  là  aucune  conséquence  à  tirer  sur  le 
sens  que  le  mot  avait,  même  pour  les  traducteurs.  On  sait  en 
effet  que  fidèles  au  système  de  traduction  ordinaire  en  Orient,  ils 
s'attachent  autant  que  possible  à  rendre  élément  par  élément;  ils 
ne  traduisent  pas  hushitiy  ils  traduisent  hu  et  shiti,  ils  donnent 
le  sens  des  parties  du  mot,  non  le  sens  de  résultante,  et  de  ce  que 
Nériosengh  le  rend  par  nivâsitâ,  il  ne  s'en  suit  pas  nécessai- 
rement qu'il  signifie  pour  lui  nivâsitâ.  Pour  connaître  le  sens 
qu'il  y  attache,  il  faut  donc  chercher  d'autres  passages  où  la  tra- 
duction soit  moins  littérale.  Or  dans  des  passages  absolument 
identiques3,  au  lieu  de  nivâsitâ,  il  donne sugîvani,  c'est-à-dire 
le  mot  même  qu'il  emploie  pour  rendre  le  zend  hugyâiti,  la  bonne 
vie,  le  bien-être  (yaçna  32,  5;  cf.  §  33,  25).  Donc  hushitiestle 
bien-être  et  ce  sens  est  confirmé  par  le  sanscrit  védique;  la 
racine  xi,  en  effet,  marque  moins  l'idée  d'habitation  au  sens  fran- 
çais du  mot,  que  l'idée  du  repos  que  le  mot  sous-entend  ;  stuciti 
n'est  point  «  la  bonne  habitation  »,  mais  le  bonheur  de  la  vie 
calme  :  c'est  est  une  des  formes  du  svasti  : 

qui  président  aux  trente  jours  du  mois.  Il  y  en  a  deux,  un  grand  et  un 
petit;  celui-ci,  ou  premier  Sirozah,  est  l'abrégé  de  l'autre. 

1.  Sîrozah  II,  6. 

2.  Nériosengh,  6,  17. 

3.  Nériosengh  1,  18. 
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vîhi  svastim  suxitim  divo  nrn  (6.  2.  11) 
«  du  haut  du  ciel,  envoie  aux  hommes  félicité,  bien-être.  » 

isham  ûrgam  suxitim  viçvam  âbhâh  (10.  20.  10) 
«  il  a  porté  à  tous  vigueur,  force,  bien  être *.  » 
Cest  donc  avec  raison  que  Nériosengh  rend  hushiti  par 
sugîvani;  hushiti  est  le  bien-être,  et  s'il  était  rapproché  de 
Haurvatâf  sans  épithète,  on  pourrait  croire  que  dans  cette  for- 
mule le  sens  primitif  de  ce  dernier  mot,  santé,  est  encore  com- 
pris. Mais  Tépithète  yâirya  qui  accompagne  hushiti  détermine 
et  limite  son  sens  et  montre  en  même  temps  que  Haurvatal  est  ici 
le  dieu  de  l'Abondance.  EnefFet,  hushitîm  yâiryâm  yazamaidê 
signifie  :  Nous  adorons  «  le  bien-être  de  Vannée  »,  c'est-à-dire 
le  bien-être  que  l'année  apporte  dans  le  cours  de  ses  productions. 
Haurvatâl  paraît  donc  ici,  non  avec  sa  valeur  abstraite  primi- 
tive (Santé),  ni  avec  sa  valeur  concrète  (dieu  des  eaux),  mais 
avec  sa  valeur  abstraite  dérivée  (Abondance)  ;  l'attribut  concret 
et  particulier  reste  effacé  et  laisse  au  premier  plan  l'attribut  abs- 
trait et  général  qui  en  est  sorti;  je  dis  effacé,  et  non  absent, 
parce  que  ce  n'est  en  dernière  analyse  que  comme  dieu  des  eaux 
qu'on  a  pu  lui  rapporter  les  productions  de  l'année.  La  formule 
entière  se  traduira  : 

«  Nous  adorons  HaurvaUM  (l'Abondance),  Amshaspand  ;  nous 
adorons  le  bien-être  qu'apporte  le  cours  de  l'année  ;  nous  ado- 
rons les  années,  maîtres  purs  de  pureté.  » 

§  20.  Passons  à  l'invocation  correspondante,  adressée  à  Ame- 
retâ£  : 

Ameretâtem  ameshem  çpeîitem  yazamaidê  —  fehaoni  vâthwa 
yaz.  —  açpinâca  yavînô  yaz.  —  gaokerenem  çûrem  mazda- 
dhâtem  yaz.  (2e  sîrozah,  7). 

Nous  adorons  Ameretâtf,  Amshaspand;  —  nous  adorons  les 
gras  troupeaux,  l'abondance  des  moissons  ;  nous  adorons  le  Gao- 
kerena,  puissant,  créé  par  Mazda. 

Quelques  mots  sont  nécessaires  pour  justifier  cette  traduction. 
Je  traduis  fshaoni  comme  un  qualificatif  de  vâthwa;  M.  Spie- 
gel  semble  en  faire  un  substantif  dont  vâthwa  serait  l'at- 
tribut :  il  traduit  :  «  l'abondance  qui  concerne  les  troupeaux  » 
(die  Fùlle  welche  das  Vieh  betrifft).  Mais  vàthwa  est  certai- 


1 .  Opposé  à  un  mot  exprimant  l'idée  de  danger,  il  donne  le  sens  de 
sécurité:  bhaye  cit  suxitim  dadhe  (i.  40.  8)  :  en  plein  péril  il  est  tran- 
quille. 
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nement  un  substantif  et  n'est  que  cela  *  ;  si  donc  Ton  vent  faire 
de  fshaoni  un  substantif,  il  faut  construire  les  deux  mots  paral- 
lèlement :  c'est  ce  que  fait  M.  Justi,  qui  traduit  «  graisse  et  trou- 
peaux (Fettigheit  und  Herden.  Manuel,  s.  fshaoni),  et 
regarde  les  deux  duels  féminins  fshaoni  vâthwa  comme  les 
deux  membres  d'un  dvandva.  Mais  si  l'on  considère  les  deux 
termes  qui  suivent,  açpinâca  yavînâ,  dont  le  premier  est  encore 
un  duel  et  le  second  un  génitif  qui  doit  en  dépendre,  on  reconnaît 
que  le  dvandva  règne,  non  point  entre  fshaoni  et  vâthwa,  ce 
qui  laisse  le  duel  açpinà  inexpliqué,  mais  entre  fshaoni  vâthwa 
d'une  part,  et  açpinâca  yavîno  de  l'autre.  Que  fshaoni  puisse 
être  adjectif,  c'est  ce  que  M.  Justi  reconnaît  lui-même  en  tradui- 
sant l'expression  correspondante  du  premier  sîrozah  fshaonibya 
vâthwâbya  «  fur  die  fette  Herde  »  (pour  le  gras  troupeau; 
Manuel  s.  fshaoni)  ;  et  c'est  ce  que  prouve  jusqu'à  l'évidence 
l'épithète  de  fshaoni  donnée  au  génie  féminin  Drvâçpa.  Noos 
traduirons  donc  fshaoni  vâthwa,  comme  M.  Justi  traduit 
fshaonibya  vâthwâbya,  c'est-à-dire  les  gras  troupeaux1. 

Dans  açpinâca  yavînâ,  l'on  avait,  au  commencement  des 
études  zendes,  reconnu  les  Açvins,  les  deux  jeunes  cavaliers  ; 
erreur  naturelle  et  inévitable  au  début  de  la  science,  devant  un 
rapport  de  son  si  frappant  avec  les  yuvânâ  açvinâ  des  Védas. 
M.  Spiegel  a  démontré  d'une  façon  convaincante  qu'il  ne  pouvait 
être  question  des  Açvins  (Commentaire  IL  322)  :  nulle  part 
ailleurs,  ni  dans  les  textes,  ni  dans  la  tradition,  ne  paraît  une 


1.  V.  Justi  Manuel  s.  v. 

2.  Fshaoni  peut  sans  doute  être  employé  comme  substantif;  ainsi, 
Yt.  5.  26,  Yima  demande  à  Ardvîçûra  uyê  fshaonîca  vithwâcâ;  mais  le 
texte  a  bien  soin  d'en  avertir  le  lecteur  par  uyê  et  par  la  répétition  de 
ca.  —  Le  sens  de  gras  résuite  de  la  glose  de  Nériosengh  fshaonyêhê  = 
sphîtayasi  (tu  engraisses  ;  Yç.  11,  6).  —  Quant  à  Tétymologie,  il  me  parait 
impossible  de  rattacher  le  mot  à  un  composé  de  çu,  comme  le  propose 
M.  Justi  (s.  fshu).  Fshaoni,  c'est-à-dire  *fshavani  (cf.  ashaonîm  =*asha- 
vanîm)  s'explique  aisément  comme  le  féminin  d'un  adjectif  *pushava% 
d'où,  fshavan  (cf.  fshanh  lien  =  *paçanh)  ;  cet  adjectif  est  formé  de  la 
racine  push  (qui  se  retrouve  avec  inversion  dans  le  zend  (fshû)  et  qui 
signifie  dans  les  Védas  grandir  et  faire  grandir  :  asmin  pushyaniu 
gopatau  (10.  19.  3)  puissent  mes  vaches  venir  bien,  Agni  étant  leur 
pasteur  ;  Kratum  pushyasi  gâ  iva  (3.  45.  3)  tu  fais  grandir  notre  force 
comme  nos  troupeaux.  L'épithète  de  fshaoni^  donnée  à  Drvâçpa,  c'est- 
à-dire  à  la  divinité  qui  fait  prospérer  les  chevaux,  et  plus  généralement 
les  troupeaux,  rappelle  tout  naturellement  Pûshan  paçupâ,  Pûshan, 
protecteur  des  troupeaux  ;  l'épithète  de  l'un  est  le  nom  de  l'autre. 
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allusion  à  un  culte  des  Açvins  ;  le  seul  être  qui  les  rappelle  est  un 
daêva,  nâonhaithya  (sanscrit  nâsatyâ)  ;  d'autre  part,  partout 
où  l'expression  açpinâ  yavînô  se  rencontre,  le  contexte  indique, 
comme  ici,  qu'il  s'agit  de  productions  naturelles.  La  tradition 
donne  une  traduction  qui  satisfait  à  la  fois  et  le  sens  et  l'étymo- 
logie.  Neriosengh  traduit  upacitim  dhânyânâm,  «  entassement 
de  grains  »  ;  la  traduction  pehlvie  afzûnîk-ic-î  gûrtâyân, 
«  l'accroissement  des  grains.  Autrement  dit,  açpin  signifie  l'ao- 
croissement  et  yavînô  signifie  du  grain;  or  ces  deux  don- 
nées se  vérifient  sans  peine  :  yavînô,  ou  mieux  yavanô 
(variante  fournie  par  un  groupe  de  manuscrits) l,  est  le  génitif 
d'un  thème  yavany  collectif  de  yava  nom  générique  des  grains, 
et  ce  mot  yavan  se  retrouve  en  persan  dans  gavân,  devenu  le 
nom  particulier  du  riz,  comme  gav  dérivé  de  yava  est  devenu 
le  nom  particulier  de  l'orge.  Le  mot  açpinâ,  duel  parallèle  à 
vâthwa,  vient  d'un  thème  açpin  formé  de  la  préposition  â  abré- 
gée2, et  de  la  racine  çpin  =  çpen3,  forme  secondaire  de  la 
racine  çu4  gonfler,  s'accroître.  Donc  açpinâ  yavanô  signifie 
bien,  comme  le  veulent  les  Parses,  l'accroissement  des  grains 5. 
Si  nous  reprenons  à  présent  toute  la  formule,  nous  voyons 

1.  Spiegel  1.  c.  Cette  variante  a  pour  elle  :  1°  la  forme  yaonibya;  la 
réduction  de  ava  en  ao  est  un  fait  normal;  je  ne  vois  pas  d'exemple  de 
aux  donnant  ao  ;  2°  le  persan  gavân  :  voir  la  suite  du  texte. 

2.  Pour  les  exemples  de  â  abrégé,  voir  Justi,  Manuel,  p.  358  §  12. 

3.  En  devient  in  dans  -cina  =  -cana,  dans  minu  comparé  au  sanscrit 
mani,  dans  les  pluriels  en  ihti  =  ehti,  etc. 

4.  V.  Justi  s.  çpan.  Le  mot  çpanvanti  (Yt.  21.  4)  est  rendu  dans  la 
traduction  pehlvie  par  afzâyat,  c'est-à-dire  par  le  verbe  dont  le  nom 
lui  a  servi  à  rendre  açpen.  Preuve  nouvelle  que  açpin  est  bien  â  +  çpen. 

5.  M.  Spiegel,  après  avoir  si  bien  montré  que  açpinâ  yavanô  n'a  rien 
à  voir  avec  les  jeunes  cavaliers,  abandonne  soudain  pour  açpinâ  la  tra- 
dition qu'il  suit  pour  yavanô)  il  y  retrouve  des  chevaux  à  défaut  de 
cavaliers  et  traduit  «  les  pâturages  pour  chevaux  ».  Il  est  difficile  de 
combattre  cette  traduction,  ne  voyant  pas  sur  quoi  elle  s'appuie.  — 
Windischmann  (Zoroastricke  Studien,  p.  257,  note  2)  voit  des  cavaliers 
dans  açpinâ;  mais  ces  cavaliers  ne  sont  plus  comme  autrefois  les 
Açvins,  ce  sont  Haurvatât  et  Ameretàt.  Môme  observation  que  précé- 
demment. —  Le  passage  correspondant  du  premier  8irozah  donne 
açpinibya  yaonibya,  ce  qui  semblerait  défendre  de  voir  dans  yavanô  un 
génitif.  Au  fond,  il  n'y  a  là  qu'un  phénomène  d'attraction  rhythmique, 
amené  par  les  terminaisons  identiques  des  trois  mots  précédents  .fskaoni- 
bya,  vâthivdbya,  açpinibya.  Gela  est  rendu  manifeste  par  la  variante 
curieuse  d'un  manuscrit  qui  substitue  vàthwanibya  (!)  à  vâthwàbya 
(Westergaard  149,  3,  note  2). 
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rattachés  à  Ameretâf  les  gras  troupeaux  —  les  riches  pâturages 
—  le  Gaokerena.  Il  ne  faut  pas  conclure  du  premier  trait  qu'A- 
meretâ/  fait  concurrence  à  Vohu-Manô,  le  dieu  des  troupeaux  *  ; 

1.  C'est  ici  qu'il  convient  d'apprécier  une  tentative  faite  pour  attribuer 
ce  rôle,  sinon  à  Ameretàt  en  particulier,  du  moins  au  couple.  Voici 
dans  quelles  circonstances.  Les  chapitres  5  et  37  du  Yaçna,  §  9,  portent 
l'invocation  suivante  :  ashem  al  vahistem  yazamaidê  —  vohuca  manô 
yaz.  —  vohuca  khshathrem —  vanuhimca  daênâm  vanuhîmca  fçératûm 
vanuhîmca  armai tîm.  M.  Spiegel  (Commentaire  II,  306)  partant  de  ce 
point  que  ashem  vahistem,  vohu  manô,  vohu  khshathrem,  vanuhi 
ârmaitis  sont  quatre  des  amshaspands,  conclut  que  fçératu  désigne  les 
deux  derniers,  mais  il  ne  sait  trop  que  faire  de  vanuhi  daêna.  Les  Parses 
avaient  suivi  la  môme  induction  et  Nériosengh  traduit  :  Uttamàm 
dinim  açavahistim  —  uttamam  adkipatitvam  avirdâdam  amirdâdam, 
autrement  dit,  vanuhîm  daênâm  représente  asha-vahista,  et  fçératu 
représente  HaurvatâX-Ameretât.  Mais  asha-vahista  a  déjà  été  invoqué, 
en  tête  des  Amshaspands  comme  d'ordinaire,  et  le  retrouver  dans 
vanuhim  daênâm  c'est  faire  double  emploi.  D'ailleurs  vanuhî  daêna  est  une 
divinité  distincte,  ayant  ses  attributs,  son  yast,  son  jour  dans  le  mois  et 
dont  on  ne  peut  faire  sans  violence  un  Amshaspand.  Donc  la  prémisse 
de  l'induction  est  fausse,  il  y  a  dans  l'invocation  citée  autre  chose  que 
des  Amshaspands  :  c'est  ce  qu'avoue  tacitement  la  traduction  pehlvie 
qui  ne  cherche  pas  à  identifier  sipîr  dîn  (vanuhîm  daênâm),  bien  que 
dans  fçératu,  elle  voie  comme  Nériosengh  qordat  et  amurdat.  Si  daêna 
n'est  pas  un  amshaspand,  le  doute  peut  s'introduire  pour  fçératu.  Le 
doute  ne  fait  que  croître  si  l'on  considère  les  termes  sanscrit  et  pehlvi 
qui  le  traduisent  :  adhipatitva  et  çardâris,  c'est-à-dire  domination. 
Singulier  nom  pour  les  dieux  des  eaux  et  des  plantes.  Ici  intervient 
M.  Justi  (Manuel  s.  v.)  :  fçératu  est  contracté  de  paçu-ratu  et  désigne 
la  domination  sur  les  troupeaux.  Soit,  bien  qu'il  soit  un  peu  étonnant 
que  Nériosengh  rende  •  troupeau  »  par  une  préposition  (adhi)  et  que  le 
pehlvi  ne  le  rende  pas  du  tout.  Consultons  donc  les  autres  exemples  où 
parait  fçératu,  pour  voir  si  nous  y  trouvons  trace  de  troupeaux.  Cha- 
pitre XIV,  g  17,  autre  invocation  à  vanuhyâo  fçératvô  ;  le  pehlvi  traduit 
comme  tout  à  l'heure  sipîr  çardâris  i  qordat  u  amurdat,  la  bonne  domination 
de  Qordat  et  Amurdat;  mais  Nériosengh  ne  connaît  plus  ici  avirdâda 
ni  amurdâda,  il  ne  connaît  que  uttamam  svâmitvam  l'excellente  domina- 
tion; il  ajoute  en  glose  :  c'est-à-dire,  action  d'exercer  en  quelque 
chose  excellente  domination.  (Kila  svâmitvam  vastuni  uttamam  karomi)  •, 
et  dans  un  passage  absolument  identique  (39.  15)  la  traduction  pehlvie 
confirmant  Nériosengh,  mais  trahissant  en  plein  Haurvatàf-Ameretâ/, 
dit  :  pann  zake  sipîr  çardâris,  amat  çardâris  pann  frârûnis  nehagannam  : 
avec  bonne  domination,  à  savoir  quand  j'exerce  la  domination  avec  jus- 
tice. Nous  voilà  loin  de  notre  couple  et  voici  fçératu  qui  s'en  éloigne 
étrangement  pour  se  mettre  aux  côtés  de  Vohu-Khshathra,  la  bonne 
royauté.  Ailleurs  (33.  12)  le  fidèle  demande  à  Ahura  de  lui  donner 
ashâ  haxô  émavat  vohû  mananhâ  fcératùm 
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ici  troupeaux  et  pâturages  font  dvandva,  et  les  premiers  sont 
appelés  par  les  seconds  qui  seuls  ont  rapport  direct  à  Ameretâl  : 
dans  les  pâturages,  AmeretâJ,  dieu  des  plantes,  est  en  plein  dans 
son  rôle  ;  il  Test  aussi  avec  Gaokerena  et  à  double  titre  ;  en  pre- 
mier lieu,  c'est  que  le  Gaokerena  est  le  roi  des  plantes,  leur  ratu; 
en  second  lieu,  c'est  que  le  Gaokerena  est  la  plante  d'immortalité. 
Ceci  nous  ramène  à  la  question  de  la  valeur  primitive  de  Haur- 
vatâ£-Ameretâ£. 

«  (donne-nous)  par  la  pureté  (c'est-à-dire  au  moyen,  en  récompense 
de  la  pureté)  la  force  qui  triomphe  des  violents,  et  en  retour  de  la 
Bonne  Pensée,  (donne)  la  domination  (pann  xake  vohuman  çardâris). 
Enfin  dans  un  dernier  passage  (50.  4),  le  poète  demande  où  est  çpeftta 
ârmaiti,  où  est  l'excellente  Pensée,  où  est  la  Puissance  et 

Kuthrd  ârôis  â  fçératu  ; 
le  pehlvi  traduit  aigh  bûnîk  çardâris  ratu  dîn  bûrtârân  :  où  est  la  domi- 
nation parfaite  des  maîtres  qui  portent  la  loi  ;  autrement  dit,  où  est  la 
domination  qui  s'exerce  suivant  la  loi  (ârôis,  thème  âri,  cf.  âra  parfait. 
ârôis  â  =  ad  perfectionem,  en  suivant  la  perfection). 

Que  reste-t-il  en  faveur  de  l'assimilation  de  fçératu  avec  le  couple  Haur- 
vatâf-Ameretal?  Une  induction  précipitée  des  traducteurs  Parses  dans 
un  passage,  induction  que  le  texte  qu'elle  interprète  repousse,  et  que  les 
Parses  eux-mêmes  se  chargent  de  réduire  à  néant  par  la  traduction 
qu'ils  donnent  des  autres  passages.  En  résumé,  l'invocation  qui  a  donné 
lieu  à  cette  induction  ne  s'adresse  pas  aux  Amshaspands,  mais  à  quatre 
Amshaspands,  entre  lesquels  sont  intercalées  deux  divinités  ou  abstrac- 
tions ayant  rapport  avec  deux  d'entre  eux.  En  effet,  daôna  est,  par  son 
caractère,  proche  parente  d' Armaiti  ;  fçératu  étant  la  Domination  selon  le 
texte  pehlvi,  la  domination  suprême  selon  Nériosengh  (adhipatitvam) 
est  un  des  attributs  de  Khshathra-vairya. 

La  valeur  de  fçératu  établie,  l'étyinologie  du  mot  devient  assez  indif- 
férente. Néanmoins  la  traduction  de  Nériosengh  la  donne  aisément.  Du 
*paçuratu  de  M.  Justi  et  de  la  domination  sur  les  troupeaux,  inutile  d'en 
parler  :  dans  aucun  des  textes  où  parait  fçératu,  nous  n'avons  aperçu 
l'ombre  d'un  mouton.  Qu'est-ce  d'ailleurs  que  cet  è  dérivé  de  u?  Je 
cherche  dans  la  phonétique  du  Manuel  les  exemples  de  cette  transfor- 
mation, et  je  n'en  trouve  qu'un  :  fçératu;  c'est  trop  peu. —  De  fçératu  = 
adhipatitva  résulte  fçi  =  adhi\  c'est-à-dire  que  fçé  exprime  une  idée 
soit  identique  à  adhi,  soit  équivalente.  Remplaçons  ratu  par  khshathra 
qui  lui  est  équivalent;  le  zend  khsathra  a-t-il  un  composé  équivalent  à 
un  sanscrit  adhixatra  ?  Oui  :  le  composé  vaçôkhshathra  =  qui  règne  à  sa 
guise  ;  or  vaçô  parait  avec  Va  changé  en  é  dans  vaçé-shéiti,  vaçé-khsha- 
yaiit,  etc.,  etc.;  si  l'a  tombe,  le  v  devant  une  sifflante  forte  se  change  for- 
cément en  dure  (ce  changement  a  même  lieu  devant  une  sifflante  douce  : 
cf.  persan  afzûdan  en  regard  du  parsi  awazâêt);  donc  fçératu  =  *vaçô- 
ratû.  C'est  donc  bien  Y  adhipatitva,  la  domination  sans  limite,  l'empire 
d'un  roi  vaçékhshayanl,  vaçékhshathrô. 
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IV. 


§  21 .  Nous  avons  vu  dans  les  paragraphes  précédents  la  valeur 
abstraite  que  notre  couple  possède  aux  yeux  des  Parses  ;  nous 
avons  vu  aussi  que  ce  n'est  point  là  leur  valeur  primitive;  car 
elle  dérive  de  leurs  attributs  matériels  qui  ne  sont  pas  primitiè  : 
ils  ne  sont  les  dieux  de  l'Abondance  que  parce  qu'ils  sont  In 
dieux  des  productions  naturelles,  et  leurs  noms  sont  irréduc- 
tibles à  cette  dernière  notion,  puisque  ces  noms  signifient  Santé 
et  Non-mourir.  La  conclusion  qui  s'impose  est  la  suivante  : 
Haurvatâf  et  Ameretâl,  avant  d'être  les  dieux  des  eaux  et  des 
plantes,  étaient  les  dieux  de  la  Santé  et  du  Non-mourir,  les 
dieux  qui  préservent  Vhomme  de  la  maladie  et  de  la 
mort, 

§  22.  Dans  le  chapitre  précédent  nous  avons  constaté  que  In 
objets  matériels  auxquels  ils  président,  eaux  et  plantes,  étaient 
dans  l'Avesta  en  union  étroite  :  nous  devons  constater  à  présent 
le  même  fait  pour  leurs  objets  abstraits.  Tandis  que  le  sens  pre- 
mier de  Haurvatâl-Ameretâl  s'eflaçait  et  s'oubliait»  les  choses 
mêmes  que  leur  nom  représentait  restaient  toujours  liées  dans 
l'esprit  des  Iraniens,  et  l'idée  qu'avait  exprimée  oe  dvandva, 
incompris  depuis,  ils  continuaient  à  l'exprimer  dans  une  série  de 
dvandvas,  qui  restaient  compris,  parce  que  les  termes  composants 
ne  se  cristallisaient  pas  en  noms  de  divinités,  parce  qu'ils  gar^ 
daient  leur  valeur  étymologique,  parce  qu'ils  restaient  des  mots 
de  la  langue  courante,  au  lieu  de  devenir  des  personnes.  Signa- 
lons particulièrement  deux  de  ces  dvandvas,  l'un  direct»  l'autre 
inverse. 

Dvandva  direct  : 

Tanvô-drvatâï,  ;  —  daregôgîti  ustânahê.  Le  premier  terme 
tanvô-drvatâl  signifie  littéralement  solidité  du  corps,  ce  qui 
n'est  qu'une  périphrase  pour  rendre  l'idée  de  santé,  idée  que  le 
pehlvi  et  le  persan  rendent  par  une  périphrase  de  même  sens, 
composée  des  mêmes  éléments  :  tan  dw^uçtî l.  Le  second  terme 

4.  Tan  est  le  zend  tanu;  duruçtî  est  l'abstrait  de  duruçt  vigoureux, 
solide  :  duruçt  s'explique  par  une  forme  théorique  *drvaç-ta,  formée  par 
l'addition  du  suffixe  ta  à  un  neutre  drvank  (état  de  ce  qui  est  solide), 
lequel  est  au  neutre  védique  dhwvas  (même  sens)  dans  le  m£mo  rap- 
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est  un  synonyme  de  non^mourir;  Nériosengh  le  traduit  dïr- 
gham  gîvitam  gîvasya,  et  le  pehlvi  dêr  zîvasnis  i  rfân,  c'est- 
à-dire,  la  longue  vie  de  la  force  vitale. 

C'est  ainsi  que  le  fidèle,  après  avoir  demandé  à  Haoma  comme 
première  faveur  une  place  au  Behesht,  demande  comme  seconde 
faveur  drvatâtem  anhâoçe  tanvâ,  comme  troisième  faveur 
dareghôgîtîm  ustânahê. 

L'Afrigân  6ahambâr(§  14),  après  avoir  appelé  sur  les  princes 
force,  victoire,  empire  et  longue  domination,  leur  souhaite 
dareghôgîtîm  ustânahê,  drvatâtem  tanvbyâ. 

Dvandva  inverse  : 

La  maladie  et  la  mort,  Yaçkaçca  mahrkaçca,  quelquefois 
akhtisca  nahrkaçca  *. 

Quand  Yima  accepte  de  Ahura  Mazda  la  royauté  sur  la  terre, 
il  stipule  qu'il  n'y  aura  sous  son  règne  ni  vent  froid,  ni  vent 
chaud,  ni  maladie  ni  mort  (nôil  mana  khshathrê  bvaf  aotô 
vâtô,  nôif  garemô,  nôil  akhtis,  nôif  marhko.  Yendidad,  IL 
15). 

Thrita  est  le  premier  des  hommes  guérisseurs,  le  premier  qui 
ait  renvoyé  la  maladie  à  la  maladie,  qui  ait  renvoyé  la  mort 
à  la  mort 2  (yaçkem  yaçkâi  dârayaf ,  mahrkem  mahrkâi  dârayaf . 
Vd.  20,  11). 

Quand  les  cérémonies  d'exorcisme  sont  accomplies  par  un  pro- 
fane, la  Drukhs  fait  grandir,  devenant  plus  puissante  qu'aupa- 
ravant, la  maladie,  la  mort  et  l'action  du  démon  (aesha  drukhs 
y  a  naçus  ashaogaçtara  varedhayêiti  yatha  para  ahmât  aç. 
ha  aêtê  yaçka  hâ  aêtê  mahrka  hâ  aêtê  paityâra  ahmatha 
yatha  paracit  Vd.  9.  175). 

Puisses-tu,  dit  Zoroastre  à  Hystaspe,  puisses-tu  avoir  bonne 
vie,  haute  vie,  longue  vie  (vohutfîti  uç-gîti  dareghô-(}îti)... 

port  que  le  zend  drva  au  sanscrit  dhruva.  —  Pour  cette  façon  de  rendre 
l'idée  de  santé,  comparer  le  vers  védique  :  sthirair  angair...  tanûbhir 
vyaçema  devahitam  yad  àyus  (1.  89.  8  firmis  membris,  corporibus 
attingamus  a  diis  fixum  aevum).  —  Même  idée  dans  le  persan  darmân 
remède,  identique  pour  la  forme  au  sanscrit  dharman  et  que  Ton  pour- 
rait définir  en  style  de  commentateur  :  yad  dhârayati  (dhruvam  karoti) 
tat. 

1.  Yaçka  est  l'équivalent  du  sanscrit  yaxma,  fièvre,  maladie;  akhtis 
est  identique  à  l'arménien  akht  maladie. 

2.  Qui  ait  frappé  de  maladie  la  maladie  et  de  mort  la  mort,  c'est-à-dire 
le  premier  qui  les  ait  vaincus  (cf.  §  37). 
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puisses-tu  être  victorieux  comme  Verethraghna,  resplendissant 
comme  Râma  qâçtra,  affranchi  de  la  maladie  et  de  la  mort 
comme  Kava  Huçrava  (ayaçkem  amahrkemea  bavâhi  yatha 
Kavahuçrava)4. 

Nous  rencontrerons  bientôt  un  autre  dvandva  direct  tévishi 
utayûti  (v.  §  29.  3). 

§  25.  De  même  donc  que  dans  le  chapitre  précédent  (§  10), 
en  regard  du  couple  Haurvatâf-Ameretâl  considéré  comme 
régnant  sur  des  objets  matériels,  nous  avons  rencontré  le  groupe 
âpâ-urvarâo  constitué  par  ces  objets  mêmes;  de  même,  en  regard 
de  ce  couple  considéré  dans  sa  valeur  abstraite,  nous  trouvons 
des  groupes  correspondants,  formés  par  les  abstractions  qu'ils 
gouvernent  ;  mais  cette  seconde  corrélation  est  bien  plus  impor- 
tante que  la  première,  car  elle  permet  d'entrevoir  l'origine  du 
couple  et  de  résoudre  la  question  posée  à  la  fin  du  précédent 
chapitre  (§11).  Nous  demandions  alors  si  le  génie  des  eaux  et 
le  génie  des  plantes  faisaient  couple  parce  que  leurs  objets  fai- 
saient couple,  ou  si  leur  union  remontait  à  une  période  plus 
ancienne  de  leur  histoire.  Nous  pouvons  à  présent  répondre  que 
cette  dernière  hypothèse  est  la  vraie.  Nous  ne  pouvons  encore 
dire  comment  ils  ont  gagné  l'empire  des  eaux  et  des  bois;  mais 
nous  pouvons  dire  qu'avant  de  le  gagner  ils  faisaient  déjà  couple, 
parce  qu'ils  étaient  à  leur  naissance  les  génies  de  la  santé  et  de 
la  longue  vie  et  que  ces  deux  notions  forment  chez  les  Iraniens 
un  dvandva  naturel.  Les  couples  de  dieux  ne  sont  pas  toujours 
jumeaux  :  eux,  ils  le  sont. 

V. 

§  26.  Comme  génies  des  eaux  et  des  plantes,  Haurvatâf  et 
Ameretâ£  ont  pour  adversaires  la  soif  et  la  faim  (§  9);  mais  ce 
ne  sont  pas  là  leurs  adversaires  de  naissance  :  génies  de  la  santé 
et  de  l'immortalité,  ils  devaient  avoir  pour  contre-amshaspands 
la  Maladie  et  la  Mort.  C'est  à  cette  conception  que  se  rattachent, 
je  crois,  les  noms  de  leurs  contre-amshaspands.  Nous  avons  vu  plus 
haut  (§§  8-9)  que  ces  noms  sont  Tarie  et  Zâric  et  que  les  Parses 
y  reconnaissent  les  daêvas  de  la  Faim  et  de  la  Soif;  cette  induc- 
tion était  naturelle;  ne  connaissant  point  d'autres  adversaires  à 

i.  Afrin-paighàmbar-zartusht  g  1  et  §  8.  —  Cf.  encore  Vd.  9.  187; 
20.  8.  13.  19.  25;  21.  G.  7  -  Yt.  3.  7  ;  14.  47,  etc. 
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nos  deux  génies,  et  les  voyant  d'autre  part  lutter  contre  Târîc  et 
Zârîc,  il  ne  pouvait  leur  venir  un  instant  l'idée  de  douter  que 
Târîc  fût  le  daêva  de  la  Soif,  et  Zârîc  celui  de  la  Faim  :  ces 
deux  noms,  étant  devenus  noms  propres,  et  par  suite  vides  de 
tout  sens  étymologique,  ne  pouvaient  d'ailleurs  élever  aucune 
réclamation  contre  la  valeur  qu'on  leur  imposait. 

La  forme  zende  de  Zârîc  est  Zairica,  c'est-à-dire,  en  suppri- 
mant le  premier  i  amené  par  l'épen thèse,  *zar-ica;  ceci  nous  ren- 
voie à  la  racine  zar,  sanscrit  gar,  s'user  de  vieillesse,  dépérir; 
zarica  est  le  dépérissement1,  c'est  l'équivalent  du  sanscrit 
garas,  fiariman;  le  zairica  zend,  comme  le  garas  védique,  est 
la  forme  naturelle  de  la  mort  :  na  mamâra  na  gîryati,  il  ne 
meurt  point,  il  ne  dépérit  point,  dit  l'Atharva  (10.  8.  32);  tfar 
est  à  mar  ce  que  la  cause  est  à  l'effet  :  demander  d'échapper  au 
garas,  au  dépérissement,  et  demander  l'immortalité  sont  chose 
identique  : 

daœinâvanto  amrtam  bhatjante 

daœinâvanto  pra  tiranta  âyuh. 

Ma  prnanto  duritam  ena  âran 

ma  tfârishus  sûrayas  suvratâsàh.   (Rv.  1. 125.  6.  7). 

«  Les  mortels  libéraux  envers  le  prêtre  reçoivent  pour 
leur  part  de  ne  point  mourir  ; 

les  mortels  libéraux  envers  le  prêtre  prolongent  leur  vie  ; 

puissent  les  fidèles  ne  point  tomber  dans  la  voie  doulou- 
reuse et  l'angoisse  ! 

puissent  échapper  au  dépérissement  les  dévots  fidèles  à  la 


loi!  » 


2 


Personnifions  le  tfaras  védique  et  nous  aurons  le  Zûrîc 
parsi  : 

Na  hy  asyâ  (Indrânî)  aparam  cana  fiarasâ  marate  patis 

(10.  86.  11). 
«  L'époux  d'Indrâni  ne  mourra  point  des  coups  de 
Zârîc.  » 


1.  Cf.  pour  la  formation  vic-ica,  mortier,  de  vie,  séparer. 

2.  Je  traduis  suvratâsàh  comme  je  traduirais  le  zend  *kuvarenâo, 
c  beh  dînân  i  diraient  les  Parses.  Le  sanscrit  vratâ  me  semble  l'équiva- 
lent du  zend  varenô  ;  il  est  formé  comme  lui  de  la  racine  var  (vereri), 
avec  le  suffixe  -atâ  qui  a  le  sens  du  suffixe  latin  -endus  (cf.  yagatâ, 
darçatâ).  Pour  la  chute  de  Ta  devant  une  liquide,  cf.  cakrus=*cakarus, 
gnâ=*ganâ  =  zend  ghena.  Vratâ,  comme  varenô,  est  donc  «  ce  qui  doit 
être  respecté  j»  . 

DABMESTETER  3 
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yuvam  cyavânam  garaso  'mumuktam  (7.  71.  5). 
«  Vous  avez  délivre  Cyavàna  de  Zârîc.  » 
Zârîc  n'est  donc  point  le  daêva  de  la  faim,  mais  le  daêva  dg 
dépérissement;  le  Gaokerena  créé  selon  le  Bundehesh  ponr 
repousser  la  vieillesse,  le  zarmân  (sanscrit  garïman),  n'est 
qu'une  arme  contre  Zârîc  (§  33)  ;  Zârîc  est  le  zarmân  person- 
nifié; ce  n'est  point  l'adversaire  d'Ameretâf,  génie  des  planta, 
mais  d'Àmeretâf ,  génie  du  non-mourir. 

§  26.  Passons  à  Târîc,  qui  doit  être  le  daêva  de  la  maladie,  si 
l'assimilation  précédente  est  exacte.  Târîc  suppose  une  racine  ter*; 
cette  racine  signifie  en  sanscrit  traverser,  pénétrer  ;  elle  données 
grecïetfw  (*?ep-ui>),  percer,  TiTpwcxw,  blesser.  En  sanscrit,  affai- 
blie en  lur  (v.  Grassmann,  lexique  védique  s.  v.),  elle  donne 
tura  et  â-tura,  malade.  Soma  «guérit  tout  ce  qui  est  malade  > 
bhishakti  viçvam  yat  turam  (10,  25, 1  1).  Le  poète,  appe- 
lant les  Açvins,  s'écrie  :  gatam  bhishagyatam  yod  âturamfi. 
22. 10),  «Venez  guérir  ce  qui  est  malade».  Que  Ton  suppose  on 
pareil  appel  adressé  à  Haurvatâl,  dieu  de  la  santé,  et  l'on  com- 
prendra comment  Haurvatâl  a  Tàric  pour  contre-amshaspand. 
Bhishakti  viçvam  yat  turam  appliqué  à  Haurvatâf  se  traduira: 
«  il  guérit  des  coups  de  Târîc  ». 

§  27.  Là  où  l'Avesta  disait  :  Haurvatâl  et  Ameretât  à  la  fin 
des  siècles  détruiront  la  faim  et  la  soif,  le  Bundehesh  dit  :  détrai- 
ront Tarte  et  Zârîc.  Les  Parses  voient  dans  ces  deux  phrases 
l'expression  d'une  seule  et  même  chose  ;  nous  y  voyons  deux  con- 
ceptions absolument  différentes  et  d  âge  différent;  la  dernière,  celle 
du  Kundehesh,  est  la  plus  ancienne  ;  elle  nous  reporte  à  la  valeur 
primitive  des  deux  génies.  Le  Bundehesh  est  ici  plus  archaïque 
que  l'Avesta  ;  je  ne  veux  point  dire  que  les  rédacteurs  de  ce  livre 
comprissent  encore  la  valeur  de  la  formule  qu'ils  employaient; 
mais  cette  formule  date  des  premiers  temps  de  Haurvatâtf-Amere- 
tâ£,  tandis  que  celle  de  l'Avesta  date  de  leur  dernière  valeur.  Le 
rapprochement  de   ces  deux  formules  donne  les   deux  points 


1.  Les  formes  zendes  tauru  taurvi  dérivent  de  la  racine  taurv  frapper, 
abattre,  laquelle  n'est  qu'un  élargissement  de  tar  (*lar-v,  sanscrit  turr). 
La  forme  parsie  uîvarz  (Justi,  Bundehesh,  vocabulaire  s.  v.)  est  certaine- 
ment incorrecte,  comme  le  remarque  M.  Justi  ;  il  faut  sans  doute  lire 
târvaz,  ce  qui  ramène  à  *(arv  par  un  intermédiaire  zend  *taurvicay 
parallèle  à  "tairica  (d'où  est  sorti  târîc). 
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extrêmes  de  leur  histoire  :  à  une  extrémité,  Santé  et  Immortalité 
combattant  la  Maladie  et  la  Mort  ;  à  l'autre  extrémité,  génies  des 
Eaux  et  des  Plantes  combattant  la  Soif  et  la  Faim. 

Avant  de  chercher  comment  s'opéra  le  passage  de  l'une  de  ces 
deux  conceptions  à  l'autre,  nous  allons  passer  en  revue  une  série 
de  textes  relatifs  à  nos  deux  génies,  textes  appartenant  à  la  par- 
tie la  plus  obscure  de  l'Avesta,  les  Gâthâs,  et  où  la  distinction  de 
ces  deux  conceptions  jette  peut-être  un  rayon  de  lumière. 

VI. 

§  28.  Les  Gâthâs  ou  cantiques  sont  une  série  d'hymnes  rédi- 
gés dans  un  dialecte  plus  archaïque  que  le  zend  vulgaire  et  con- 
sacrés en  général  à  exposer  les  principes  métaphysiques  et  moraux 
du  Mazdéisme.  L'existence  des  deux  principes  du  bien  et  du  mal, 
les  vertus  essentielles  du  Mazdayaçnien,  les  récompenses  qui 
attendent  les  fidèles  du  bon  principe,  les  punitions  réservées  aux 
serviteurs  des  daêvas,  tels  sont  les  sujets  ordinaires  de  ces  mor- 
ceaux. Les  quatre  premiers  Amshaspands  y  jouent  un  grand 
rôle,  ou  pour  mieux  dire,  les  noms  des  quatre  premiers  Amshas- 
pands. Ces  noms  sont  trop  transparents  pour  que  leur  valeur  s'ou- 
blie, pour  qu'ils  cessent  d  être  des  noms  communs.  Les  traits 
matériels  sont  absents  ou  rares  :  l'on  est  en  face  d'abstractions, 
qui  tantôt  restent  telles,  tantôt  se  personnifient,  le  plus  souvent 
incertaines  et  flottantes,  laissant  mal  deviner  si  l'on  est  encore 
en  présence  d'une  vertu  théologale,  ou  déjà  en  présence  d'un 
dieu. 

Mais  si  les  traits  matériels  manquent,  ou  sont  peu  saillants, 
cela  ne  prouve  nullement  qu'à  l'époque  où  furent  composées  les 
Gâthâs,  les  Amshaspands  n'avaient  point  encore  reçu  ou  déve- 
loppé ces  attributs  matériels  ;  les  Gâthâs  ne  sont  d'un  bout  à 
l'autre  qu'un  catéchisme  de  métaphysique  et  de  morale;  l'abs- 
traction, par  la  force  des  choses,  y  est  la  note  exclusive.  Il  importe 
fort  peu  au  moraliste  qui  les  compose  qu'Armait i  soit  le  génie  de 
la  terre  ;  la  seule  chose  qui  l'intéresse,  c'est  qu'Ârmaiti  est  la 
Piété.  Si  Vohu-manô  n'y  paraît  point  comme  Dieu  des 
troupeaux  (cf.  cependant  §  31, 1°),  il  ne  s'en  suit  nullement  qu'il 
ne  le  fût  pas  encore  ;  pour  l'auteur  des  hymnes,  Vohu-Manô  n'est 
qu'une  chose  et  ne  doit  être  qu'une  chose,  la  Bonne  Pensée. 

Si  donc  Haurvatâf  et  Ameretâf  ne  paraissaient  poiiit  dans  les 
Gâthâs  comme  génies  des  eaux  et  des  plantes,  il  n'en  faudrait 
point  conclure  qu'ils  ne  l'étaient  pas  encore  à  l'époque  où  elles 
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furent  rédigées.  En  fait,  plusieurs  passages  supposent  cette 
valeur  sous-entendue  (§  30)  ;  dans  tous  les  autres  l'abstraction 
domine  ;  mais  la  valeur  abstraite  que  leur  donne  le  contexte 
n'est  point  partout  la  même  ;  dans  les  uns  c'est  la  valeur  abs- 
traite primitive,  dans  les  autres  la  valeur  abstraite  dérivée; 
c'est-à-dire  que  dans  les  uns,  ils  sont  dieux  de  Santé  et  d'Im- 
mortalité, dans  les  autres,  dieux  de  l'Abondance.  Or  ceux-ci 
n'ont  pu  naître  que  quand  les  premiers  s'étaient  déjà  transformés 
en  dieux  des  eaux  et  des  plantes  (§  16)  ;  donc  les  Gâthâs  supposent 
la  série  complète  du  développement,  elles  présentent  nos  deux 
génies  à  leurs  deux  points  extrêmes,  elles  ont  des  formules  pour 
toutes  leurs  phases. 

Y  a-t-il  de  là  quelque  conclusion  à  tirer  sur  Tordre  chrono- 
logique de  ces  morceaux?  La  chose  est  douteuse.  L'archaïsme 
d'une  idée  ne  prouve  point  que  le  passage  qui  l'exprime  soit 
ancien,  pas  plus  que  l'archaïsme  d'une  langue  ne  prouve  son 
antiquité.  Prétendre  que  la  Chanson  de  Roland  ne  peut  dater  que 
du  xxe  siècle,  parce  que  l'italien  de  Leopardi  qui  est  du  xixe  est 
plus  près  du  latin,  serait  d'une  induction  téméraire  ;  prétendre  que 
le  Bundehesh  est  plus  ancien  que  l'Avesta  parce  que  les  mêmes 
faits  y  sont  souvent  présentés  sous  un  aspect  plus  archaïque  ne 
serait  pas  plus  scientifique;  établir  un  ordre  chronologique  entre 
deux  strophes  d'après  le  sens  qu'y  a  Haurvatâf  ne  serait  pas  au 
fond  plus  raisonnable.  On  peut  bien  dire  :  l'idée  de  la  strophe  x 
est  plus  ancienne  que  l'idée  de  la  strophe  y  :  il  ne  s'en  suit  pas 
que  œ  soit  antérieur  à  y.  Les  générations  vont  se  transmettant 
les  formules  et  les  alliances  de  mots  :  vient  une  génération  qui 
les  met  en  œuvre,  et  qui  le  plus  souvent  les  comprend  autrement, 
parce  qu'elle  y  lit  ses  idées  à  elle  ;  elle  les  répète  bien  sans  les 
altérer  dans  les  traits  essentiels,  parce  qu'elle  croit  les  comprendre, 
mais  le  sens  qu'elle  y  voit  est  tout  difiérent  du  sens  qui  y  est  ;  ce 
qu'elle  dit  est  autre  que  ce  qu'elle  croit  et  veut  dire.  Quand  le 
Bundehesh  croit  dire  «  Haurvatâ£  tue  la  soif  »,  il  dit  «  Haurvatàt 
tue  la  maladie  »,  et  il  exprime  inconsciemment  une  pensée  séparée 
de  la  sienne  par  des  siècles  (§  27).  De  même,  dans  telle  strophe 
des  gàthâs,  le  rédacteur  exprime  la  pensée  de  son  siècle  et  dans 
la  strophe  voisine  la  pensée  de  ses  ancêtres. 

Cette  réserve  faite,  nous  pouvons  suivre  dans  les  gâthàs  le 
cours  de  l'histoire  de  Haurvatàt -AmeretâÉ,  du  point  de  départ  au 
point  d'arrivée.  Ces  citations  se  diviseront  donc  en  trois  classes  : 

1°  Celles  où  ils  sont  génies  de  Santé  et  d'Immortalité  (valeur 
abstraite  primitive)  ; 
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2°  Celles  où  ils  sont  génies  des  eaux  et  des  plantes  (valeur 
matérielle); 

3°  Celles  où  ils  sont  génies  de  l'Abondance  (valeur  abstraite 
dérivée) . 

§  29.  Valeur  abstraite  primitive  : 

1°  Ahmâi  anhaivahistem  yé  moi  vîdvâo  vaocaï  haithîm 
mâthrem  yim  haurvatàtô  ashahyâ  ameretâtaçca  (Y. 
31.  6). 

«  Qu'à  celui-là  appartienne  la  félicité l,  qui  me  révélera 

en  toute  vérité,  comme  il  la  connaît,  cette  parole  du  Pur, 

cette  parole  de  santé  et  d'immortalité.  » 

Ici  la  tradition  est  intéressante  à  consulter.  Plus  haut,  Haur- 

vatâf  était  pour  elle  «  ce  qui  produit  tout  »  (§  16)  :  il  est  à  présent 

«  ce  qui  fait  tout  aller  dans  le  bien  »  :  mançr  hamârûbashn, 

aigh  hamâ  dâm  pann  zak  râç  i  mançr  râvar  o  kveshish  i 

àuhrmazd  yeamatûnît2:  «  la  Parole  qui  fait  tout  marcher: 

c'est-à-dire  que  toute  la  création,  par  la  voie  de  la  Parole,  se 

range  sous  la  domination  d'Ormuzd».  On  voit  d'ici  le  procédé: 

ne  comprenant  plus  dans  haurvatât  que  le  mot  haurva,  tout, 

1.  Autrement  dit:  béni  celui,  qui...  La  tradition,  toujours  préoccu- 
pée d'intérêts  scolastiques,  voit  dans  le  premier  vers  le  principe  de  la 
supériorité  des  docteurs  de  la  loi  sur  leurs  élèves  :  narman  îtû  pâhrûm 
mann  o  li  akâçihâ  yemalalûne  askdraku  rosnak  aigh  herpat  sipîr  aigh 
hâvist  :  c  celui-là  est  supérieur  qui  dans  sa  science  me  révèle  d'une  façon 
manifeste  et  claire...  c'est-à-dire  Yherbed  est  supérieur  au  disciple.  »  Il  y 
a  bien  dans  le  texte  quelqu'un  qui  enseigne  et  quelqu'un  qui  veut  sa- 
voir, mais  rien  de  plus,  nulle  trace  d'institution.  Autant  vaudrait  voir 
allusion  à  un  corps  enseignant  dans  le  vers  védique  :  acikitvân  cikitu- 
shaç  cid  atra  kavîn  ptchâmi  vidmane  na  vidvân  :  «  ne  comprenant  pas  ces 
choses,  j'interroge  les  sages  ici  présents  qui  pourraient  les  comprendre, 
afin  de  savoir,  moi  qui  ne  sais  pas  »  (1.  164,  6). 

2.  Zak  râç  est  une  correction  de  M.  Spiegel  (Commentaire,  n,  239), 
le  texte  porte  rak  râç.  Je  transcris  àuhrmazd  au  lieu  de  la  lecture  tradi- 
tionnelle anhûmâ  qui  a  encore  trop  de  partisans,  bien  que  la  lecture 
véritable  ait  depuis  longtemps  été  indiquée  par  M.  Westergaard  (Zend 
Avesta,  préface,  p.  20,  n.  2)  et  démontrée  par  M.  Garrez  (Journal 
asiatique,  1869,  11,  195  sq.).  —  Je  représente  par  Me  l  sémitique  et 
par  r  le  r  persan,  quel  que  soit  le  caractère  pehlvi  qui  les  représente 
(l  ou  r  ou  n);  c'est  la  seule  chose  à  faire  du  moment  qu'on  vocalise  :  la 
transcription,  infidèle  au  point  de  vue  paléographique  dès  qu'on  ajoute 
les  voyelles,  devient  du  moins  plus  fidèle  phonétiquement.  Le  groupe 
KNTNN  se  prononçait  certainement  kartann;  le  transcrire  kantann, 
c'est  prendre  un  fait  d'écriture  pour  un  fait  de  phonétique. 
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on  relie  ce  mot  à  mathrem  en  sous-entendant  une  idée  édifiante. 
On  arrive  ainsi  du  même  coup  à  donner  un  sens  à  un  mot  embar- 
rassant et  à  édifier  le  fidèle  :  il  y  a  double  profit. 

J'ai  séparé  ashahyâ  des  deux  génitifs  qui  l'entourent  et  j'ai 
traduit  en  le  rapportant  directement  à  mâthrem,  au  lieu  de  l'y 
rapporter  indirectement  comme  les  deux  autres  par  l'intermé- 
diaire de  yim  *;  autrement  dit,  je  fais  le  mot-à-mot  suivant  : 

màthrem  ashahyâ  3dm  haurvatâtô  ameretâtaçca. 
Je  m'y  crois  autorisé  par  un  passage  du  même  hymne,  qui  est  la 
contre-partie  de  celui-ci  : 
1°  bis.  ma  cis  ai  vé  dregvatô  màthr&çcâ  gûstâ  çaçnâoçca 
âzî  demânem  vîçemvâ  shôithremvâ  daqyûmvâ  âdât 
dushitâcâ  mahrkaêcâ.  (18) 

«  Que  nul  de  vous  n'écoute  les  Paroles  et  les  ensei- 
gnements du  Pervers;  il  porterait  dans  sa  maison,  dans 
son  bourg,  dans  son  pays,  dans  sa  province,  la  maladie 
et  la  mort *.  » 
Ces  deux  morceaux  expriment  l'un  sous  forme  directe,  l'autre 
sous  forme  inverse,  une  seule  et  même  idée:  à  la  Loi  du  Bon 
Principe  sont  attachées  santé  et  immortalité. 
Même  pensée,  sous  forme  directe  : 
2°  aï  fravakhshyâ  hyat  mât  mraoï  çpentôtemo 

vaçé  çrûidyâi  hyat  maretaêibyô  vahistem 
yôi  mai  ahmâi  çeraoshem  dân  cayaçca 
upa  gimen  haurvâtâ  ameretâtâ3  (44,  5). 


1.  Si  les  trois  génitifs  étaient  parallèles,  on  aurait  probablement, 
étant  données  les  habitudes  de  style  des  Gâthâs,  ashahyâcâ. 

2.  La  tradition,  dans  duskiti,  semble  voir  dus+iti,  pehlvi  dûsrubasnù 
Nériosengb  duskidm  pravrttim).  Il  faudrait  pour  cela  qu'on  eût  dujiti  (cf. 
dujita  =  dus+ita).  Dushiti  se  ramène  donc,  comme  le  veut  M.  Justi  (s. 
v.)  à  la  racine  dush  (pour  le  suffixe,  cf.  p.  371,  §  220,  e).  Cette  racine 
signifie  :  «  mettre  à  mal,  corrumpere  ;  »  de  là  le  sanscrit  dosha,  mal, 
au  sens  général  du  mot,  et  dans  un  sens  spécial,  maladie  (Dictionnaire 
de  St-Pétersbourg  s.  v.  6  et  7),  dushti,  corruptio.  Donc  étymologique- 
ment  le  mot  zend  peut  signifier  maladie)  et  il  doit  le  signifier  parce 
qu'il  fait  partie  d'un  couple  dont  le  second  terme  est  mahrka  et  qu'il 
s'annonce  par  suite  comme  un  substitut  de  yaxma,  akhti  (cf.  §  24).  — 
Dushitâ  est  un  locatif  à  forme  védique  (Benfey,  Grammaire  sanscrite, 
§  302,  n.  3).  —  Pour  la  construction  daqyûm  âdât  dushitâ,  provinciam 
in  morbo  ponat;  cf.  la  construction  védique  absolument  équivalente: 
dyàvà  prthivî  ame  dhàs  (1,63,  1)  «cœlum  et  terras  in  robore  posuisti.» 

3.  Vaçé  :  nouvel  exemple  du  changement  de  d,  ou  pour  mieux  dire 
do  as  en  é  (cf.  fçératu,  §  20)  ;  le  pràcrit  do  Màgadha  ollre  un  exemple 
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«  Je  vais  proclamer  ce  que  m'a  dit  le  très-saint,  parole 
excellente  à  entendre  pour  les  mortels  :  ceux  qui  pour 
elle  me  prêteront  l'oreille,  me  donneront  leur  attention, 
à  ceux-là  viendront  Haurvatât  et  Ameretât.  » 
Je  personnifie  ici  les  deux  mots,  parce  que  le  vers  qui  suit  immé- 
diatement prouve  qu'il  s'agit  de  divinités  et  non  d'abstractions  : 
Vanhéus  mananho  skyaothnâis  mazdâo  ahurô 

«  Grâce  aux  actes  de  la  Bonne  Pensée,  viendra  à  eux 
Mazda  ahura.  » 
Mais  de  quoi  sont-ils   ici   la    personnification?   Est-ce   de 
l'abondance,  ou  de  la  santé  et  du  non-mourir?  La  strophe  10  du 
même  morceau  va  nous  répondre  : 
3°     tém  né  yaçnûis  ârmatâis  mimaghjâ1 

analogue  :  eçe  jixùiçe  =  eshapurushas  (grammaire  de  Vararuci,  XI,  10). 
Pour  le  vers  3,  le  texte  de  M.  Spiegel  place  ahmâi  après  çeraoshem't'}e 
sais  le  texte  de  M.  Westergaard  dont  l'exactitude  est  confirmée  par 
l'ordre  des  mots  dans  Nériosengh  et  dans  le  pehlvi.  —  La  tradition 
prend  çrûidyâi  au  causal  (à  faire  entendre,  à  prononcer)  ;  à  tort  :  il  no 
s'agit  que  d'écouter,  comme  le  prouve  le  vers  suivant.  —  Il  est  difficile  et 
sans  intérêt  de  savoir  si  ahmâi  se  rapporte  à  mai  ou  doit  être  au  neutre.— 
La  tradition  rend  dâncayaçca  paxâsvâdayati  et  câshît,  «faites  goûter  •,  c'est- 
à-dire  répande*,  propagez;  cette  traduction  donne  un  sens  raisonnable, 
mais  impossible  étymologiquement  :  cayanh  ne  peut  avoir  aucun  rapport 
avec  cash  et  renvoie  impérieusement  à  une  racine  ci.  Mais  laquelle  ? 
M.  Justi,  préoccupé  de  retrouver  le  sens  traditionnel,  y  voit  la  racine  ci 
f  amonceler  »  et  traduit  Anhœurang,  Ausbreitung  (entassement,  diffu- 
sion). Je  ne  puis  comprendre  le  passage  du  premier  sens  au  second,  ni 
comment  l'on  peut  dire  :  je  mets  en  tas  (sens  de  ci)  pour  signifier  «  je 
répands  t.  —  Mais  à  côté  de  ci  entasser,  il  y  a  une  autre  racine  ci  qui 
signifie  faire  attention,  racine  zende  et  sanscrite  (Justi  s.  1.  et  1.  — 
Dictionnaire  de  Saint-Pétersbourg,  ci  2);  cayanh  dân  signifie  donc 
f  donner  l'attention  »  ;  il  n'introduit  pas  une  idée  nouvelle,  mais  com- 
plète çeraoshem  dân.  —  Cette  racine  ci  a  développé  une  racine  secon- 
daire cit,  qui  a  accaparé  toute  la  dérivation,  sans  pourtant  en  effacer 
toute  trace;  ainsi  en  sanscrit,  à  côté  de  cettar  «  observateur  attentif  •,  se 
trouve  encore  la  forme  cetar  (Dict.  de  8t.-P.,  s.  v.) 

1.  Le  pehlvi  rend  mimaghjo  par  maçînasn;  Nériosengh  a  un  mot 
inintelligible  mahâgîs,  mais  qui  prouve,  comme  le  remarque  M.  Spiegel, 
qu'il  reconnaissait  dans  maçînasn  le  mot  maç  grand.  A-t-ii  eu  tort?  je 
ne  crois  pas.  Régulièrement  maçînasn  se  donne  comme  l'adjectif  ver- 
bal d'un  verbe  maçînîtan,  causal  de  maç  et  par  suite  signifiant  «  rendre 
grand.  >  Le  sens  et  l'étymologie  s'accommodent  parfaitement  de  cette 
explication.  Mimaghjo  est  le  pluriel  d'un  adjectif  mimaghj  qui  n'est 
autre  que  le  thème  désidératif  de  la  racine  sanscrite  mah,  *mimaksh  ; 
cette  racine  mah  signifie  c  exalter,  honorer  un  dieu  par  le  sacrifice  ou 
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yè  ânmainî  mazdao  çrâvî  ahurâ 

hyaX  hôi  ashâ  vohûcâ  câist  mananhâ 

khshathrôi  hôi  haurvâtâ  ameretâtâ 

ahmâi  çtôi  dân  tévîshî  utayûitî. 
«  Nous  voulons  l'honorer  avec  les  sacrifices  d'Armaiti 

(de  la  piété),  lui  qui  porte  le  nom  de  sage  suprême. 
Quiconque  dirige  vers  lui  sa  pensée  avec  pureté  et  bon 

esprit,  en  son  pouvoir  viennent  Haurvatâl  et  Ame- 

retât,  lui  donnant  continuellement  force  et  durée. 
Voici  un  nouveau  dvandva  qui  vient  prendre  place  à  côté  des 
couples  tanvô  drvatât,  dareghôgîti;  yaçkô,  mahrkaçca  (§§23- 
24),  et  qui  exprime  d'une  nouvelle  façon  l'idée  première  engagée 
sous  les  noms  des  deux  génies.  Ici  le  dvandva  est  parfait  et  les 
duels  tévîshîutayûitî  répondent,  yathâkramam,  aux  deux  duels 
Haurvâtâ  Ameretâtâ.  Tévîsî  est  le  védique  tavishî  force  ;  il  a 
dans  TAvesta  le  même  sens  ;  Nèriosengh  le  rend  en  général  par 
çakti  et  le  pehvi  par  tûbânîkish.  Utayûiti  est  rendu  en  sanscrit 
par  adhyavasâya,  en  pehlvi  par  tokhshû,  ce  qui  donne  pour 
sens  pertinacitas,  persistance;  mais  il  s'agit  de  la  persistance 
passive,  de  la  persistance  de  l'être,  la  durée;  la  traduction  de 
Nèriosengh  est  ici  très-exacte  :  amrtyupravrttes  amirdâdasya 
vyavasâyamf  c'est-à-dire  :  «  la  persistance  donnée  par 
Ameretâtf  qui  rend  immortel.  »  L'étymologie  confirme  ce  sens  : 
bien  que  les  éditions  ne  donnent  que  utayûitî,  je  crois  que  si  l'on 
considère  combien  il  est,  le  plus  souvent,  difficile  dans  les  manus- 
crits de  distinguer  u  de  i,  Ton  ne  regardera  pas  comme  téméraire 
de  corriger  en  ilayûiti,  ce  qui  nous  conduit  directement  au 
védique  itaûti,  concordant  de  forme  et  de  sens.  Quanta  la  forme, 
l'insertion  d'un  y  euphonique  pour  éviter  l'hiatus  a  son  analogue 
dans  les  formes  comme  uruyâpa  pour  uru-âpa,  et  même  dans 
l'intérieur  des  mots  simples,  de  racine  à  désinence1.  Quant  au 


les  hymnes  »,  et  yaçnâis  mimagkj  rappelle  les  formules  védiques  comme  : 
çamîbhis,  suvrktibhis,  arkâis  mahaya;  yagnam  mahayat  ;  adhvarâya  mahe- 
ma  (Dict.  St-Pétersbourg,  s.  inah).  —  coist  =  *cet~t\  cit  est  une  des 
racines  qui  marquent  la  pensée  religieuse  (agnim  mahayanta  cittibhis 
3,  3,  3).  — Dans  khshathrôi  la  tradition  voit  naturellement  l'arnshaspand 
khshathra  vaiyra,  et  elle  le  construit  parallèlement  à  haurvâtâ  (sahare- 
varam  asmâi  avirdâdam  amirdâdamca)  ;  c'est  d'une  construction  gram- 
maticale assez  leste.  En  réalité,  khshatrôi  hôi  =  «  sont  dans  son  cercle 
de  domination  »,  asya  pradiçe.  —  Pour  çtôi,  voir  Justi,  s.  v. 
1.  Cf.  Justi,  p.  358,  g  iO. 
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sens,  la  seule  différence  c'est  que  le  mot,  substantif  en  zend,  est 
adjectif  en  sanscrit  : 

Kim  svid  vanam  ka  u  sa  vrœa  âsa 

yato  dyâvâprthivî  nishtataxus 

samtasthâne  arfare  itaûtî.  (10.  31.  7) 

«Dites,  quel  bois  était-ce,  quel  arbre,  d'où  ils  ont  taillé 

le  Gel  et  la  Terre,  ces  deux  êtres  immobiles,  qui  ne 

vieillissent  pas,  qui  durent.  » 
Tévîshi  et  utayûiti,  ou  plutôt  comme  nous  écrirons  désormais, 
itayûiti,  sont  donc  les  attributs  naturels  de  Haurvatât  et  d' Ame- 
retâl;  le  dieu  de  la  Santé  donne  la  vigueur,  le  dieu  du  Non- 
mourir  donne  la  durée. 
4°     ameretâitî  ashaonâ  urvâ  aêshâ 

itayûtâ  y  a  nerâs  çâdrâ  dregvatâ  (44.  7) 

«  L'âme  du  pur  aspire  à  l'immortalité  et  à  la  durée, 

lesquelles  sont  étroites  pour  les  pervers  l.  » 
Ameretâl,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué,  est  un  mot  à 
double  sens  ;  le  non-mourir  peut  désigner  soit  la  longue  vie  ter- 
restre, soit  une  vie  céleste  et  éternelle  qui  suit  la  vie  d'en  bas. 
Quand  l'idée  de  la  vie  future  et  de  la  résurrection  eut  produit  un 
dogme  précis,  et  d'une  importance  essentielle  dans  le  Maz- 
déisme, ameretât  n'offrit  plus  que  la  seconde  idée,  et  la  première 
disparut  du  mot,  parce  que  toutes  les  fois  qu'un  mot  religieux 
est  susceptible  de  deux  sens,  le  sens  le  plus  imposant  et  le  plus 
mystique  refoule  forcément  le  sens  vulgaire  et  sensible.  Aussi, 
toutes  les  fois  que  la  tradition  s'attache  dans  Ameretât  au  sens 
étymologique,  elle  y  voit  l'immortalité  de  la  vie  future,  celle  qui 
suit  la  résurrection  du  corps,  le  tan  i  paçîn2.  Tel  était  le  cas 

1.  Nériosengh  fait  de  itayûtâ  un  adjectif,  au  nominatif  ou  à  l'accu- 
satif, ce  qui  est  impossible,  itayûtâ  étant  pour  la  forme  un  locatif, 
parallèle  à  ameretâiti  :  adhyavasâyino  ye  narâ  âyâsino  durgatimantas  ; 
il  me  semble  impossible  d'expliquer  grammaticalement  cette  traduction; 
Nériosengh  s'est  contenté  de  traduire  au  fur  et  à  mesure  les  termes  du 
pehlvi  en  mettant  au  hasard,  comme  souvent,  les  désinences.  Le  pehlvi 
porte  :  amat  gabrâ  (uî)  tang  darvand;  çâdrâ  est  en  effet  ordinairement 
rendu  par  tangî  c  étroitesse  »  (Spiegei.  Comment.,  H,  44);  le  pehlvi 
semble  donc  signifier  :  tandis  que  le  pervers  est  à  Vêtroit  (quum  homo 
arctus  pravus).  Notre  traduction  n'en  diffère  que  grammaticalement  : 
yâ  est  relatif,  çâdrâ  est  un  adjectif  signifiant  étroit  et  construit  avec 
l'accusatif,  parce  que  le  sens  verbal  (mettant  à  l'étroit,  serrant)  est 
encore  senti.  (Le  même  passage  est  cité  Vispered  21,  4  avec  le  génitif 
nars...  dregvatâ).  Le  sens  est  que  les  jours  des  pervers  sont  limités. 

2.  Le  second  corps  (le  pâç çâtyam  vapus  de  Nériosengh). 
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dans  le  vers  précédent,  et  il  est  difficile  de  dire  si  c'est  à  raison 
ou  à  tort,  parce  qu'il  est  impossible  de   savoir  A  le  groupe 
ameretâitî  itayûtâ  présentait  encore  au  rédacteur  de  cette 
strophe  le  sens  qu'il  avait  quand  il  est  né.  En  voici  une  où 
Ameretâf  a  bien  certainement  le  sens  récent  et  désigne  l'immor- 
talité céleste  : 
5°        yêzî  adâis  ashâ  drutfem  vénhaitê 
hyat  âçashutâ  yâ  daibitânâ  fraohhtâ 
ameretâitî  daêvâisca  mashyâisca 
ai  toi  çavâis  vahmem  vakhshat  ahurâ.        (47.  i) 
«  Au  jour  où  Asha  tuera  la  Drug,  au  jour  de  l'immor- 
talité, quand  aux  daêvas  et  aux  hommes  sera  faite  la 
rétribution  qui  mensongèrement  fut  niée *,  alors  s'élè- 
vera   vers  toi   avec   sainteté  un   hymne  puissant,  ô 
Ahura f.  » 

§  30.  Nous  passons  aux  textes  de  la  seconde  classe,  ceux  qui 
supposent  la  transformation  des  dieux  de  Santé  et  d'Immortalité 
en  dieux  des  eaux  et  des  plantes. 
Voici  une  strophe  où  le  passage  se  marque  : 
1°         dâidî  mai  yé  gâm  tasho  apaçcâ  urvarâoçcâ 
ameretâtâ  haurvatàtâ  çpenistà  mainyû  mazdâo 
tévîshî  itayûitî  mananhâ  vohû  çehhê  *.  (50.  7) 

«  Donne-moi,  toi  qui  as  créé  la  vache,  et  les  eaux  et 

les  plantes \ 
donne-moi,  ô  très-saint  esprit,  Mazda,  V immortalité  et 
la  santé, 

1.  On  peut  mettre  en  regard  de  ces  vers  les  lignes  suivantes  du 
Coran  (cf.  la  dernière  note  du  §  8)  : 

(Les  infidèles  se  lèveront  de  leurs  tombeaux),  et  regarderont  de  tous 
côtés  : 

Malheur  à  nous!  s'écrieront-ils;  c'est  le  jour  de  la  rétribution. 

—  C'est  le  jour  de  la  décision,  leur  dira-t-on,  ce  jour  que  vous  traitiez 
de  chimère  (37,  19  sq.,  trad.  Kasimirski). 

2.  âçashutâ  =  venu  en  partago  (v.  Justi  s.  v.).  La  tradition  ne  com- 
prenant plus  âça  ne  Ta  pas  traduit  (amat  zak  deamatannît).  âça-shu  est 
un  composé  à  la  façon  du  sanscrit  çuklî-bhû,  mais  le  thème  est  encore 
inaltéré  (cf.  duskhâ-kar).  Le  vers  signifie  mot-à-mot  :  quand  seront 
réparties  les  choses  dont  il  a  été  parlé  avec  mensonge  (mannash  pann 
friftaris  frac  guft,  aigh  :  là  yeamatûnit  «  dont  on  parlait  menson- 
gèrement, disant  :  elles  ne  viendront  pus  »).  DaïbUana  nous  montre  le 
thème  d'infinitif  du  perse  et  du  persan  employé  en  zend  avec  son  sens 
primitif  de  substantif.  —  La  traduction  du  dernier  vers  est  douteuse  : 
elle  est  d'ailleurs  indifférente  à  notre  objet. 
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la  force  et  la  durée,  pour  avoir  suivi  les  leçons  de  la 
Bonne  Pensée1.  » 
Dans  cette  strophe,  Haurvatât  Amer  état  ont  encore  leur 
valeur  primitive,  mais  leur  rapprochement  avec  apâ  urvarâo 
montre  qu'ils  sont  près  d'en  prendre  une  nouvelle.   Dans  la 
suivante,  le  pas  est  franchi,  mais  les  alliances  nées  dans  une 
période  antérieure  subsistent  encore  : 
2°     ai  tâi  ubê  haurvâoçca  qarethâi  a  ameretâtâoçca 

vanhéus  khshathrâ  mananhâ  ashâ   mat   ârmaitis 

vakhst 
itayûitî  tévîshî  tais  â  Mazda,  (34. 11) 

«  C'est  de  toi  que  viennent  les  aliments  de  Haurvatâ*  et 
d' Ameretâf  ;  puisse  sous  le  règne  de  la  Bonne  Pensée 
croître  (en  nous)  la  Piété  avec  la  Pureté  ;  (donne-nous) 
en  retour  force  et  durée,  ô  Mazda  *.  » 
Haurvatâf  et  Ameretâ*  sont  bien  ici,  comme  le  veut  Nério- 
sengh,  udahapatis  et  vanaspatipatis ,  maître  des  plantes  et 
maître  des  eaux.  Mais  ils  amènent  encore  à  leur  suite  le  couple 
tévîsM  utayûitî,  qu'ils  s'étaient  attaché  dans  une  période  anté- 
rieure; le  rapprochement  extérieur  persiste,  bien  que  le  lien 
intime  soit  rompu  ;  les  alliances  anciennes  survivent  à  leur  raison 
d'être,  c'est  la  force  d'inertie  qui  agit. 

Dans  la  strophe  suivante,  les  deux  termes  sont  à  deux  étapes 
différentes  : 
3°     frâ  mai   fravôizdûm   arethâ   ta  yâ  vohû   shavâi 
mananhâ 
yaçnem  mazdâ   khshmâvatâ  at  va  ashâ  çtaomyâ 
vacâo 

4 .  mananhâ  vohû  çenhê  :  c  in  documente)  per  vohu  manô  ;  étant  en- 
seignement par  vohu  manô  »,  c'est-à-dire  donne-moi  ces  biens,  si  j'ai 
suivi  les  leçons  de  la  Bonne  Pensée.  —  Le  trio  gâm  apaçca  urvarâoçca 
rappelle  le  passage  de  Strabon  qui  montre  réunis  dans  un  même  culte 
3tatïT(ç,  'Àvà&xxoç  (lire 'A(iapôaToç,cf.Windischmann,diePersischeanâhita, 
Abhandlungen  der  bairischen  Akademie  1858)  et  ftpavéc,  c'est-à-dire 
Anâhita,  Ameret&l  et  Vohu  Manô,  les  divinités  des  eaux,  des  plantes 
et  des  troupeaux,  apô,  urvaraô,  gâm. 

2.  Le  mot-à-mot  du  premier  vers  est  :  in  te  (tvattô,  min  làk),  Haur- 
vatàtis  et  ameretâtis  uterque  alimento  (est).  Le  pehlvi  khordat  khortân 
nous  offre  un  exemple  de  cette  alliance  qui  a  dû  contribuer  à  amener  le 
changement  du  h  primitif  en  kh  (cf.  la  dernière  note  du  g  7).  Au  troi- 
sième vers,  Nérioseng  sous-entend  tvam  dehi;  de  même  le  pehlvi.  La 
présence  de  â  semble  indiquer  qu'il  faut  plutôt  sous-en tendre  une  idée 
de  mouvement  :  "itaûti  tavishi  tais  â  {gacchatâm). 
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data   vé    ameretâtaçca    itayûitî    haurvatâo    draonô. 

(33.8) 
«  Faites,  faites-moi  connaître  ces  deux  objets,  pour  que 
je  marche  dans  les  voies  de  la  Bonne  Pensée, 
(à  savoir)  :  le  sacrifice,  ô  Mazda,  que  mérite  un  dieu 
tel   que    vous;    d'autre  part   les    pures    paroles  de 
l'hymne  ; 

donnez-moi  la  durée  dont  dispose  Ameretât  et  les 
biens  de  Haurvatât1.  » 
Ameretâl  n'est  point  ici  le  dieu  des  plantes,  puisqu'il  est 
accompagné  d'itayûiti,  qui  en  fait  le  dieu  de  l'Immortalité,  et  le 
place  à  sa  première  étape.  Mais  Haurvatâl  est  ici  divinité  de 
l'abondance,  puisqu'il  dispose  des  biens  matériels,  du  draonô,  ce 
qui  le  met  à  sa  seconde  étape.  Le  couple  Haurvatâl-Ameretâl 
n'est  donc  uni  ici  que  par  un  lien  extérieur  et  artificiel,  les  deux 
figures  ne  sont  pas  sur  le  même  plan.  L'habitude  de  la  formule 
a  amené  un  contre-sens  mythique  ;  elle  a  rapproché  les  deux 
noms  sans  égard  aux  qualités  d'ordre  différent  qu'ils  supportent; 
les  deux  facteurs  n'ont  pas  varié ,  mais  les  exposants  ne  sont 
plus  les  mêmes. 

La  strophe  suivante  offre  peut-être  le  même  désaccord,  mais 
moins  sensible,  parce  que  les  deux  dieux  ne  sont  pas  placés 
symétriquement. 

4°     yâ  shyaothnâ  y  a  vacanhâ  yâ  yaçnâ  ameretâtem 

ashemcâ  taêïbyô  dâonhâ  mazdâ  khshathremca  haur- 
vatâtô 

aêshâm  toi  ahurâ  éhmâ  pourutemâts  daçtê.  (34.  1) 
«  Les  actes,  les  paroles,  les  sacrifices  par  lesquels  je 
pourrai  acquérir,  ô  Mazda, 

l'immortalité,  la  pureté  et  le  pouvoir  sur  Haurvatâo, 
de  tout  cela,  ô  Ahura,  nous  te  donnons  le  plus  que  nous 
pouvons2.  » 

1.  Le  mot  que  je  traduis  par  biens  est  draonô.  Dans  la  liturgie  ce 
mot  désigne  un  morceau  de  pain  rond.  J'ai  peine  à  croire  qu'il  s'agisse 
ici  du  darûn.  Nériosengh  traduit  :  avirdâdasya  utsavam  :  la  réjouissance 
de  Haurvatàt.  Draonô  est  phonétiquement  identique  au  védique  dravi- 
nas  biens,  richesses  ;  data  draonô  rappelle  dravinodâ,  qui  donne  les 
richesses,  épithète  des  dieux. 

2.  Yâ..  taêibyô  =  yaêibyô.  C'est  déjà,  avant  toute  invasion  sémitique^ 
la  construction  du  relatif  persan.  —  Je  regarde  dâonhâ  comme  un  futur 
de  dhâ,  avec  chute  de  y  après  h  (cf.  Justi,  Manuel,  p.  365,  §  103,  10); 
mais  peut-on  lui  donner  le  sens  du  moven? 
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En  réalité  dans  cette  strophe  il  n'y  a  point  de  détail  décisif  qui 
ordonne  de  voir  dans  Haurvatâl  un  dieu  de  l'abondance  plutôt 
qu'un  dieu  de  la  santé.  Mais  comme  il  n'y  a  non  plus  aucune 
raison  pour  lui  donner  ici  sa  valeur  primitive,  j'ai  cru  devoir 
m'en  tenir  au  sens  traditionnel. 

§  31 .  Valeur  abstraite  dérivée  : 

Le  poète,  après  avoir  annoncé  aux  méchants  longue  habitation 
dans  l'enfer,  nourriture  déplaisante  (dusqarethem)  et  paroles 
d'insulte  (§  8),  ajoute  : 

4°     mazdâo  dadhât  ahurâ  haurvatô  ameretâtaçca 

bûrôis  ashaqyâca  qaêpaithyât  khshathrahyâ  car 6 
vanhéus  vazdvare mananliô yè hâi  mainyû  skyaotha- 

nâisca  urvathâ.  (31 .  21  ) 

«  Ahura  Mazda  a  donné  le  pouvoir  sur  le  riche  Haurvâtâ  £, 

sur  le  richeAmeretâf , 
il  a  donné  la  royauté  pure  et  l'indépendance, 
et  les  richesses  de  Vôhu-manô,  à  quiconque  lui  est  ami  de 
pensée  et  d'action  *.  » 
Voici  deux  strophes  consécutives  où    tous  deux  paraissent 
encore  :  dans  la  seconde  ils  sont   certainement  divinités  de 
l'abondance,  dans  la  première  leur  caractère  est  incertain. 
2°         Tat  thwâ  pereçâ  ères  mai  vaoeâ  ahurâ 
kathâ  mazdâ  zarem  carâni  haca  khsmaï 
âçkitîm  khshmâkâm  kyaicâ  mai  qyât  vâkhshaêshâ 
çarâi  bûjdyâi  haurvâtâ  ameretâtâ 
avâ  mdthrâ  yè  râthemô  ashât  hacâ . 
3°         Tat  thwâ  pereçâ  ères  mai  vaoçâ  ahurâ 
kathâ  ashâ  tat  mîjdem  hanâni 
daça  açpâo  arshnavaitîs  ustremca 
hyat  mai  mazdâ  apavaitî  haurvâtâ 
ameretâtâ  yathâ  hî  taibyô  dâonhâ.        (43. 17. 18) 
«  Je  te  demande  une  chose,  réponds-moi  vrai ,  ô  Ahura  I 
Quand,  ô  Mazda,  arriverai-je  à  saisir  de  vous 
l'accomplissement  attendu,  à  posséder  cet  objet  désiré  de 
mes  prières, 


1.  Çarô  gouverne  tous  les  génitifs  des  deux  premiers  vers.  Dadhât 
ameretâtâ  çarô  signifie  :  il  a  mis  ameretâl  au  pouvoir  de...,  c'est 
l'actif  de  khsathrôi  hâi  (v.  §  29.  3).  Cf.  la  citation  suivante.  Qaêpaithyât 
khsathrahyâ  forme  une  seule  expression  :  le  pouvoir  qui  ne  dépend  que 
de  lui-même  (cf.  vaçôkhshathra);  c'est  donc  un  synonyme  de  fcératu. 
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qu'en  mon  pouvoir  soient  Haurvatâf  et  Ameretâf , 
récompense  de  la  pureté,  obtenue  en  suivant  la  Parole 
sainte1. 

Je  te  demande  une  chose  :  réponds-moi  vrai,  ô  Ahura  ! 
Quand  par  la  pureté  gagnerai-je  cette  récompense  : 
dix  cavales  avec  leurs  mâles  et  un  chameau; 
que  je  voie  en  mon  pouvoir  Haurvatât  et  A  m  ère  ta/, 
pour  que  de  leurs  biens  je  puisse  te  faire  offrande2?  » 

§  32.  Si  nous  résumons \  présent  les  formules  précédentes, 
nous  voyons  que  nos  deux  génies  s'y  trouvent  à  tous  les  degrés 
de  développement.  Ils  y  sont  réunis  soit  en  couple  naturel,  soit 
en  couple  artificiel  ;  en  couple  naturel  primitif,  comme  dieux  de 
la  Santé  et  de  l'Immortalité  (§  29,  1,  2,  3;  §  30, 1)  ;  en  couple 
naturel  secondaire,  d'abord  comme  dieux  des  eaux  et  des  plantes 
(§  30,  2),  puis  comme  dieux  de  l'abondance  (§  31,  i,  2,  3)  ;  en 
couple  artificiel,  l'un  étant  encore  dieu  d'immortalité,  l'autre 
déjà  dieu  d'abondance  (§  30,  3). 

Ainsi,  dans  la  partie  de  l'Avesta  réputée,  à  tort  ou  à  raison, 
pour  la  plus  ancienne,  la  transformation  matérielle  des  deux 
génies  est  déjà  faite.  Mais,  malgré  cela,  des  traces  manifestes  et 
nombreuses  de  l'ancienne  valeur  subsistent  ;  dans  telle  formule, 
sous  le  sens  nouveau  que  les  néo-mazdéens  y  voient,  perce 
encore  le  sens  antique.  En  voici  un  nouvel  exemple.  Une  invo- 
cation à  Âtar  (le  feu,  l'Agni  iranien)  porte  : 

niazé  avaqyâi  mazé  rafenôqyâi  dâidî  haurvâtâo  ame- 
retâtâo3.  (57.20) 

1.  Le  mot-à-mot  de  zarem  carânî  me  semble  être  apprehensionem 
accedam  (sar  =  sscr.  har  saisir),  quand  arriverai-je  à  saisir.  —  âçkitin 
hhshmâhâm  :  kartârisî  lakum  votre  action,  la  glose  ajoute  :  quand 
seront  parfaites  votre  action  et  votre  loi.  —  Vâkhshaêshô  =  vocis 
votum.  —  râthemô  =  mizd,  dânam  (Nériosengh)  ;  la  racine  est  râ  don- 
ner (Dict.  de  Saint-Pétersbourg,  s.  v.);  râthemô  est  équivalent  pour  le 
sens  et  la  racine  au  védique  ratna;  cf.  dadhâti  ratnam  vidhate,  il 
donne  des  biens  à  qui  l'honore  (RV.  4,  2,  3). 

2.  Moi  apavaiti  est  rendu  en  pehlvi  par  dar  khavitûnam,  que  je  voie  ; 
de  même  Nériosengh  :  me  yat  evam  vedmi.  —  On  peut  conclure,  si  l'on 
veut,  du  troisième  vers  que  dix  couples  de  chevaux  et  un  chameau 
formaient  Vunité  de  fortune. 

3.  Reste  pour  épuiser  la  série  gàthique  la  strophe  46.  \.  Mais  rien 
dans  le  contexte  ne  détermine  la  valeur  des  deux  mots  : 

çpehta  inainyû  vahistâcâ  mananhâ 
hacâ  ashât  skyaothanacâ  vacanhâcâ 
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«  à  grand  secours,  à  grande  joie,  donne-nous  Haurvatâl 
et  Ameretâ*  1  ». 
Cet  appel  d'un  dieu,  à  secours  et  à  joie  (avanhê  rafhanhê), 
se  retrouve  ailleurs,  appliqué  à  des  divinités  différentes  et  devenu 
de  style2  ;  on  n'attache  plus  de  sens  précis  à  la  formule,  sou- 
vent même  on  ne  sent  plus  qu'elle  se  suffise  à  elle-même  et  les 
deux  termes  deviennent  membres  d'une  énumération  plus  éten- 
due 3.  Or,  cette  formule  reçoit  sa  pleine  valeur  de  son  rapproche- 
ment avec  des  divinités  qui  ont  commencé  par  être  la  santé  et 
l'immortalité  ;  le  dieu  de  la  santé  avait  droit  particulier  à  être 
invoqué  «  à  secours  »,  puisqu'il  a  pour  fonction  spéciale  de 
chasser  la  maladie  et  de  donner  le  remède  ;  rafnanh,  la  joie,  la 
félicité,  s'appliqua  non  moins  bien  à  l'idée  de  longue  vie,  terrestre 
ou  céleste  : 

thwahmî rafnahî  daregâyû  ...  buyêmâ;       (41.  10) 
«  envoie-nous  la  félicité,  puissions-nous  avoir  longue  vie4  »! 

rapôisca  tu  né  daregemcâ  ustâcâ.  (41.  11) 

<r  puisses-tu  nous  donner  la  félicité  de  la  longue  vie5  !  » 
L'idée  de  rafnanh  ou  félicité  était  donc  attachée  à  l'idée  de 
longue  vie,  et  par  suite  il  était  aussi  naturel  de  la  demander  à 
Ameretâf,  dieu  d'immortalité,  que  de  demander  secours  (avanh) 
à  Haurvatâl,  dieu  de  santé.  Malgré  donc  que  lesParses  modernes 
dans  cette  formule  même  fassent  d'Ameretâl  et  de  Haurvatâl 
l'eau  et  les  plantes,  et  quand  même  telle  aurait  été  la  pensée  de 


ahmâi  dâ  haurvàtà  ameretàtâ 
mazdao  khshathrâ  ârmaitî  ahurâ 
f  En  récompense  de  la  sainteté  de  l'esprit,  de  l'excellence  de  pensée, 
d'action  et  de  parole,  dirigée  par  la  pureté,  Ahura  Mazda,  Khsathra 
et  Ârmaiti  nous  donneront  Haurvàtà*  et  Ameretàt  (c.-à-d.  soit  la  santé 
et  l'immortalité,  soit  les  biens  de  l'abondance;  udakam  vanaspatim,  dit 
Nériosengh).  » 

4.  Avaqyâi,  thème  avas-ya;  c'est  le  thème  du  dénominatif  védique 
avasya  (avasyate). 

2.  Voir  yast  I,  9. 

3.  Par  exemple,  Yast  IL,  b  avanhê  r avanhê  raînanhê  marjdikâi  baêsha- 
*yâi,  etc.,  à  secours,  à  bien-être,  à  félicité,  à  miséricorde,  à  remède,  etc. 
—  Yt.  13.  1.  » 

4.  thwahmî  rafnahî  est  un  locatif  absolu  :  étant  félicité  tienne  (qui 
vient  de  toi)  :  tavânandàkvtâu  dit  Nériosengh,  c'est-à-dire  c  étant  de  toi 
action  de  faire  félicité  ». 

5.  Mot-à-mot  :  puisses-tu  nous  réjouir  longtempseten  santé.  Nériosengh, 
inexact  grammaticalement,  est  exact  pour  le  sens  :  pramodatvam... 
dîrghaprâptyâ  gîvasya  :  félicité  par  longue  obtention  de  la  vie. 
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ceux  qui  donnèrent  à  cette  formule  sa  forme  définitive,  nous 
avons  le  droit  de  dire  que  le  rapprochement  qui  en  lait  le  fond 
remonte  à  une  époque  où  la  valeur  primitive  des  deux  dieux  était 
encore  sentie. 

VIL 

§  33.  Mais  ce  n'est  point  seulement  dans  les  parties  dites 
anciennes  de  l'Avesta  que  paraît  le  caractère  primitif  de  Haur- 
vatâ t  et  d' AmeretâÉ.  Il  perce  jusque  dans  les  parties  certainement 
récentes,  dans  celle  où  Ton  sent  le  mieux  le  travail  de  révision, 
de  coordination  qui  a  donné  au  Mazdéisme  sa  forme  définitive  et 
dernière,  je  veux  dire  dans  les  Sîrozah,  c'est-à-dire  dans  ces 
calendriers  où  sont  rangés  hiérarchiquement,  chacun  avec  sa 
formule,  tous  les  dieux  du  Mazdéisme.  Reprenons  en  effet  les 
deux  formules  étudiées  plus  haut  (§§  19,  20). 

1 .  Nous  avons  vu  que  dans  la  formule  d' Ameretâf  Ton  invoque 
les  gras  troupeaux,  les  riches  pâturages,  et  le  Gaokerena,  puis- 
sant, créé  par  Mazda.  Nous  avons  vu  que  les  deux  premiers 
termes  se  rapportent  à  Ameretâf,  considéré  comme  dieu  des 
plantes;  le  Gaokerena,  avons-nous  ajouté,  lui  est  consacré,  parce 
que  le  Gaokerena  est  le  roi  des  plantes.  Mais  cette  valeur  du 
Gaokerena  n'est  qu'une  valeur  dérivée,  il  est  le  roi  des  plantes, 
parce  qu'il  est  la  plante  qui  donne  l'immortalité ,  parce  qu'il  a 
été  créé  pour  repousser  la  vieillesse  (zarmân)1,  parce  que  celui  qui 
en  mange  ne  meurt  pas2.  Dès  lors,  son  lien  avec  Ameretâf  remonte 
non  plus  à  la  seconde  période  du  dieu,  mais  à  la  période  primi- 
tive ;  ce  n'est  pas  à  Ameretâf,  dieu  des  plantes,  qu'il  est  lié,  c'est 
à  Ameretâ£,  dieu  d'immortalité,  et  le  rapprochement  dans  la 
même  formule  des  riches  pâturages  et  du  Gaokerena  suffirait  à  lui 
seul  pour  nous  faire  connaître  les  deux  âges  de  la  vie  du  dieu. 

2.  Passons  à  Haurvatâ*.  Il  était  invoqué  avec  yâiryâo  hushi- 
tôis,  le  bien-être  de  Tannée,  c'est-à-dire  les  biens  qu'apporte  l'an- 
née. Il  paraît  donc  bien  là  comme  dieu  de  l'abondance  et  sous  sa 
forme  dernière.  Mais  il  n'y  paraît  tel,  comme  nous  l'avons  déjà 
remarqué  plus  haut  (§19),  que  grâce  au  mot  yâiryâo  qui  déter- 
mine hushilôis.  Hushiti  par  lui-même  signifie  :  le  bien-être,  il 
est  le  synonyme  de  hugyâiti ,  la  bonne  vie  (cf.  §  19).  Or,  d'autre 
part,  hugyâiti  équivaut  à  Haurvatâf  et  le  supplée  dans  ses  com- 
binaisons avec  Ameretâ*;  il  est  dit,  par  exemple,  que  le  démon  en 

1.  Bundehesh,  19.  19.  Zarmân  est  l'abstrait  de  Zûrîc  (§  26). 

2.  Bundehesh,  42.  14  ;  59.  5. 
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trompant  les  hommes  et  en  leur  inspirant  le  mal,  «  les  fraude  de 
hugyâiti  et  de  ameretât1  »,  c'est-à-dire  de  la  bonne  vie  et  de 
l'immortalité,  ce  qui  est  une  contre-partie  manifeste  des  passages 
où  l'on  promet  à  qui  suit  la  bonne  loi  Santé  et  Immortalité,  et 
une  variante  de  celui  où  l'on  annonce  au  fidèle  de  la  mauvaise 
loi  la  maladie  et  la  mort  (§  29,  1  bis).  Donc  hugyâiti 
est  un  équivalent  de  haurvatât  au  sens  primitif  du  mot,  et  la 
tradition,  quia  oublié  ce  sens  dans  haurvatât,  le  reconnaît  par- 
faitement dans  hugyâiti,  dans  ce  passage;  en  effet,  Nériosengh 
le  traduit  par  sugîvani,  yat  çakyate  gîvatum  :  «  bonne  vie, 
c'est-à-dire  force  de  vivre  »  ;  le  pehlvi  exprime  l'idée  sous  la 
forme  inverse  :  apagayêhê  là  yehavûnît,  «  il  n'y  a  rien  qui 
emporte  la  vie»;  autrement  dit,  pour  Nériosengh,  hugyâiti  est  la 
santé  qui  fait  vivre,  pour  le  pehlvi  la  santé  qui  chasse  la  maladie; 
des  deux  parts,  hugyâiti  est  ce  que  fut  d'abord  haurvatât.  Par 
suite  hushiti,  équivalent  actuel  de  hugyâiti,  est  un  des  équiva- 
lents de  l'ancien  haurvatât  ;  ou  du  moins,  il  exprime  une  idée 
étroitement  voisine,  l'idée  de  sécurité  et  de  bien-être,  et  l'on  peut 
supposer  que  dans  une  période  antérieure,  avec  haurvatât,  santé, 
l'on  invoquait  hvbshiti,  sécurité  ou  bien-être2.  Mais  hushiti,  par 
la  largeur  de  son  sens  étymologique,  pouvait  aisément  étendre 
ou  rétrécir  ce  sens  suivant  le  milieu,  et  quand  haurvatât  chan- 
gea, qu'il  fut  devenu  dieu  des  eaux,  et  par  suite  dieu  des  produc- 
tions matérielles,  hushiti,  pour  le  suivre  dans  sa  nouvelle  for- 
tune, n'eut  qu'à  s'adjoindre  uneépithète  convenable3. 

VIII. 

§  34.  Il  résulte  de  ce  chapitre  que  Haurvatât  et  Ameretâf  ont 
été  dans  une  période  antérieure  autre  chose  qu'ils  ne  sont  aujour- 


1.  débnaotâ  mashîm  hugyâlois  ameretâtaçca...  akaçcâ  mainyus  (32.  5): 
debnaotâ  est  un  nom  d'action  construit  verbalement;  la  forme  sanscrite 
serait  Mabh-no-tar;  cf.  pour  l'addition  du  suffixe  tar  à  la  caractéristique 
renforcée,  le  védique  man-o-tar. 

2.  Rig  Veda,  I.  111.  2,  Ton  demande  aux  rbhus  «  yathà  xayâma  sar- 
vavîrayâ  viçâ  »  :  c'est  demander  hushiti  et  haurvatât  (§§  14,  4  ;  19).  — 
Dans  l'Avesta,  on  demande  encore  aux  dieux  dareghôshitîm  :  c'est 
comme  si  on  leur  demandait  dareghôgîtîm  (Yaçna,  67,  42). 

3.  De  même  hugyâiti*  n'aurait  qu'à  passer  du  singulier  au  pluriel, 
pour  passer  du  sens  de  c  bien  être  »  au  sens  de  «  objets  qui  procurent 
le  bien  être  *  ;  c'est  le  sens  du  mot  hugîtayô  (Y.  33. 10),  mot  absolument 
formé  de  la  même  façon. 

DABMESTETER  4 
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d'hui.  Cette  valeur  antérieure  est  inscrite  dans  leurs  noms, 
Santé  et  Immortalité,  et  les  textes  montrent  par  des  traces  nom- 
breuses qu'ils  ont  eu  réellement,  dans  une  époque  historique,  la 
valeur  dont  leurs  noms  témoignent.  Ici  se  pose  la  troisième  ques- 
tion posée  au  début  de  la  première  partie  de  notre  travail  (§  4)  : 
comment  s'est  fait  le  passage  de  la  valeur  primitive  à  la  valeur 
actuelle  :  comment  les  dieux  de  la  Santé  et  de  l'Immortalité  sont- 
ils  devenus  dieux  des  eaux  et  des  plantes  ? 
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CHAPITRE  TROISIÈME. 
Rapport  de  la  valeur  abstraite  et  de  V attribut  matériel. 


I 

§  35.  Pour  que  les  dieux  qui  donnaient  la  Santé  et  l'Immorta- 
lité soient  devenus  les  dieux  des  Eaux  et  des  Plantes,  il  faut  que 
l'on  ait  cru  que  les  eaux  et  les  plantes  donnaient  la  santé  et  l'im- 
mortalité. 

Cette  induction  nécessaire,  les  textes  l'appuient-ils  ?  Eaux  et 
plantes  ont-elles  cette  vertu?  —  Oui,  répond  TAvesta. 

§  36.  Eaux.  «  Venez,  ô  nuées,  venez  avec  vos  eaux  qui  vont 
»  en  avant,  qui  tombent,  qui  posent  sur  le  sol,  portant  les  pluies 
»  par  milliers,  par  dizaines  de  mille  ...  pour  anéantir  lamala- 
»  die,  pour  anéantir  la  mort,  pour  anéantir  la  maladie  apportée 
»  par  la  gaini  \  pour  anéantir  la  mort  apportée  par  la  gaini.  Si 
»  la  mort  frappe  au  soir,  que  le  remède  vienne  au  matin  !  Si  la 
»  mort  frappe  au  matin,  vienne  le  remède  dans  la  nuit  !  Si  la  mort 
»  frappe  dans  la  nuit,  vienne  le  remède  à  l'aurore  !  Qu'avec  les 
»  pluies  nous  viennent  eaux  nouvelles,  terre  nouvelle,  arbres 
»  nouveaux,  remèdes  nouveaux,  nouvelles  guérisons2.  » 

De  là  les  invocations  comme  la  suivante  : 

«  Celui  qui  vous  offrira  le  sacrifice,  ô  bonnes  eaux,  filles 
»  d'Ahura,  avec  les  très-bonnes  libations,  avec  les  excellentes 


1.  Nom  d'une  classe  de  démons. 

2.  Vendidad  21.  3.  Yayata  du  rima  yayata  fràpem  nyàpem  upâpem 
nazanrô-vàrayô  (Westergaard)  baêvare-vâraçcif...  yaçkahê  apanaçtahô 
mahrkabô  apanaçtahô.  gaini-yaçkahô  apanaçtahô  gaini-mahrkahô  apa- 
naçtahô ...  yézi  uzirôhva  merencaitê  arezahva  baésbazyàl  yêzi  arezahva 
merencaitê  khshapôhva  baêshazyâf.  yêzi  khshapôhva  merencaitê  ush- 
abva  baéshazyâ*.  vî  vârefitu  (voir  Westergaard  variantes;  M.  Wester- 
gaard lit  vî  vârenti  au  présent)  vîvàràhu  nava  àfs  nava  zâo  nava  urvarâo 
nava  baèshazào  navata  (lire  navaca  ?)  baéshaza-  kesha.  (Le  peblvi  rend 
ce  dernier  mot  par  a  action  de  guérir  *  :  kesha  =  kartaris  ;  Aspen- 
diàrji  cité  par  M.  Spiegel  (Commentaire  I.  468)  traduit  «  santé  ».) 


—  52  — 

»  libations ,  avec  les  libations  répandues  avec  piété  ;  à  celui-là 
»  donnez  fortune  et  splendeur,  à  lui  santé  du  corps  (tanvô  drva- 
»  tâtem) ,  à  lui  force  du  corps,  à  lui  vigueur  victorieuse  du  corps, 
»  à  lui  richesse  tout  éclatante,  à  lui  descendance  bénie  du  ciel,  à 
»  lui  longue,  longue  vie  (dareghàm  dareghô-éîtîm),  à  lui  place 
»  dans  le  monde  excellent  des  purs,  éclatant,  tout  lumineux1.  » 
C'est  la  contre-partie,  délayée,  de  la  formule  précédente  :  on  y 
trouve  les  deux  traits  essentiels  que  nous  avons  tant  de  fois  ren- 
contrés dans  cette  étude,  santé  et  longue  vie,  santé  et  immorta- 
lité. C'est  parce  que  les  eaux  donnent  la  santé,  que  la  grande 
déesse  des  eaux,  Ardvîçûra,  est  guérissante  (baêshazî) 2  ;  c'est 
parce  que  les  eaux  donnent  le  non-mourir,  que  le  Haoma  blanc,  le 
Haoma  de  l'immortalité,  le  Gaokerena,  pousse  dans  les  eaux 
d' Ardvîçûra3. 

§  37.  Plantes.  —  «  Quel  fut  le  premier  des  hommes  guéris- 
»  seurs?  demande  Zoroastre.  Quel  est  le  premier  qui  envoya  la 
»  maladie  à  la  maladie,  la  mort  à  la  mort? 4.  —  Ce  fut  Thrita, 
»  répond  Ahura  Mazda  ;  il  demandait  un  remède  pour  résister  à 
»  la  maladie,  pour  résister  à  la  mort,  pour  résister  à  la  souf- 
»  france,  pour  résister  à  la  fièvre  froide,  ...  à  la  fièvre  chaude... 
»  qu' Anrô-mainyu  a  créées  pour  le  corps  des  mortels.  Alors  moi, 
»  Ahura  Mazda,  j'apportai  les  plantes  salutaires,  qui,  par  centaines, 
»  par  milliers,  par  dizaines  de  mille  5,  croissent  autour  de  l'unique 


1.  Yaçna  67.  30.  Yô  vô  àpô  vanuhis  yazâitê  ahurânis  ahurahé  vahis- 
tâbyô  zaothrâbyô  çraêstâbyô  zaothrâbyô  dahmô-pairinharstâbyô  zaothrà- 
byô  ahmâi  raêsca  qarenaçca  ahmâi  tanvô  drvatâtem  ahmâi  tanvô  vere- 
threm  ahmâi  istim  pouruqâthrâni  ahmâi  àçnâmciï  frazantim  ahmâi 
dareghàm  dareghô-gîtîm  ahmâi  vahistem  ahûm  ashaonâm  raocanhem 
viçpô-qàthrem. 

2.  Yaçna  64,  2. 

3.  Bundehesh  64,  1. 

4.  Cf.  page  31,  note  2. 

5.  D'après  le  Bundehesh  (chap.  IX)  les  plantes  salutaires  sont  au 
nombre  de  dix  mille.  Voilà  qui  permet,  peut-tHre,  d'expliquer  un  détail 
bien  connu  de  l'organisation  militaire  des  Perses.  Il  y  avait  dans  l'ar- 
mée un  corps  d'élite  composé  de  dix  mille  hommes,  appelés  les  Immor- 
tels (àOàvaxoi),  parce  que,  dit  Hérodote,  tout  soldat  qui  était  enlevé  à  ce 
corps  par  la  maladie  ou  la  mort  était  aussitôt  remplacé,  de  sorte  que 
l'effectif  restait  invariable  (Hérodote!,  83).  En  réalité,  la  légion  des 
Immortels  était  la  légion  consacrée  à  TAmshaspand  de  rimmortalité, 
Ameretà*,  et  elle  était  composée  de  dix  mille  hommes,  parce  que  l'ar- 
mée des  plantes  salutaires,  l'armée  d'Ameretà*,  est  composée  de  dix 
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»  Gaokerena.  Tout  cela,  nous  le  bénissons,  tout  cela  nous  l'in- 
»  voquons,  tout  cela  nous  l'adorons  pour  le  bien  du  corps  des 
»  mortels,  pour  repousser  la  maladie,  pour  repousser  la 
»  mort ,  pour  repousser  la  souffrance. . .  la  fièvre  froide. . .  la  fièvre 
»  chaude...  qu'Anrô-mainyu  a  créées  pour  le  corps  des  mortels. 
»  0  maladie,  je  t'exorcise;  ô  mort,  je  t'exorcise1.  » 

mille  combattants.  11  serait  risqué  d'avancer  que  chaque  Amshaspand 
avait  sa  légion  ;  Ton  comprend  d'ailleurs  le  choix  particulier  d'Amere- 
tâ*  comme  patron  d'un  corps  d'armée  :  c'est  un  dieu  que  le  soldat  plus 
que  tout  autre  avait  occasion  d'invoquer.  La  création  de  ce  corps 
remonte  à  une  époque  où  les  deux  valeurs  du  dieu  étaient  encore  comprises  : 
le  nom  du  corps  nous  reporte  à  la  valeur  abstraite,  l'effectif  à  l'attribut 
matériel.  La  valeur  abstraite  était  l'idée  dominante,  mais  n'effaçait  nul- 
lement la  valeur  matérielle  :  Xerxès,  rencontrant  un  beau  platane  sur  la 
route  de  Sardes,  l'honore  en  y  déposant  un  ornement  d'or  et  le  confie  à  la 
garde  d'un  Immortel  (Hérod.  7,31);  autrement  dit,  il  honore  l' Amshaspand 
Ameretà/  dans  une  de  ses  productions,  dont  il  remet  la  garde  à  l'un  des 
pupilles  du  dieu.  —  On  peut  supposer  que  le  nom  perse  de  la  légion 
était  c  amartiyânâm  çpâda.  • 

4.  Vend.  20,  1.  Pereçaf  zarathustrô  ahurem  mazdâm...  ko  paoiryô 
mashyànâm  thamanuhatâm...  yaçkem  yackài  dàrayal  mahrkem  mahr- 
kài  dàrayaf...  âal  mraol  ahurô  mazdào  :  thritô  paoiryô...  mashyànâm 
thamanuhatâm...  yaçkem  yaçkâi  dàrayal  mahrkem  etc..  viçcithrem 
dim  ayaçata  àyapta  khshatra  vairya  paitistàtéô  yackahô  paitistàtéô 
mahrkahê  p.  dâju  p.  tafnu  p.  çaranahé...  yâ  anrô  mainyus  fràkerefita* 
avi  imâm  tanûm  yâm  mashyànâm.  adha  azem  yô  ahurô  mazdào  urva- 
rào  baêshazyào  (éd.  Westerg.)  uzbarem  pôurus  pouru-çatào  pôurus 
pouru-hazanrào  pôurus  pouru-baévanô  aoim  gaokerenem  pairh  —  Ta* 
viçpem  frinàmahi  ta*  viçpem  fraôshyàmahi...  nemaqyàmahi  avi  imâm 

tanûm  yâm  mashyànâm  paitistàtéô  yaçkahé yaçkem  thwâm  paiti- 

çanhàmi  mahrkem  thwâm  paitiçanhàmi  dàju  etc..  —  Les  mots  :  viçci- 
threm dim  ayaçata  âyapta  hhshathra  vairya  sont  obscurs  :  l'on  ne  voit 
pas  clairement  ce  que  c'est  que  viçcithrem  que  le  pehlvi  se  contente  de 
transcrire,  ni  dans  quel  sens  il  faut  prendre  hhshathra  vairya.  M.  Spiegel 
traduit  :  Ein  mittel  wiinschte  er  sich  ah  gunst  von  Khshathra  vairya.  Il 
ajoute  en  note  :  c  Puisque  Thrita  demande  son  remède  à  Khshathra 
t  vairya,  il  faut  conclure  que  ce  remède  est  pris  du  règne  minéral, 

•  dont  Khshathra  vairya  est  l' Amshaspand.  Cependant  viçcithra  signifie 

•  proprement  ce  qui  a  son  origine  dans  le  liquide  (was  von  Flussigkeit 

•  herkommt)  î .  On  peut,  je  crois,  conclure  de  cette  contradiction  que  Khsha- 
thra vairya  n'est  pas  pris  comme  nom  propre  ou  que  viçcithrem  n'a  pas 
le  sens  que  lui  prête  le  savant  allemand.  Notons  que  le  mot  âyaptem 
désigne  la  faveur  obtenue  comme  récompense  d'un  acte  de  vertu  :  qu'on 
se  rappelle,  par  exemple,  le  yast  de  Eaoma  dont  la  moitié  roule  sur  ce 
thème  :  qui  a  le  premier  pressé  le  soma?  quelle  faveur  (âyaptem)  lui  en 
est  revenue?  âyaptem  suppose  donc  un  régime  indirect  exprimé  ou 
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C'est  parce  que  les  plantes  sont  sources  de  santé  et  de  vie  que 
Haoma  est  leur  chef,  leur  ratu  (§  20)  *.  Haoma,  la  plante-dieu 
qui  écarte  la  mort,  qui  au  jour  de  la  résurrection  produit  l'immor- 
talité, n'a  pas  perdu,  en  se  divinisant,  sa  parenté  avec  ses  sœurs 
inférieures  :  par  la  force  des  choses,  il  ne  pouvait  la  perdre, 
puisque  le  Haoma  du  sacrifice  est  une  plante  qu'on  presse  et 
qu'on  mange *,  «  plante  au  beau  corps,  aux  jaunes  couleurs,  aux 
tiges  ployantes,  excellente  à  manger3.  »  S'il  est  salutaire  (baês- 

sous-entendu,  ce  qui  est  d'ailleurs  conforme  au  sens  étymologique  du 
mot  :  chose  obtenue  (par  qui?  en  retour  de  quoi?).  L'on  arrive  donc  à 
se  demander  si  l'ablatif  khshathra  vairya  ne  serait  pas  ce  régime  : 
«  Thrita  demandait  un...  en  récompense  de  sa  royauté  sainte*,  c'est-à-dire 
de  la  justice  de  son  gouvernement;  ou  bien,  dans  le  môme  sens,  mais 
en  conservant  au  mot  sa  valeur  de  nom  propre,  et  en  se  rappelant  qu'a- 
vant d'être  roi  des  métaux,  Khshathra  vairya  était  6s6c  eùvoftCoç  :  t  il 
demandait  un  ....,  faveur  à  obtenir  par  Khshathra  vairya,  le  dieu  qui 
protège  les  bons  rois.  •  Gela  rappelle  les  remèdes  que  le  Manu  des 
Védas  a  obtenus  par  la  piété,  par  le  sacrifice  (yàni  [bheshaga]  Manur 
àvmîta  pità  nas  2,  33,  13 —  yat  çamcayoçca  Manur  à  yege  pita  1,  114, 
2).  —  Reste  viçcithrem,  qui  doit  être  un  équivalent  de  baêshaxem.  Le 
rapprochement  de  ces  deux  termes  suggère  une  hypothèse  qui  donne- 
rait au  mot  un  sens  parfaitement  concordant  avec  le  contexte;  la  voici  : 
baêshaza,  et  la  forme  plus  simple  du  sanscrit,  bhishag,  supposent  une 
racine  bhis,  zend  bis;  pour  le  suffixe  agy  cf.  dhrsh-ag  t  hardi  i,  dedhrsh;  cette 
racine  se  trouve  dans  le  nom  de  l'arbre  viçpô-&û  (qui  a  tous  les  remèdes),  de 
l'arbre  hu-6w  (aux  bons  remèdes),  de  l'arbre  eredhwô-ftw  (qui  a  de  hauts 
remèdes)  (v.  Windischmann,  Zoroastrische  Studien  166);  viçcithrem 
serait  pour  bis-cithrem,  une  source  de  remèdes.  Si  c'est  là  en  effet  ce 
que  demande  Thrita,  Ahura  Mazda  en  lui  apportant  les  arbres  à  remèdes, 
urvarâo  baêshaxyâo,  prouve  qu'il  a  bien  compris  la  prière.  Cette  hypo- 
thèse soulève  une  objection  négative  :  elle  suppose  en  effet  le  change- 
ment de  b  en  v  ;  or,  s'il  y  a  des  exemples  de  ce  changement  dans  le 
corps  du  mot  (comme  frabavara  pour  fra-babara),  et  môme  au  commen- 
cement du  mot,  quand  il  est  second  terme  de  composé  (gadhavara  pour 
gadha-bara),  il  n'y  en  a  pas  d'exemple  certain,  au  moins  à  ma  connais- 
sance, au  commencement  du  mot.  On  pourrait  invoquer  il  est  vrai 
vaê-kereta  en  regard  de  baê-erezu  (Justi,  Manuel  364,  §100);  mais  il  n'est 
point  certain  que  vaê  dérive  de  baê,  et  il  est  plus  probable  que  tous 
deux  dérivent  de  *dvaê.  Le  changement  de  b  initial  en  v  demeure  donc 
sans  exemple.  Reste  à  décider  si  cela  tient  à  une  impossibilité  phoné- 
tique ou  simplement  à  notre  pauvreté  en  fait  de  textes. 

1.  Bundehesh  58,  10;  64,  5  :  hom  dûros  apas  pann  fraskart  anosakis 
virâyinand  u  urvaràn  rat. 

2.  Yaçna  9.  8  :  frâ  màm  hunvanuha  qaretéê  :  presse-moi  pour  me 
manger,  dit  Haoma  à  Zoroastre. 

3.  It.  52  hukerefs  xairigaonô  nâmyâçus,  yatha  qarehtê  vahistô .  Ce  der- 
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hazyô),  s'il  repousse  au  loin  la  morl(dûraoshô),  s'il  donne  santé 
et  longue  vie  (drvatâtem  tanvô,  dareghogîtîm  itstânahê),  c'est 
parce  qu'il  concentre  en  lui  toutes  les  vertus  des  plantes,  il  est  la 
plante  par  excellence.  Le  Mazdéisme  le  sent  encore,  il  n'oublie 
pas  l'origine  de  Haoma  et  ne  lui  sacrifie  pas  ses  humbles  sœurs. 
Elles  croissent  autour  de  lui  dans  le  ciel  ;  comme  lui,  elles  guéris- 
sent; comme  lui,  elles  chassent  la  mort,  et  l'arbre  mythique 
Vîçpâtaokhma,  c'est-à-dire  «l'arbre  qui  porte  toutes  les  semences» , 
s'appelleaussi^fat  Jes1,  c'est-à-dire  «celui  quirepoussela  souffrance»  ; 
ou  bien  encore  :  hubis  eredhwôbis  vîçpôbis  «  l'arbre  des  bons 
remèdes,  l'arbre  aux  hauts  remèdes,  l'arbre  de  tous  remèdes»2. 


nier  trait  doit  être  pris  au  propre,  comme  les  précédents  (cf.  les  épi- 
thètes  du  Soma  Védique  :  svâdus  rasavân  tîvras  madishthas,  doux, 
savoureux,  acre,  enivrant;  suit  un  trait  tout  moral  :  urunaêca  pâthmai- 
nyôiemô  t  qui  ouvre  à  Pâme  une  large  voie  •  (au  paradis,  au  Behesht; 
cf.  Khod  VaM,  Anquetil  II,  40). 

1.  Voir  la  citation  du  Minokhired  dans  la  grammaire  parsie  de 
M.  Spiegel,  page  143;  gat-bés  signifie  seorsum-dolorem-habens,  vya- 
thâhîno  vrxa  dit  Nériosengh  (dolorem-relictum-habens);  dvesho-yut, 
âre-agha  diraient  les  Védas. 

2.  Le  passage  du  Vendidad  cité  au  commencement  du  paragraphe, 
permet,  je  crois,  de  refaire  l'histoire  de  l'arbre  vîçpôtaokhma.  Il  est 
ainsi  nommé  de  ce  qu'il  porte  les  germes  de  toutes  plantes,  et  il  pousse 
dans  la  mer  vouru-kasha;  il  s'appelle  aussi  hubis  eredhwôbis  vîçpôbis 
(Yast  Rashn  17  :  avâm  vanâm  çaônahé  yà  histaiti  maidhîm  xrayanhô 
vourukashahê,  yâ  hubis  eredhwôbis  yà  vaocê  vîçpôbis  nâma  yâm  upairi 
urvaranâm  viçpanâm  taokhma  nidhayaf;  eredhwôbis  est  l'arbre  qui 
porte  les  remèdes  au  haut  de  ses  branches;  vîçpôbis  =  qui  a  des 
remèdes  pour  tous  les  maux:  c'est  le  sanscrit  viçvar-bheshaga).  Or,  ailleurs 
(Vendidad  5,  57)  il  est  parlé  d'un  arbre  qui  pousse  dans  la  mer  vouru- 
kasha,  et  sur  lequel  poussent  toutes  les  plantes  de  toute  espèce,  par 
centaines,  par  milliers,  par  dizaines  de  mille  (tacinti  âpô  zrayanha/ 
haca  pùitikàl  avi  xrayô  vourukashem  avi  vanâm  yâm  hvàpâm  athra  mé 
urvarâo  raodhehti  viçpâo  vîçpôçaredhô  çatavaitinâm  haxanravaitinâm  baê- 
vare-baêvanâm).  Cet  arbre  rappelle,  d'une  part,  l'arbre  vîçpôtaokhma,  qui 
pousse  dans  la  mer  Vourukasha  ;  d'autre  part,  les  dix  mille  plantes  qui 
entourent  le  Gaokerena  ;  il  nous  donne  la  conception  intermédiaire  : 
primitivement,  il  n'y  avait  qu'un  arbre  mythique,  le  Haoma  céleste  ou 
Gaokerena,  autour  duquel  poussaient  les  dix  mille  plantes  salutaires 
créées  pour  repousser  les  dix  mille  maladies  envoyées  par  Ahriman 
(Bundehesh  19,  11);  puis,  pour  mieux  distinguer  le  Haoma  céleste  de 
toutes  les  autres  plantes,  on  lui  adjoignit  pour  compagnon  un  second 
arbre  sur  lequel  furent  transportées  les  dix  mille  plantes  salutaires  qui 
faisaient  jadis  son  cortège;  à  cette  seconde  période  se  rattache  le  texte 
du  Vendidad  5,  57,  cité  en  dernier  lieu  ;  le  texte  ne  donne  pas  son 
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II 


§  38.  Il  est  donc  reconnu  expressément  par  l'Avesta  (andar 
dîn  pêdâst,  diraient  les  Parses)  que  les  eaux  et  les  plantes  chas- 
sent la  maladie  et  la  mort.  L'on  ne  doit  point  se  représenter  cette 
formule  comme  une  sorte  de  constatation  scientifique,  comme 
l'expression  pure  et  simple  d'un  fiait  d'expérience  ;  il  y  a  dans 
cette  formule  plus  qu'un  aphorisme  d'apothicaire.  Elle  n'exprime 
point  des  propriétés,  mais  des  facultés  ;  Veau  qui  court  et 
r arbre  qui  pousse  ne  sont  point,  comme  pour  les  modernes, 
quelque  chose  de  mort  et  de  passif;  ce  sont  des  êtres,  des  per- 
sonnes, actives,  conscientes,  vivantes.  Quand  Mithra  lance  son 
char  contre  les  infidèles,  à  ses  côtés  courent  les  eaux,  et  les 
plantes 1  ;  à  la  naissance  de  Zoroastre,  les  eaux  et  les 
plantes  ont  tressailli  de  joie  en  s'écriant  :  «  Victoire  1  il  est  né, 
î'Atharva,  le  très-saint  Zarathustra,  qui  nous  offrira  les  libations, 
qui  répandra  le  Barsom ,  et  la  bonne  loi  Mazdayaçnienne  va 
s'épandreà  travers  les  sept  Karshvars*  ».  Le  disciple  de  Zoroastre, 
en  repoussant  l'empire  du  démon,  s'engage  à  suivre  «  la  foi  des  eaux 
et  des  plantes3  ».  Dans  le  grand  combat  que  les  créatures  du  bien 
soutiennent  contre  les  créatures  du  mal,  elles  luttent  au  poste  que 
Dieu  leur  a  donné ,  elles  luttent  contre  la  maladie  et  la  mort, 
Târîc  et  Zârîc.  Elles  sont  donc  les  auxiliaires  de  naissance  des 
génies  Santé,  Immortalité  et  l'histoire  de  Haurvatâtf  et  d'Ameretâf 
tient  tout  entière  dans  Tenthymème  suivant  : 

Eaux  et  plantes  donnent  santé  et  immortalité;  donc  Santé  et 
Immortalité  sont  les  maîtres  des  eaux  et  des  plantes. 

nom  (hvâpâm  n'est  qu'une  épithète),  ce  nom  était  sans  nul  doute  hubis 
eredhwôbis  vîçpôbis.  Enûn,  on  étendit  ses  fonctions,  il  porta  les 
germes  de  tous  les  arbres  ;  l'arbre  de  tous  les  remèdes  devint  l'arbre  de 
toutes  les  semences  ;  le  vîçpôbis  devint  vîçpôtaohkma.  (Cf.  Windisch- 
mann,  Études  Zoroastriennes,  165  sq.) 

i.  Et  les  Fravashis  des  purs.  Yt.  10, 100,  vîçpéhèupaaredhem  vazefiti 
yâo  àpô  yàoçca  urvarao  yâoçca  ashaonâm  fravashayô.  —  Les  eaux,  les 
arbres  et  les  Férouers  forment  un  trio  qui  se  retrouve  ailleurs  :  Yt. 
13,  147;  Vp.  24,  1,  2;  Fragm.  1,  2.  Ce  sont  les  Férouers  qui  font 
couler  les  eaux  et  pousser  les  arbres  (vide  supra,  p.  13,  note  6). 

2.  La  terre  est  divisée  en  sept  Karshvars.  —  Yt.  13,  93,  94  :  yénhé 
zâthaéca  vakhshaêca  urvàçen  âpô  urvarao...  ustà-nô  zàtô  àthrava  yô 
çpitâmô  zarathustrô...  idha  apâm  vigaçàiti  vanhvi  da^na  màzdayaçnis 
viçpûis  avi  karshvân  yùis  bapta.  —  Cf.  Rig  Véda  10.  88.  2. 

3.  Y.  13,22,23. 
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Cette  histoire  peut  se  diviser  en  trois  périodes. 

I.  Dans  une  première  période,  Haurvatâ*  et  Ameretà*  n'ont 
encore  que  la  valeur  que  leur  nom  révèle,  ou  du  moins  cette  valeur 
est  encore  comprise  et  prédominante  :  on  les  invoque  comme 
dieux  de  la  santé  et  de  l'immortalité.  On  sait  sans  doute  qu'ils 
opèrent  par  les  eaux  et  les  plantes,  mais  l'instrument  de  leur 
action  n'a  pas  encore  voilé  leur  action  même  :  leur  nom  éveille 
l'idée  de  cette  action  et  non  de  cet  instrument.  C'est  à  cette  pre- 
mière période  que  se  rapportent,  d'une  part,  les  formules  gâthi- 
ques  comme  :  «  Ahura  donne  à  ceux  qui  suivent  la  bonne  voie 
santé  et  immortalité  »,  ou  bien  :  «  puissent  Santé  et  Immortalité 
nous  donner  force  et  durée  (tévîshî  itayûitî)  »  ;  d'autre  part,  la  for- 
mule parsie  :  Khordâd  et  Àmurdâd  combattent  Târîc  et  Zârîc, 
c'est-à-dire  :  Santé  et  Immortalité  combattent  Maladie  et  Mort. 

IL  Dans  la  période  qui  suit,  le  trait  matériel  et  accessoire  a 
effacé  le  trait  primitif  :  ce  qui  a  facilité  cette  transformation  natu- 
relle, c'est  la  perte  à  peu  près  complète  du  mot  haurva  au  sens  de 
servus  salvus;  on  ne  sait  plus  que  haurvatât  signifie  santé, 
mais  on  sait  que  Haurvatâf  et  Ameretâ£  agissent  par  les  eaux  et 
par  les  plantes,  et  par  suite  ils  en  deviennenHes  dieux.  Ameretàf 
conserve  plus  longtemps  le  souvenir  de  son  ancienne  valeur, 
parce  que  son  nom  est  encore  transparent;  de  là  ces  formules 
gâthiques  où  il  est  encore  au  premier  étage,  tandis  qu'à  ses  côtés 
Haurvatâ£estdéjàausecond(§30, 3°).  Mais  le  sens  primitif  devient 
de  plus  en  plus  accessoire,  le  sens  matériel  devient  de  plus  en  plus 
exclusif;  si  l'on  reconnaît  encore  dans  leurs  noms  des  noms 
abstraits,  la  valeur  abstraite  qu'on  y  découvre  est  dictée  par  leur 
valeur  matérielle,  et  ils  deviennent  dieux  de  l'abondance,  parce 
que  Ton  voit  dans  Haurvatâf  celui  qui  produit  tout. 

III.  A  cette  seconde  période,  période  de  combinaison,  d'élabo- 
ration, de  transformation  qui  laisse  encore  entrevoir  par  moment 
le  sens  primitif  des  deux  génies  et  essaie  encore  de  leur  conserver 
une  valeur  abstraite,  succède  enfin  une  troisième  période,  où 
toute  valeur  primitive  et  abstraite  est  oubliée,  où  l'attribut  maté- 
riel domine  seul  et  exclusivement.  Haurvatât  et  Ameretâtf  ne  sont 
plus  que  les  dieux  des  eaux  et  des  plantes i,  et  ils  combattent  la 

1.  Écoutez  le  Zerdusht  Nâmeh  (ouvrage  de  la  seconde  moitié  du 
xiiie  siècle)  :  Zoroastre  vient  de  faire  connaissance  avec  les  quatre  pre- 
miers Amshaspands  et  de  recevoir  leurs  conseils;   c'est  au  tour  de 
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faim  et  la  soif;  les  formules  antiques  s'adaptent  à  un  sens  nou- 
veau ;  les  daêvas  de  la  Maladie  et  de  la  Mort,  suivant  leurs  adver- 
saires célestes  dans  leur  transformation,  prennent  l'empire  de 
la  faim  et  de  la  soif  et  se  mêlent  aux  eaux  et  aux  plantes  qu'ils 
corrompent.  La  distance  parcourue  peut  se  mesurer  par  ce  lait 
que  HaurvatâJ  et  Ameretâtf,  primitivement  noms  communs,  le 
redeviennent;  mais  au  lieu  d'être  noms  communs  abstraits,  ils 
sont  devenus  noms  communs  concrets  ;  ce  mot  santé  arrive  à 
prendre  dans  le  rituel  le  sçns  de  eau,  ce  nom  immortalité  le  sens 
de  plante  (§7). 

§  39.  Cette  troisième  période  est-elle  la  dernière  et  nos  deux 
dieux  vont-ils  enfin  se  reposer?  —  Ce  qui  vit  dans  la  pensée  de 
l'homme  n'est  pas  plus  immuable  que  ce  qui  vit  sur  ses  lèvres,  et 
il  n'y  a  pas  plus  de  terme  au  mouvement  mythique  d'un  dieu  qu'il 

Khordàd  qui  lui  dit  :  «  Je  te  confie  les  eaux  courantes,  eaux  des 
i  canaux,  eaux  des  ruisseaux,  eaux  qui  paraissent  des  hauteurs  ou  qui 

•  de  dessous  terre,  etc...  Rapporte  aux  habitants  du  monde  que  c'est 

•  par  l'eau  que  subsiste  tout  être  animé,  que  c'est  elle  qui 
i  donne  sa  fraîcheur  à  la  terre  et  à  ses  fruits.  Tenez  loin  d'elle 
i  tout  cadavre...  ne  la  souillez  point  de  sang  ni  de  nesa  (cf.  §  6). 
i  Quand  par  votre  fait  vos  aliments  sont  souillés,  la  peine  grandit  pour 
»  vous  dans  les  deux  mondes.  (La  traduction  anglaise  insérée  dans  le 
livre  de  M.  John  Wilson,  the  Parsi  religion...  unfolded,  porte  :  c  If  your 
reason  is  willingly  polluted  by  yourself  •  ;  ce  yourreason  n'offre  pas  un 
sens  très  raisonnable;  le  traducteur  avait  lu  sans  doute  khired  (khratu) 
au  lieu  de  khord  :  eu  àlùdeh  bàshed  zitù  khord{\)  tù). 

Que  rien  ne  rappelle  de  loin  le  passé  de  Khordàd,  la  chose  n'a  rien 
d'étonnant.  Mais  Ameretâ*  lui-même,  mutilé  en  Murdàd,  a  perdu  tout 
souvenir  de  sa  jeunesse. 

Quand  Khordàd  eut  cessé  de  parler,  aussitôt  Murdàd  s'avança  :  c  Au 
»  saint  et  pur  Zoroastre  il  parla  des  végétaux  ;  on  ne  doit  point  les 
»  détruire  sans  raison,  ni  les  supprimer  sans  motif  :  car  c'est  le  bien- 

•  être  de  l'homme  et  des  animaux.  Dieu  en  personne  veille  sur  eux.  • 
—  Là-dessus  Murdàd  s'embarque  dans  un  sermon  religieux  qui  pour- 
rait tout  aussi  bien  être  placé  dans  la  bouche  de  Bahman,  de  Sapendo- 
mand,  de  Serosh  ou  de  tout  autre  :  que  les  Mobed  fassent  leur  tour 
du  monde  en  préchant  la  loi,  car  quand  la  religion  fleurit,  l'injustice 
disparait;  lisez  la  loi,  louez  le  créateur  et  ayez  grand  soin  de  mettre  le 
kosti  (ceinture  de  piété),  car  le  kosti  est  le  signe  de  la  religion.  Puis 
Murdàd  revenant  un  peu  à  son  sujet  recommande  de  tenir  purs  les 
quatre  éléments,  car  c'est  d'eux  que  Dieu  a  fait  le  corps  des  êtres 
vivants,  etc.  —  Il  est  clair  que  ces  deux  noms,  Khordàd  et  Murdàd,  ne 
sont  plus  ici  que  des  noms  propres,  et  n'éveillent  plus  rien  des  idées 
primitives  qu'ils  exprimaient  autrefois. 
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n'y  en  a  au  mouvement  phonique  d'un  mot.  Pas  plus  que  ces  deux 
noms  Khordâd  et  Murdâd,  forme  nouvelle  de  Haurvatâ*  et  Ame- 
retàt  ne  sont  à  l'abri  de  l'altération  phonique,  les  êtres  qu'ils 
désignent  ne  sont  à  l'abri  de  l'altération  mythique.  L'on  ne  peut 
sans  doute  prédire  l'avenir  qui  les  attend,  maintenant  que  le 
Parsisme,  se  corrompant  au  contact  de  la  civilisation  chrétienne,  se 
réduit  de  jour  en  jour  à  n'être  plus  qu'une  contrefaçon  incolore 
du  spiritualisme  des  Ariens  d'Occident.  Mais  plusieurs  indices 
laissent  supposer  ce  qu'ils  seraient  devenus  dans  le  Parsisme 
abandonné  à  son  développement  libre.  Uétymologie  populaire 
leur  ouvrait  déjà  tout  un  cycle  nouveau  d'aventures  : 

1°  Khordâd.  «  Les  Parses,  dit  Anquetil,  se  servent  du  mot 
Ader  lorsqu'ils  veulent  parler  de  plusieurs  feux  qui  se  sont  mon- 
trés aux  hommes  sous  des  formes  particulières  et  des  génies 
mêmes  qui  président  à  ces  feux1.  »  L'un  de  ces  feux  porte  le 
nom  de  Khordâd.  Ader  Khordâd  paraît  dans  le  Zerdusht 
Nâmeh  et  dans  les  prières  parsies  en  compagnie  d'Ader  Gushasp 
et  du  feu  Burzîn-mihr2.  Cette  fonction  nouvelle  de  HaurvatâJ 
s'explique  par  l'étymologie  persane  de  Khordâd  :  celui  qui 
donne  la  lumière 3  (Khor-dâd) .  Un  lait  qui  prouve  que  c'est 
réellement  par  la  force  de  l'étymologie  que  Khordâd  est  devenu 
un  Ader,  c'est  qu'il  s'appelle  aussi  Ader  Khurah  ;  or  khurah  est 
l'équivalent  ordinaire  du  zendqarenâ,  «  illumination,  lumière  »  : 
Khordâd  était  donc  bien  celui  qui  donne  le  khor,  le  khurah*. 
Voilà  donc  HaurvatàJ,  ce  vieux  dieu  de  la  santé,  devenu  dieu  des 
eaux,  qui  prend  place  à  présent  parmi  les  dieux  de  lumière 5. 

1.  Zend-Avesta  II,  page  24,  note  1. 

2.  Zerdusht-Nàmeh,  chap.  54  ;  Âtash  Behrâm  Nyâyish,  fin.  Dans  le 
roman  de  Vis  et  Ràmin,  Ràmîn  compare  le  feu  dont  il  est  dévoré  à 
celui  de  Khordâd  et  de  Burzin  (éd.  de  Calcutta  p.  72).  La  rédaction 
définitive  de  ce  roman  est  contemporaine  de  celle  du  Zerdusht  Nâmeh  ; 
la  rédaction  originale  est  beaucoup  plus  ancienne.  La  conversion  do 
Khordâd  en  âder  est  donc  antérieure  au  xme  siècle. 

3.  Cf.  Hyde  Religio  Persarum  2e  éd.  243,  et  les  dictionnaires  persans 
de  Johnson  et  de  Meninsky  s.  v.  —  Nous  avons  vu  plus  haut  (page  7, 
note  5)  que  la  forme  Khordâd  avait  été  amenée  en  grande  partie  par 
Tidée  qui  dominait  alors  dans  Haurvatàl,  l'idée  d'un  dieu  qui  produit 
les  aliments  ;  Tidée  dictait  la  forme  ;  ici  la  phonétique  prend  sa  revanche, 
la  forme  dicte  Tidée  et  détruit  la  conception  même  qui  lui  avait  donné 
naissance. 

4.  Patet  Irâni,  21  ;  cf.  Anquetil  II,  48,  et  Spiegel,  Traduction  III, 
227. 

5.  Peut-être  est-ce  à  la  valeur  nouvelle  de  son  nom  que  le  jour  de 


—  60  — 

Khordâd  aurait-il  longtemps  cumulé  ses  deux  titres  et  réuni 
dans  son  empire  l'eau  et  le  feu?  A  cela  l'on  peut  répondre  que 
tant  qu'il  aurait  fait  couple  avec  Amurdâd,  dieu  des  plantes,  le 
souvenir  du  dvandva  Eaux-et-Plantes  aurait  protégé  ses  anciennes 
fonctions  contre  l'envahissement  des  nouvelles.  Le  jour  oùl'éty- 
mologie,  ou  toute  autre  cause,  aurait  attaqué  et  transformé  Amur- 
dâd lui-même,  l'antique  union  des  deux  dieux  aurait  pris  fin  et 
chacun  aurait  suivi  à  part  ses  destinées.  Or,  à  en  juger  par  les 
interprétations  que  nous  transmettent  les  écrivains  de  la  Perse, 
Amurdâd  semblait  menacé  d'un  sort  encore  plus  étrange  que 
Khordâd. 

2°  Amurdâd.  —  Les  langues  iraniennes  modernes  ne  connais- 
sant point  l'a  privatif,  et  supprimant  volontiers  un  a  initial1,  à 
côté  d'Amurdâd  se  produisit  la  forme  Murdâd  :  mais  comme  dans 
Murdâd  on  reconnaissait  toujours,  et  avec  raison,  la  racine  du 
persan  rtiurdan  «mourir»,  Ameretâf,  l'ancien  génie  de  l'Immor- 
talité, devint  l'Ange  de  la  Mort  (firishtahi  marc)*,  et  la  mytho- 
logie comparée  du  temps  y  reconnut  l'Israil  des  Arabes  s  : 
«  Amurdâd  est  Azrael  qui  motiones  sedat  et  animas  a  corporibus 
séparât.  Eum  enim  animas  corporibus  solvere  credunt 
Persarum  magi.  »  Cette  conception  s'est-elle  produite  chez  les 

Khordâd  doit  l'importance  particulière  qu'il  a  prise  chez  les  Parses. 
Gomme  il  était  devenu  le  jour  de  l'illumination,  l'on  en  fit  le  jour  où 
Gushtasp  a  embrassé  la  loi  :  foi  et  lumière  sont  des  idées  qui  s'éveillent 
l'une  l'autre,  et  cela  surtout  dans  le  Mazdéisme  «  où  la  foi  dans  les 
cœurs  s'allumait  au  soleil  »  (Kih  rukhskan  shudê  dar  dû  ax  hàr  dîn  ; 
Firdousi,  éd.  Maccan  1991,  3);  pour  une  raison  analogue,  Khordâd 
devint  encore  le  jour  de  la  création  du  monde  et  celui  de  la  résurrection 
(Anquetil  II,  174);  puis  l'analogie  continuant  l'œuvre  commencée  par  la 
métaphore,  on  rattacha  à  ce  jour  toute  une  série  d'événements  impor- 
tants :  naissance  de  Meshya  et  de  Meshyane,  apparition  de  Hosheng  le 
Peshdadien,  partage  du  monde  par  Féridun,  meurtre  d'Irag  par  ses 
frères,  vengeance  d'Irag  par  Minocihr,  etc.  Mais  voici  un  trait  qui  s'expli- 
que directement  :  c'est  le  jour  de  Khordâd  que  Djemshîd  a  affranchi  le 
monde  de  la  vieillesse  et  de  la  mort  (gihân  amarg  azarmân  kard,)  :  ce 
fait  trouvait  plus  naturellement  place  au  jour  Amurdâd  ;  mais  celui-ci 
évoquait  Khordâd  qui  le  supplanta  aisément,  étant  devenu  le  jour  officiel 
des  anniversaires. 

1 .  Cf.  abar,  bar  ;  abê,  bê  ;  la  fonction  de  l'a  privatif  est  remplie  par 
la  particule  nâ. 

2.  Cf.  Johnson  s.  v.  abû  (abû  yahya'). 

3.  Cazvini  ap.  Hyde  l.  c.  —  Citons,  à  titre  de  curiosité,  une  autre 
assimilation,  faite  par  un  savant  moderne  (Zeitschrift  der  Deutschen 
morgenlaendischen  Gesellschaft  IV,  368).  Le  Nemrod  biblique  ne  serait 
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Parais  de  l'Inde  ?  je  ne  saurais  le  dire  :  mais  ces  deux  lignes  de 
Cazvini  prouvent  du  moins  qu'elle  s'était  produite  parmi  les 
Parais  de  Perse  l .  L'authenticité  du  renseignement  ressort  des 
termes  mêmes  de  l'écrivain  :  l'assimilation  d'Amurdâd  à  Azrael 
est  de  son  fait,  mais  les  attributs  qui  la  lui  suggèrent  ne  sont 
évidemment  pas  de  son  invention. 

Il  importe  de  remarquer  que  dans  cette  dernière  transforma- 
tion, il  y  a  plus  qu'une  erreur  étymologique,  qu'une  maladie 
du  langage.  L'on  se  rappelle  que  Khordâd  et  Murdâd  sont 
chargés,  entre  autres  fonctions,  d'entretenir  les  âmes  des  justes 
qui  passent  dans  l'autre  monde  (§  8)  :  l'idée  de  la  mort  était  donc 
attachée  partiellement  à  leur  conception  :  par  suite,  le  jour  où  le 
nom  de  l'un  d'eux  se  trouva  éveiller  impérieusement  cette  idée 
et  la  rendre  exclusive,  il  n'y  eut  point  en  réalité  création  d'une 
conception  nouvelle;  l'erreur  étymologique  ne  faisait  que  dégager 
et  rendre  dominante  une  conception  déjà  existante.  Si  donc 
l'accession  de  Khordâd  parmi  les  génies  du  feu  relève  de  la  seule 
phonétique,  la  transformation  d'Ameretâf  relève  autant  de  la 
psychologie*. 

autre  qu'Amurdâd,  le  préûxe  a  étant  remplacé  par  le  préfixe  équivalent 
du  persan,  nâ.  Il  est  regrettable  que  Fauteur  ne  nous  dise  point  expli- 
citement s'il  considère  l'hébreu  comme  un  dialecte  néo-iranien 
ou  si  la  légende  de  Nemrod  est  un  emprunt  à  quelque  Firdousi 
inconnu  :  dans  les  deux  cas,  voilà  la  Genèse  étrangement  rajeunie. 
—  Le  môme  savant,  non  content  de  faire  du  génie  de  l'Immor- 
talité et  des  plantes  un  fort  chasseur  devant  le  Seigneur,  reconnaît 
encore  le  couple  tout  entier  dans  les  deux  anges  de  Babel,  Harùt  et 
Marût,  qui,  selon  les  traditions  arabes,  sont  suspendus  à  Babylone  entre 
le  ciel  et  la  terre,  pour  avoir  semé  la  désunion  entre  le  mari  et  la 
femme  (voir  Kazimirsky,  le  Coran,  p.  16).  Je  ne  suis  pas  bien  sensible 
au  rapport  de  sons  entre  Harùt-Marût  et  Khordâd-Murdàd,  ou  Haur- 
vatâl-Ameretâi.  On  ne  voit  pas  bien  non  plus  comment  les  Amshas- 
pands  des  eaux  et  des  plantes  sont  devenus  les  deux  magiciens  qui 
troublent  la  paix  des  ménages.  Faisons  seulement  observer  que  Harùt 
et  Marût  étant  à  Babel,  il  n'est  pas  sage  de  les  chercher  en  Perse. 

i.  Au  moins  parmi  ceux  dont  Gazvini  a  tiré  ses  renseignements, 
c  Murdad  signifie  encore  chez  les  Persans  le  mois  d'août,  et  ils  disent 

•  par  une  façon  de  parler  proverbiale  Mordar  baafitab  mordad,  c'est-à- 
t  dire  un  cadavre  dans  le  mois  d'août,  pour  signifier  une  grande  puan- 

•  teur.  »  D'Berbelot,  Bibliothèque  Orientale  s.  v.  L'étymologie  popu- 
laire ne  pouvait  voir  que  du  mort  dans  Murdâd,  comme  elle  n'avait  vu 
que  du  feu  dans  Khordâd. 

2.  Tout  dieu  d'Immortalité  court  toujours  le  danger  de  devenir  dieu 
de  la  Mort.  L'Immortalité,  après  avoir  essayé  de  s'acclimater  sur  terre, 
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Il  semble  donc,  pour  nous  résumer,  que  le  développement 
populaire  du  Parsisme  devait  tendre  à  briser  l'union  des  deux 
Amshaspands. 

III 

§  40.  Un  fait  reste  encore  à  considérer  :  comment  s'est  faite  la 
répartition  des  fonctions  entre  Haurvatâtf  et  AmeretiM?  Gomme 
eaux  et  plantes  donnent  également,  les  unes  et  les  autres,  santé 
et  immortalité,  il  n'y  avait  point  de  raison  intrinsèque  dans  la 
valeur  primitive  des  deux  génies  pour  que  l'un  régnât  sur  les 
eaux,  l'autre  sur  les  plantes  :  ils  devaient  régner  conjointement 
sur  les  deux  domaines  réunis.  C'est  en  effet,  je  crois,  ce  qui  s'est 
fait  pendant  longtemps,  et  cette  répartition  des  deux  empires 
entre  les  deux  dieux  ne  semble  pas  avoir  jamais  été  absolue. 
D'une  part,  rien  ne  l'établit  dans  l' Avesta  dans  les  termes  précis 
où  Nériosengh  la  formule  (§  6) L  ;  d'autre  part,  le  Parsisme  même 
a  conservé  quelques  traits  qui  la  contredisent.  Dans  FAfrîn  des 
sept  Amshaspands,  Khordâd  combat  à  la  fois  Târîc  et  Zârîc, 
c'est-à-dire  (pour  les  auteurs  de  la  prière)  la  faim  et  la  soif*. 

voyant  la  tentative  inutile,  prend  son  vol  au  ciel  :  mais  pour  cela,  il 
faut  le  secours  de  la  Mort,  qui,  une  fois  entrée  dans  la  place,  en  reste 
seule  maîtresse.  Telle  est  l'histoire  de  Yama-Yima,  d'abord  roi  de 
l'Immortalité  (Avesta,  Rig  Veda),  puis,  roi  des  morts  (mythologie 
brahmanique). 

1.  Dans  l' Avesta,  Haurvatâf  et  Ameretaf  terrassent  la  soif  et  la  faim 
(g  9)  ;  il  ne  s'en  suit  pas  que  Haurvatàl  ne  frappe  que  la  soif. 

2.  Khordâd  combat  encore  âz  ;  âx  signifie  «  le  désir  •  ;  personnifié,  les 
Parses  semblent  en  faire  le  démon  de  la  convoitise  (Anquetil,  Zend  A. 
II,  78)  ;  peut-être  le  mot  doit-il  se  prendre  au  sens  de  besoin;  cf.  niyâx 
l'indigence  ;  les  idées  de  désir  et  de  besoin  sont  voisines,  et  Ton  passe 
aisément  de  Tune  à  l'autre  :  Khordàd,  dieu  des  aliments,  repousse  le 
Besoin.  Dans  le  Yaçna  17,  46,1e  démon  âxi  est  rapproché  de  la  péri  mus; 
le  zend  ne  fournit  rien  pour  interpréter  ce  dernier  nom  ;  si  Ton  recourt 
au  sanscrit,  la  péri  mus  deviendra  «  la  péri  du  vol  »;  un  fait  semble  con- 
firmer cette  étymologie;  dans  le  Bundehesh  13,  3,  parait  un  démon 
nommé  mûspar,  nom  que  M.  Justi  rapproche  très-judicieusement  de 
notre  mus  pairika  ;  or,  deux  lignes  auparavant,  ce  même  démon  est 
appelé  dugd  u  mûspar;  il  est  difficile  de  méconnaître  dans  dugd  le  per- 
san duxd  «  voleur  »,  ajouté  à  mus  pour  le  traduire.  Si  âxi  est  le  besoin,  et 
mus  le  vol,  on  comprend  à  la  rigueur  leur  rapprochement  :  mais  il  faut 
avouer  que  c'est  là  une  mythologie  bien  abstraite,  môme  pour  l'Avesta. 
Une  autre  raison  d'hésiter  ce  serait  que  âtar,  le  dieu  du  feu,  est  aussi  pré- 
senté comme  luttant  contre  âxi  (Vendidad  18.  45)  :  qu'art  soit  le  démon 
du  Besoin  ou  celui  de  la  Convoitise,  on  ne  voit  guère  pourquoi  il  entre  en 
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Selon  les  sources  consultées  par  Hyde,  Khordâd  préside  aux 
arbres  et  aux  herbes  aussi  bien  qu'aux  eaux1.  Amurdàd,  il  est 
vrai,  reste  cantonné  dans  ses  fonctions  spéciales  de  roi  des 
plantes;  mais  ce  fait  s'explique  aisément  et  c'est  lui  qui  doit 
expliquer,  je  crois,  la  répartition  courante.  Le  culte  de  Haoma, 
comme  celui  de  Soma  en  Inde,  avait  relégué  au  second  plan  le 
culte  des  eaux  ;  c'est  le  Gaokerena,  le  Haoma  blanc,  c'est-à-dire 
une  plante,  qui  doit  produire  l'immortalité  au  jour  de  la  résur- 
rection, et  s'il  croît  dans  les  eaux  d'Ardvî-Çûra,  c'est  à  lui  seul 
cependant  que  l'on  attribue  expressément  cette  vertu  :  c'est  à 
une  plante  que  se  trouvèrent  donc  liées  particulièrement  les  idées 
d'immortalité,  et  voilà  pourquoi  Âmeretâl  ne  parait  que  comme 
roi  des  plantes.  Mais  comme  l'idée  de  santé  n'était  pas  liée  d'une 
façon  spéciale  à  celle  des  eaux,  Khordâd  n'avait  aucune  raison 
de  resserrer  son  domaine.  Quand  donc  il  semble  empiéter  sur 
Amurdâd,  il  n'en  est  rien  :  Khordâd  n'a  rien  pris,  mais  Amurdâd 
a  perdu.  Il  n'y  a  donc  pas  eu  répartition  absolue,  mais  seulement 
limitation  partielle.  Il  est  vrai,  sans  doute,  que  par  cela  même 
qu' Amurdàd  est  exclusivement  le  dieu  des  plantes,  Khordâd 
devient  plies  particulièrement  le  dieu  des  eaux  ;  mais  il  ne 

guerre  contre  Atar.  Je  dois  dire  cependant  que  très- vraisemblablement  Âxi 
est  introduit  dans  ce  texte  par  erreur,  au  lieu  d'4/t,  le  serpent  mythique, 
qui  soutient  contre  âtar  une  lutte  acharnée,  racontée  dans  le  Yasht  19, 
47  sq. — Le  paragraphe  suivant  de TAfrîn  oppose  à  Amurdâd  t  Tûsus  (ou 
Tonus,  la  première  des  contre-créations  d'Ahriman  •.  La  tradition  ne 
connaît  rien  sur  ce  démon.  Mais  puisque  Tûsu6  est  une  des  contre- 
créations  d'Ahriman,  la  première  chose  à  faire  est  de  consulter  le  texte 
qui  les  énumère,  c.-à-d.  le  premier  Fargard  du  Vendidad  :  or,  on  y  ren- 
contre (§81)  xyâm  taojyâca,  c  l'hiver,  et  taojya  »;  il  parait  assez  naturel  de 
rapprocher  Tosius  (Toshy-us?)  de  taojya  (pour  le  suffixe  -us  cf.  le 
persan  nâmus,  réputation,  dérivé  de  nâm)  ;  Ton  s'accorde  à  donner  à 
taojya  le  sens  de  froid,  neige,  en  le  rapprochant  du  sanscrit  tusk-âra, 
de  sorte  que  xyâm  taojyâca  seraient  l'hiver  et  le  froid.  On  peut  objecter 
à  cette  identification  de  Tosius  et  de  taojya,  que  l'Afrin  donne  Tosius 
comme  la  première  contre-création  d'Ahriman,  tandis  que  dans  le  Vendi- 
dad, Thiver  et  taojya  forment  la  dernière.  Mais  le  môme  chapitre  du  Ven- 
didad, à  un  autre  paragraphe  (§  9),  présente  Thiver  comme  la  première 
contre-création  ;  rien  d'étonnant  donc  à  ce  que  taojya,  qui  lui  est  atta- 
ché par  un  lien  naturel  étroit,  paraisse  aussi  au  môme  rang.  —  Si 
Thypothèse  précédente  est  exacte,  Amurdâd,  en  combattant  Tosius, 
combat  Thiver,  le  froid.  A  quel  titre?  Serait-ce  parce  que,  dieu  des 
plantes,  c'est  lui  qui  donne  dans  le  bois  des  arbres  les  armes  néces- 
saires pour  vaincre  Thiver? 
1.  Veterum  Persarum  religio,  2e  éd.,  p.  241. 
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Test  pas  devenu  exclusivement,   comme  pour  témoigner  d'un 
ancien  état  d'indivision. 

IV 

§  41 .  Nous  avons  fait  remarquer  dans  le  premier  chapitre  de 
cette  étude  (page  9,  note  7)  comment  la  conception  mazdéenne 
de  l'enfer  a  survécu  en  Perse  au  mazdéisme  et  comment  l'ortho- 
doxie musulmane  diffère  peu  sur  ce  point  de  l'orthodoxie  parsie. 
Nous  pouvons  signaler  ici  un  nouvel  exemple  de  la  persis- 
tance des  croyances  et  des  pratiques  religieuses.  Le  nom  d'Ame- 
retâl  n'éveille  certes  plus  chez  les  Persans  musulmans  aucune 
idée  religieuse  :  ce  n'est  plus  que  le  nom  d'un  mois l  et  encore  ce 
nom  n'est-il  guère  connu  que  des  amateurs  d'antiquité,  le  calen- 
drier arabe  étant  seul  populaire  :  et  cependant,  en  l'an  1288  de 
l'hégire,  sous  le  règne  du  Coran,  Ameretâf,  dieu  des  plantes, 
était  encore  honoré  comme  aux  beaux  temps  de  l' Avesta.  Le  nom 
n'y  est  plus,  mais  le  dieu  y  est  toujours. 

«  A  mi-côte,  une  sorte  de  broussaille  solitaire  croît  en  tra- 
»  vers  du  chemin,  élevant  à  hauteur  d'homme  ses  milliers  de 
»  bras  épineux.  Des  monceaux  de  terre,  religieusement  entassés 
»  à  l'entour,  des  petits  lambeaux  d'étoffes  accrochés  par  centaines 
»  à  toutes  les  branches,  témoignent  de  la  vénération  des  indi- 
»  gènes.  Nos  muletiers  ne  manquent  pas  de  s'acquitter  en  pas- 
»  sant  de  ce  devoir  de  piété.  Chacun  d'eux  ramasse  son  caillou 
»  pour  en  grossir  le  tas  commun,  puis,  déchirant  consciencieu- 
»  sèment  un  petit  coin  de  son  manteau,  suspend  cet  ex-voto 
»  aux  ronces  du  buisson.  Une  cérémonie  pareille  a  lieu  dans  des 
»  circonstances  analogues  quelques  kilomètres  plus  loin.  Nous 
»  tentons  vainement  d'arracher  à  nos  gens  le  mot  de  cette  énigme 
»  religieuse.  «  C'est  la  coutume  »  nous  répondent-ils  en  chœur. 
»  Ils  n'en  savent  pas  davantage.  La  consigne  s'est  transmise 
»  scrupuleusement  d'âge  en  âge;  chacun  s'y  conforme  machina- 
»  lement  sans  s'inquiéter  d'en  connaître  l'origine  2.  »  Comme  la 
scène  se  passe  dans  ces  montagnes  désolées  qui  séparent  le 
Ghilan  de  l'Irak,  M.  Patenôtre  suppose  que  «  c'est  cette  absence 
»  totale  de  végétation  qui  fait  du  moindre  arbuste  qu'on  ren- 

1.  Chaque  Amshaspand  a  donné  son  nom  à  un  mois.  Cf.  page  61. 
note  1. 

2.  Jules  Patenôtre,  Les  Persans  chez  eux,  notes  de  voyage,  dans  la 
Revue  des  Deux-Mondes,  1875,  1er  mars  (tome  VIII,  p.  162). 
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»  contre  dans  le  voisinage  l'objet  d'un  culte  superstitieux.  » 
Mais  ce  n'est  point  là  qu'il  faut  chercher  le  mot  de  l'énigme,  car 
il  y  a  deux  siècles  passés,  Chardin  trouvait  le  même  culte  dans 
le  paradis  de  la  Perse,  à  Chiraz.  «  Ce  qu'il  y  a  de  plus  beau  à 
»  Chiras,  sont  des  jardins  publics  au  nombre  de  vingt,  dont  les 
»  arbres  sont,  comme  je  crois,  les  plus  gros  arbres  de  leur 
»  espèce  que  l'on  voie  en  lieu  du  monde  ;  si  hauts  que  la  plus 
»  longue  arquebuse  ne  saurait  tirer  à  la  cime  ;  et  si  gros  que 
»  trois  hommes  ne  le  peuvent  embrasser...  J'en  ai  mesuré  un 
»  dans  des  jardins  du  roi,  à  la  partie  méridionale  de  Chiras, 
»  lequel  avait  plus  de  quatre  brasses  de  tour.  Les  habitants  de 
»  Chiras  voyant  cet  arbre  usé  de  vieillesse,  le  croient  vieux  de 
»  plusieurs  siècles  et  y  ont  dévotion  comme  à  un  lieu  saint.  Us 
»  affectent  d'aller  faire  leurs  prières  à  son  ombre.  Ils  attachent 
»  à  ses  branches  des  chapelets,  des  amulettes  et  des  morceaux 
»  de  leurs  habillements  :  les  malades,  ou  des  gens  pour  eux, 
»  viennent  y  brûler  de  l'encens,  y  attacher  de  petites  bougies 
»  allumées  et  y  faire  d'autres  superstitions  semblables  dans  la 
»  pensée  de  retrouver  la  santé.  Il  y  a  partout  en  Perse  de  ces 
»  vieux  arbres  révérés  superstitieusement  par  le  peuple  qui  les 
>  appelle  Brade  fazel,  c.-à-d.  des  arbres  excellents.  On  les 
»  voit  tout  lardés  de  clouds,  pour  y  attacher  des  pièces  d'habil- 
»  lements  par  vœu,  ou  d'autres  enseignes*.  »Barbaro,  qui  voya- 
geait en  Perse  au  milieu  du  xve  siècle,  rencontre  aussi  les  Dracte 
fazel,  et  nous  donne  la  raison  du  culte  qu'on  leur  rend  :  «  incidi 
»  interdum  in  spinarum  arbustum  cui  ingentem  segminum  et 
»  scrutorum8  adhaerere  copiam  vidi;  per  quaehoc  illi  intelligi 
»  volunt,  quasi  fébrem  et  morboi^um  alia  symptomata  ar- 
»  ceant3.  »  Nous  voilà  en  plein  Avesta  :  ces  arbres  repoussent  la 
fièvre  et  la  maladie,  disent  Barbaro  et  Chardin  ;  les  arbres  ont 
été  donnés  pour  repousser  la  maladie,  la  mort  et  les  fièvres,  nous 
disait  tout  à  l'heure  Ahura  Mazda  (§  37).  Il  n'est  point  jusqu'au 
nom  de  ces  arbres  qui  ne  soit  zoroastrien  :  dirahhi-i-fâzil  est  la 
traduction  littérale  de  l'expression  avestéenne  urvarâo  vanuhîs 
(arbores  bonae) . 
Rien  de  plus  contraire  à  l'esprit  de  l'Islamisme  que  ce  culte  de 


1.  Chardin,  Voyages  II,  200,  éd.  d'Amsterdam. 

2.  Les  poètes  persans  comparent  les  Dirakhti-fàzil  à  des  mendiants 
en  guenilles  (  Vullers,  Dictionnaire  persan,  s.  dirakkt). 

3.  Cité  par  Ouseley,  Travéls  I,  469.  Voir  les  nombreux  textes  recueil- 
lis par  Ouseley  sur  le  culte  des  arbres. 
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la  créature.  Que  Ton  se  charge  de  Ta'vîz,  d'amulettes  faites  de 
formules  saintes,  de  versets  du  Coran,  rien  de  mieux;  mais  le 
culte  de  l'arbre  ne  pouvait  être  qu'idolâtrie 4  :  il  était  cependant 
si  puissant  et  si  profondément  entré  dans  les  mœurs  qu'il  subsista, 
et,  qui  plus  est,  devint  chose  pie,  et  les  Dirakhti  fâzil  qui  avoi- 
sinent  une  mosquée  leur  font  souvent  concurrence  :  «  les  gens 
»  dévots  prennent  plaisir  de  prier  Dieu  et  de  méditer  sous  ces 
»  arbres,  plutôt  que  dans  les  mosquées...  ils  disent  qu'il  faut 
»  croire  pieusement  que  de  saints  hommes  venaient  faire 
»  leurs  prières  dessous,  et  s'y  retiraient  à  l'ombre  pour  méditer8.  » 
On  voit  par  quel  procédé  le  culte  idolatrique  était  épuré  et 
légitimé  :  ce  n'était  plus  l'arbre  que  l'on  adorait,  mais  le  souvenir 
du  Scheihh  qui  l'avait  sanctifié 3  :  les  Derviches,  qui  passent  la 
nuit  sous  les  branches  ou  dans  le  tronc  de  ces  arbres,  voient 
apparaître  des  lumières  resplendissantes  :  ce  sont  les  âmes  «  des 
»  Aoulia  (les  saints,  les  bienheureux)  qui  ont  fait  leurs  dévotions 
»  à  leur  ombre.  Les  affligés  de  longues  maladies  vont  se  vouer  à 
»  ces  Esprits  ou  Ombres,  et  s'ils  guérissent  dans  la  suite,  ils 
»  ne  manquent  pas  de  crier  miracle.  » 

Ainsi  le  culte  de  l'arbre,  culte  éminemment  mazdéen,  a  sur- 
vécu au  mazdéisme  :  l'arbre  chasse  la  maladie,  aujourd'hui 
comme  autrefois,  sous  les  Moula  comme  sous  les  Mobed.  Xerxès 
suspendant  un  collier  d'or  au  platane  de  la  route 4,  et  le  paysan 
du  xixe  siècle  accrochant  aux  arbustes  les  haillons  de  son  man- 
teau, adorent  le  même  dieu  :  le  seul  changement  qu'ait  apporté  le 
passage  de  vingt-trois  siècles  et  de  dix  conquêtes,  c'est  que  les 
muletiers  de  M.  Patenôtre  ne  connaissent  plus  le  nom  de  leur 
dieu,  tandis  que  le  Roi  des  Rois  le  connaissait;  différence 
minime  aux  yeux  de  la  Théologie  comparée,  qui  considère  les 
croyances  etl'étatd'espritqu'elles  révèlent,  plutôtqueles  mots  qui 


1.  Tel  était  le  jugement  qu'on  portait  un  Persan,  compagnon  de 
route  d'Ouseley  :  ail  tins  lie  condemned  as  remains  of  the  ancient  but 
perestî  or  idolatry,  still  lingering  in  this  country  since  the  time  when 
Noah  and  his  family  descended  into  it  from  mount  Ararat.  Ouseley, 
l.  c.  III,  435. 

2.  Chardin  II,  44,201. 

3.  De  là  le  nom  de  pîr  (vieillard)  donné  aussi  à  ces  arbres,  t  Onde, 
dicendo  che  il  taie  albero,  o  il  tal  luogo  e  Pîr,  vogliono  inferire,  che  vi 
habita,  e  che  per  dilotto  vi  si  trattiene  l'anima  di  qualche  Ptr,  cioe  di 
qualche  persona,  al  falso  lor  credere,  beata.  »  Pietro  délia  Valle  ap. 
Ouseley,  1.  c.  I,  374. 

4.  Voir  plus  haut,  page  52,  note  5. 
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les  expriment.  Or  la  croyance  estlamêmedesdeux  parts,  c'est  qu'il  y 
a  dans  l'arbre  une  puissance  qui  chasse  la  maladie  et  la  mort.  Cette 
«  consigne  »  que  suivent  encore  les  paysans  du  Ghilan,  pieux 
musulmans  et  adorateurs  inconscients  de  l'Amshaspand  Amere- 
\àt,  cette  consigne  se  perd  dans  le  passé,  par  delà  Hérodote,  par 
delà  Xerxès;  Xerxès  l'avait  reçue  de  ses  ancêtres,  elle  est  aussi 
ancienne  que  la  religion  dont  les  Achéménides  ont  gravé  le  caté- 
chisme sur  les  rochers  de  Persépolis,  aussi  ancienne  que  cette 
langue  des  cunéiformes  qui  était  déjà  morte  il  y  a  vingt  siècles1. 


§  43.  Nous  avons  vu  dans  les  pages  précédentes  ce  qu'étaient 
primitivement  et  ce  que  sont  devenus  les  deux  derniers  des 
Amshaspands  et  les  Daêvas  qui  leur  sont  opposés.  Il  nous  est 
permis  à  présent  de  nous  demander  s'il  y  a  quelque  conclusion  à 

1 .  Il  est  probable  que  l'étude  des  légendes  et  des  coutumes  modernes 
permettrait  une  conclusion  identique  pour  Haurvatàl.  A  ce  propos  je 
prendrai  la  liberté  de  faire  appel  aux  critiques  anglais  pour  la  solution 
d'un  problème  littéraire  qui  intéresse  un  de  leurs  poètes  et  qui  peut, 
éventuellement,  intéresser  notre  Amsbaspand.  Il  est  une  goutte  d'eau, 
dit  le  poète  du  Lalla  Rookh,  qui,  de  la  lune,  à  travers  les  baleines  des- 
séchantes de  juin,  tombe  sur  la  terre  d'Egypte  :  telle  est  sa  force  salu- 
taire, sa  vertu  balsamique,  qu'à  l'instant  où  elle  descend,  la  contagion 
meurt  et  que  la  santé  ranime  terre  et  cieux  : 

There's  a  drop,  said  tbe  Péri,  that  down  from  the  moon 

Falls  through  the  witherings  airs  of  Juni 

Upon  Egypt's  land,  of  so  healing  a  power, 

So  balmy  a  virtue,  that  ev'n  in  the  hour 

That  drop  descends,  contagion  dies, 

And  health  réanimâtes  earth  and  skies. 

(Paradise  and  the  Péri,  ad  fin.) 
Th.  Moore  explique  en  note  qu'il  s'agit  de  la  nucta  ou  goutte  mira- 
culeuse qui  tombe  en  Egypte  le  jour  de  la  Saint-Jean,  et  qu'on  suppose 
avoir  la  propriété  d'arrêter  la  peste.  Mais  T.  Moore  prête  ici  à  la  nucta 
une  propriété  qu'elle  n'a  point  et  ne  lui  donne  point  celle  qu'elle  a. 
La  nucta  n'arrête  point  la  peste,  la  nucta  est  la  goutte  qui  produit 
la  crue  du  Nil  (voir  Sylvestre  de  Sacy,  traduction  d'Abdallatif, 
Relation  de  l'Egypte,  page  347).  Le  poète  a  donc  très-probablement 
confondu  la  légende  égyptienne  de  la  goutte  d'eau  qui  fait  croître  le 
Nil,  avec  une  légende  différente,  celle  d'une  goutte  d'eau  qui  arrête 
la  peste.  Cette  dernière  légende,  à  quelle  source  l'a-t-il  puisée  ?  Est-elle 
persane?  Si  elle  l'est,  les  vers  du  poète  anglais  sont  un  écho  lointain 
des  formules  de  l'Avesta,  citées  plus  haut  (g  36)  :  yayata  dunma  nyà- 
pem  yaçkahê  apanaçtahê...  vi  vârefttu  nava  afs  nava  baéshaza. 
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tirer  de  cette  étude,  pour  se  diriger  dans  celle  des  Amshaspands 
en  général  : 

1°  Cette  étude  nous  fait  comprendre  tout  d'abord  pourquoi 
Haurvatâf-Ameretâf  forment  un  groupe  relativement  indépendant 
parmi  les  Amshapands.  Cest  que,  tandis  que  les  autres  représentent 
des  abstractions  purement  morales  (Pureté,  Bonne  Pensée,  etc.), 
eux  représentent  des  abstractions  matérielles  :  santé,  langue 
vie.  Les  deux  groupes  comprennent  donc  deux  espèces  différentes 
de  biens.  Si  les  biens  du  second  ordre  peuvent  être  considérés 
comme  attachés  aux  biens  du  premier  ordre  et  comme  en 
dépendant,  la  santé  et  le  non-mourir  étant  la  récompense  de  la 
Pureté,  ils  peuvent  aussi  être  considérés  à  part,  et  logiquement 
ils  ont  dû  l'être  sous  ce  dernier  aspect  bien  avant  de  l'être  sous 
l'autre.  L'on  a  dû  demander  la  santé  et  la  longue  vie,  et  par  suite 
invoquer  les  dieux  qui  en  disposent,  c'est-à-dire  personnifier  ces 
abstractions,  bien  avant  de  demander  la  Bonne  pensée,  la  Piété, 
la  Pureté  et  de  les  personnifier.  Il  faudra  donc,  dans  une  étude 
générale  sur  les  Amshaspand,  se  demander  si,  historiquement, 
ils  ne  doivent  point  se  diviser  au  moins  en  deux  classes,  la 
première  et  la  plus  ancienne  étant  composée  des  deux  abs- 
tractions matérielles  que  nous  avons  étudiées. 

2°  Nous  avons  vu  que  l'adaptation  de  l'attribut  matériel  à  la 
valeur  abstraite  s'explique  d'une  façon  toute  naturelle,  toute 
spontanée.  Rien  qui  indique  le  travail  réfléchi,  le  système.  Si 
Haurvatâf  et  Ameretâf  se  sont  trouvés  investis  de  la  royauté  sur 
une  partie  de  la  nature,  cette  royauté,  on  ne  la  leur  a  pas  donnée, 
ils  l'ont  prise  par  la  vertu  de  leur  définition  ;  dieux  de  la  Santé  et 
de  l'Immortalité,  ils  étaient  appelés  par  cela  même  à  régner  sur  la 
partie  de  la  nature  où  ces  deux  biens  étaient  en  dépôt.  La  force 
des  choses  les  a  faits  rois,  et  non  le  calcul  des  théologiens  ;  là  où 
ils  régnent,  ils  le  font  par  droit  mythique,  non  par  droit 
scolastique.  Peut-on  en  dire  autant  de  leurs  collègues  ?  Sont-ils 
devenus  tous  spontanément,  sans  conscience,  sans  système,  rois 
dans  leur  part  de  la  création?  Est-ce,  par  exemple,  le  seul 
développement  des  idées  contenues  dans  le  nom  de  Vohu-manô, 
la  Bonne  Pensée,  qui  a  fait  de  lui  le  dieu  des  troupeaux?  On  aura 
donc  à  se  demander  quelle  part  dans  les  attributions  matérielles 
des  Amshaspands  doit  être  faite  à  Y  analogie,  ce  qu'il  y  a  dans  le 
système  de  spontané  et  d'artificiel;  mais  de  la  seule  étude 
d'Haurvatà^-Ameretâf  ressort  que  l'idée  fondamentale  est  spon- 
tanée; un  certain  nombre  d' Amshaspands,  deux  pour  le  moins, 
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avaient  développé  des  attributs  matériels ,  par  eux-mêmes ,  en 
dehors  de  toute  idée  systématique. 

3°  Même  question  pour  les  contre- Amshaspands.  Sur  les  six, 
deux  sont  naturels  et  spontanés,  Târîc  et  Zârîc,  la  maladie  et  la 
mort.  Les  autres  le  sonMfe?  Le  sont-ils  tous?  Ou  bien  a-t-on 
cherché  consciemment  des  adversaires  à  des  Amshaspands  qui 
n'en  avaient  pas  trouvé  spontanément?  Question  importante,  à 
cause  des  noms  de  trois  de  ces  contre-Amshaspands,  et  où  se 
trouve  engagée  d'une  façon  palpable  la  question  du  rapport  vrai 
du  Védisme  et  du  Mazdéisme.  Si  l'opposition  d'Afidra,  Çaurva, 
Nâonhaitya  à  trois  Amshaspands  se  trouve  être  un  fait  récent 
et  artificiel,  une  des  plus  tardives  créations  du  mazdéisme,  une 
création  de  la  religion  savante  et  non  de  la  religion  populaire, 
appartenant  à  la  période  de  coordination,  non  à  la  période  de 
formation,  la  théorie  d'une  révolution  religieuse,  qui  aurait 
jeté  dans  l'enfer  les  dieux  de  la  veille,  se  trouvera  singulièrement 
compromise. 


DEUXIEME  PARTIE. 


9 

Eléments  indo-iraniens. 


I. 

§  43.  Les  dieux  mazdéens  se  partagent  historiquement  en 
deux  classes.  Les  uns  sont  nés  avant  que  la  nation  dite  indo- 
iranienne se  fut  divisée  en  ses  deux  branches  ;  ce  sont  les  dieux 
qui  se  retrouvent  sous  le  même  nom  ou  sous  des  noms  équivalents 
dans  la  religion  de  l'Inde  et  dans  la  religion  de  la  Perse  ;  on  peut 
les  appeler  les  dieux  indo-iraniens,  quelque  profondes  que 
soient  d'ailleurs  les  altérations  qu'ils  aient  par  la  suite  subies  chez 
les  deux  peuples,  qui  les  transformèrent,  chacun  de  son  côté, 
suivant  les  tendances  propres  de  son  développement  religieux. 
La  seconde  couche  contient  les  dieux  qui  ne  sont  nés  qu'après  la 
séparation  des  deux  peuples  :  nous  les  appellerons  dieux  iraniens 
proprement  dits,  bien  qu'en  réalité  l'action  de  l'esprit  iranien 
ne  soit  pas  moins  énergique  ni  moins  apparente  dans  les  dieux 
qu'il  a  transformés,  que  dans  ceux  qu'il  a  créés. 

HaurvatâÉ  et  AmeretàÉ,  génies  des  eaux  et  des  plantes, 
appartiennent  à  la  classe  des  dieux  iraniens  proprement  dits  ;  nul 
groupe  analogue  dans  l'Olympe  Védique  ;  c'est  à  peine  d'ailleurs 
si  la  chose  a  besoin  d'être  dite,  puisque  nous  avons  vu  que  l'étude 
des  documents  iraniens  permet  d'atteindre  une  période  où  Haur- 
vatâ£  et  A  mère tà^  n'étaient  pas  encore  les  dieux  des  eaux  et  des 
plantes,  d'où  il  suit  forcément  que  nous  sommes  ici  en  présence 
d'une  création  purement  mazdéenne.  Mais  si  nous  considérons 
le  couple  divin  non  plus  à  l'état  formé,  mais  dans  les  éléments 
dont  le  rapprochement  l'a  formé,  une  nouvelle  question  se  pose, 
et  si  le  rapprochement  des  éléments  reste  un  fait  purement 
iranien,  on  peut  se  demander  si  ces  éléments  eux-mêmes  le  sont, 
ou  s'ils  remontent  à  une  période  plus  ancienne. 
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Ces  éléments  réduits  à  leur  forme  essentielle  sont  au  nombre 
de  deux  : 

1°  La  croyance  que  les  eaux  et  les  plantes  donnent  la  santé  et 
le  non-mourir. 

2°  Une  formule  réunissant  dans  un  même  vœu  la  santé  et  le 
non-mourir. 

IL 

§  44.  La  croyance  que  les  eaux  et  les  plantes  donnent  la  santé 
et  l'immortalité  est-elle  purement  mazdéenne  ou  bien  est-elle 
indo-iranienne,  c'est-à-dire  existait-elle  déjà  quand  les  ancêtres 
des  Iraniens  et  des  Indous  ne  formaient  encore  qu'un  même 
peuple,  de  même  religion  et  de  même  langue? 

Cette  croyance  est  indo-européenne  :  elle  existait  déjà  dans  la 
période  de  l'unité  générale,  c'est-à-dire  lorsque  les  ancêtres  des 
Ariens  d'Asie  et  des  Ariens  d'Europe  vivaient  encore  confondus, 
ne  formant  qu'un  même  peuple,  une  même  religion  et  une  même 
langue.  Nous  n'avons  pas  à  refaire  la  démonstration  de  cette 
vérité  :  elle  a  été  faite  depuis  longtemps  l.  Nous  n'avons  qu'à 
rappeler  au  lecteur,  pour  les  plantes  les  mythes  indo-européens 
de  Soma  2,  pour  les  eaux  les  mythes  indo-européens  des  fontaines 
de  Jouvence.  Déjà  dans  la  période  de  l'unité  générale  poussait 
dans  les  rivières  atmosphériques  une  plante  céleste  dont  la  liqueur 
donnait  aux  dieux  leur  immortalité  :  et  Cyavana  sortant  rajeuni 
des  vagues  est  un  mythe  germanique  et  grec  aussi  bien 
qu'indien 3.  Il  importe  peu  qu'il  s'agisse  dans  ces  mythes  de 
certaines  plantes  et  de  certaines  eaux  :  il  est  clair  qu'ils  ne  pou- 
vaient se  former  sans  le  sentiment  des  vertus  vivifiantes  des  eaux 
et  des  plantes  sensibles  :  de  là  partait  l'instinct  mythique,  qui 
n'avait  qu'à  porter  à  l'infini  ces  vertus  expérimentales  en  les 
transférant  à  des  êtres  analogues,  placés  hors  des  prises  de 
l'expérience  4. 

1.  Voir  principalement  le  livre  de  M.  Kuhn,  Herabkunfl  des  Feuers. 

2.  Quel  que  fût  le  nom  indo-européen  de  Soma. 

3.  A  la  môme  source  coule  Peau  de  la  vie  (âbi  hhayât,  âbi  zindagî), 
cherchée  en  vain  par  l'Alexandre  de  la  légende  persane. 

4.  Ce  procédé  est  visible  surtout  dans  les  mythes  de  Haoma-Soma.  Il 
y  a  deux  sortes  de  Haoma,  le  Uaoma  terrestre  qui  est  jaune,  le  Uaoma 
céleste  qui  est  blanc.  Le  premier  a  été  apporté  du  ciel,  le  second  y  est 
resté.  Ils  ont  la  même  patrie,  les  mômes  vertus  de  vie,  mais  du  second 
seulement  il  est  dit  qu'il  donnera  l'immortalité  au  jour  de  la  résur- 
rection. Cette  distinction  est  indo-iranienne.  Elle  était  nécessaire.  Le 
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Les  mythes  indo-européens  ne  nous  montrent  que  les  vertus 
immortalisantes  des  eaux  et  des  plantes  et  non  leurs  vertus 
guérissantes  ;  mais  il  est  bien  clair  que  l'un  implique  l'autre  et  si 
l'on  ne  cite  point  des  mythes  de  guérisons  merveilleuses  communs 
à  toute  la  race,  cela  tient  sans  nul  doute  à  la  pâleur  de  ces 
mythes  comparés  à  ceux  de  la  première  classe. 

Nous  pourrions,  dès  ici,  répondre  à  la  question  posée  au 
commencement  de  ce  paragraphe  et  conclure  que  la  période  indo- 
iranienne connaissait  la  croyance  en  question  :  en  effet,  comme 
cette  croyance  existait  déjà  dans  la  période  indo-européenne,  et 
subsistait  encore  dans  la  période  iranienne,  elle  subsistait 


buveur  de  Soma  pouvait  bien  s'écrier  dans  l'ivresse  du  moment  :  Nous 
avons  bu  le  Soma,  nous  sommes  devenus  immortels!  apâma  somam 
amrtâ  abhûma  (8,  48,  3)  :  l'expérience  devait  bien  vite  le  convaincre 
d'erreur.  De  là,  en  stricte  logique,  cette  conclusion,  que  ce  n'est  point 
le  Soma  terrestre,  le  Soma  aux  jaunes  couleurs,  qui  avait  donné  aux 
dieux  et  qui  donnait  aux  ancêtres  l'immortalité  :  il  y  avait  donc  un  autre 
Soina,  le  vrai,  celui  qui  était  resté  au  ciel  et  dont  le  Soma  terrestre 
n'était  que  l'ombre  et  l'avant-goût  : 

Somam  manyate  papivàn  yat  sampinshanty  oshadhim 
somam  yam  brahmàno  vidur  na  tasya  açnàti  kaçcana  (10,  85,  3) 
âchadvidhànair  gupito  bârhatais  soma  raxitaA 
gràvnàm  ic  chrnvan  tishfhasi  na  te  açnâti  pârthivaA  (4) 
yat  tvà  deva  prapibanti  tata  â  pyàyase  punaA  (5). 
«  Quand  ils  ont  broyé  une  plante,  ils  se  disent  :  j'ai  bu  le  Soma  ; 
le  Soma  que  les  sages  connaissent,  nul  être  au  monde  n'en  a 

goûté. 
A  l'abri  des  voiles  qui  te  couvrent,  et  des  appuis  qui  te  défendent, 

ô  Soma, 
tu  restes  intact  sous  les  pierres  bruyantes,  nul  être  terrestre  n'a 

goûté  de  toi. 
O  dieu,   sous  les  lèvres  qui  te  boivent,  tu  coules  largement  à 
nouveau.  » 
Les  Ariens  de  Perse,  moins  mystiques,  donnèrent  au  Soma  céleste 
des  traits  plus  distincts  :  ils  le  définirent  per  differentiam.  Pour  trans- 
former,  avec  le  moins  de  frais  possible,  un  objet  naturel  en  objet 
surnaturel,  il  suffit  de  substituer  à  l'un  de  ses  traits  extérieurs  un  trait 
que  l'expérience  ne  lui  connaît  point.  Le  Haoma  terrestre  est  jaune  : 
donc,  le  Haoma  céleste  est  blanc.  Si  l'on  avait  un  beau  jour  découvert 
un   Haoma   blanc,    après   le   premier   enthousiasme    et   la   première 
désillusion,  le  Haoma  céleste  aurait  aussitôt  changé  de  couleur.  (Au 
vers  4,  j'ai  traduit    hypotliétiquement   bârhala  d'après  l'analogie    de 
upabarhana,  même  hymne,  v.   7;  gràvnàm  ic  etc.  signifie  mot  à  mot 
Lapidum  modo  audiens  stas  :  il  s'agit  des  pierres  avec  lesquelles   on 
broie  le  Soma.) 
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nécessairement  dans  la  période  intermédiaire  ou  indo-iranienne. 
Mais  les  mythes  indo-européens  ne  nous  donnent  qu'une  croyance 
latente  et  sourde,  qui  se  dégage  aux  yeux  du  psychologue  plutôt 
que  de  l'historien  :  l'absence  de  textes  indo-européens  ne  per- 
met pas  d'affirmer  une  croyance  consciente,  capable  de 
s' exprimer  en  une  formule.  Or,  c'est  une  croyance  de  ce 
genre  que  nous  offre  l'Avesta,  et  qui  seule  peut  expliquer  l'empire 
des  eaux  et  des  plantes  attribué  aux  génies  de  la  Santé  et  de 
l'Immortalité.  Une  pareille  croyance  existait-elle  déjà  dans  la 
période  indo-iranienne?  Tels  sont  les  termes  où  se  pose  la 
question. 

Si  une  telle  eroyance  se  trouve  formulée  dans  les  Védas,  il 
deviendra  bien  vraisemblable  qu'elle  existait  déjà  dans  la  religion 
d'où  sont  sortis  le  Mazdéisme  et  le  Védisme  ;  et  si  de  plus  elle 
explique  des  mythes  communs  aux  deux  religions,  cette  vrai- 
semblance deviendra  certitude. 

§  45.  Eaux.  —  «  Dans  les  eaux  est  l'immortalité,  dans  les 
»  eaux  le  remède  »  : 

apsv  antar  amrtam  apsu  bheshaéam  (1.  23. 19)  ; 
autrement  dit,  les  eaux  donnent  le  non-mourir  et  la  santé. 

«  Aux  eaux  je  demande  le  remède  ;  dans  les  eaux ,  m'a  dit 
»  Soma,  dans  les  eaux  sont  tous  les  remèdes;  eaux,  donnez-moi  à 
»  pleins  flots  le  remède,  un  rempart  qui  défende  mon  corps, 
>  —  et  de  voir  longtemps  le  soleil  » 

apo  yâcâmi  bheshagam 

apsu  me  somo  abravîd  antar  viçvâni  bheshagâ 

âpas  prnîta  bheshagam  varûtham  tanve  marna 

gyok  ca  sûryam  drçe  (10.  9.  5-7). 
Ce  sont  des  guérisseuses,  les  meilleures  de  toutes  (bhishagâm 
bhishaktamâh  Atharva  Veda  6.  24.  2),  elles  sont  le  remède 
universel  *.  Comme  les  nuées  de  l'Avesta  (§  36),  elles  apportent 
dans  la  pluie  du  matin  le  bien-être  et  la  guérison  *  :  «  puisse 
»  Soma  en  se  purifiant  faire  du  ciel  couler  vers  nous  la  pluie,  les 
»  eaux  ondoyantes,  dont  les  fraîcheurs,  d'en  haut,  chassent  la 
»  maladie  3  !  » 


1 .  Âpa  id  va  u  bheskagîr  àpo  amîvaeâtanîs 

âpas  sarvasydL  bheshagîr  tàs  te  krnvantu  bheshagam  (10,  137,  6). 

2.  Vrsh/vî  çam  yor  âpa  usri  bheshagam  (5,  53,  14). 

3.  Pavasva  vrshtim  â  su  no'  pàm  ùrmim  divas  pari 
ayaxmâ  brkatîr  ishas  (9,  49,  1). 
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Elles  guérissent,  qu'elles  viennent  des  flots  de  l'Océan  ou  des 
flots  de  l'Acesinès l  : 

€  Que  bienfaisantes  soient  pour  toi  les  eaux  de  l'Himavat, 

»  bienfaisantes  les  eaux  des  sources  ! 
»  bienfaisantes  les  eaux  qui  courent,  bienfaisantes  les  eaux 

»  de  la  pluie  ! 
»  bienfaisantes  les  eaux  de  la  lande,  bienfaisantes  les  eaux 

»  de  l'étang  ! 
»  bienfaisantes  les  eaux  des  citernes,  bienfaisantes  les  eaux 

»  que  tu  portes  dans  tes  cruches  !. . . 
»  Guérisseuses  meilleures  que  les  guérisseurs,  les  eaux, 

>  nous  les  bénissons.... 
»  Bienfaisantes  te  soient  les  eaux,  bonnes  te  soient  les  eaux! 

»  que  les  eaux  chassent  de  toi  la  maladie  ! 
»  Elles  te  rafraîchissent  quand  tu   as  soif  :    qu'elles  te 

»  guérissent  quand  le  mal  te  courbe  2.  » 

§  46.  Plantes.  —  «  0  plantes  aux  cent  puissances,  délivrez- 
moi  cet  homme  de  la  maladie 3  ! 

»  Lorsque  les  plantes  ont  fait  leur  jonction,  comme  des  chefs 
dans  la  bataille 4,  alors  le  prêtre  prend  le  nom  de  guérisseur, 
celui  qui  tue  le  raœas>  qui  chasse  la  maladie. 

>  L'Açvâvatî,  la  Somâvatî,  l'Urgayantî,  rudoyas,  j'ai  décou- 
vert toutes  ces  plantes  pour  que  cet  homme  soit  sans  atteinte. 

»  0  plantes ,  vous  venez  rapides  comme  le  fleuve,  comme 
l'oiseau,  vous  défaites  tout  ce  qui  fait  souffrir. 

»  Elles  surmontent  tous  les  obstacles,  comme  le  voleur  la  haie 
de  l'étable  ;  les  plantes  font  évanouir  tout  mal  qui  ronge  le  corps. 

»  Quand  moi,  qui  ranime,  je  saisis  ces  plantes  dans  la  main, 
le  souffle  de  la  maladie  s'éteint,  comme  sous  le  coup  d'un 
meurtrier. 

1.  Yatsindhau  yad  asiknyâmyatsamudreshu...  bheshagam  (8.  20. 25). 

2.  Çam  ta  âpô  haimavatîs  çam  u  te  santûtsyâA 
çam  te  sanishyadâ  àpas  çam  u  te  santu  varshyàÀ 
çam  ta  âpo  dhanvanyàs  çam  te  santv  anùpyàA 

çam  te  khanitrimà  àpas  çam  y  as  kumbhebhir  àbhrtâA. . . 
bhisbagbhyo  bhisbaktarà  âpo  Vaxmâkarawir  àpaA 
yathaiva  trshyate  mayas  tàs  ta  àhrutabbesha^îs. 

(Atharva  V.  19,  2,  1-5.) 

3.  C'est  le  prêtre  qui  parle  devant  le  malade. 

4 .  Expression  mythique  pour  désigner  le  composé  médical.  Les  plantes 
réunissent  leurs  eflbrts  pour  chasser  du  corps  du  malade  les  Raxas  qui 
en  sont  maîtres. 
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>  Quand  sur  un  malade,  ô  plantes,  vous  glissez,  membre  par 
membre,  jointure  par  jointure,  vous  refoulez  la  maladie  hors  de 
son  corps,  semblables  à  un  vainqueur  redoutable. 

>  Envole-toi,  ô  maladie,  avec  le  geai  et  le  kikidîvi,  envole-toi 
dans  la  course  du  vent l .» 

Elles  écoutent  toutes  l'appel  du  prêtre,  plantes  à  fruit  ou  sans 
fruit ,  plantes  à  fleur  ou  sans  fleur  *  ;  celles  qui  sont  au  loin 
arrivent,  se  joignent  à  celles  qui  sont  près,  et  toutes  ensemble 
s'aident,  s'entendent,  confèrent  avec  le  roi  Soma  pour  arracher  le 
malade  à  l'angoisse  3. 

Ecartant  la  maladie,  elles  écartent  la  mort  ;  elles  affranchissent 
le  pied  de  l'homme  du  lien  de  Yama  4. 

«  O  arbre  daçavvxa,  délivre  cet  homme  de  l'étreinte  du  Raxas 
»  qui  l'a  saisi  dans  ses  membres  ;  ô  arbre,  conduis-le  dans  la 
»  troupe  des  vivants. 

»  —  Il  est  venu,  il  s'est  levé,  il  est  rentré  dans  la  troupe  des 
»  vivants  ;  il  est  devenu  père,  et  heureux  entre  tous  les  hommes. 

»Da  renoué  la  chaîne  du  souvenir,  il  est  rentré  dans  les  villes 
»  des  vivants  :  car  il  avait  cent  remèdes ,  il  avait  mille 
»  plantes  6.  > 

1 .  adhft  çatakratvo  yuyam  imam  me  agadam  krta  (2). 
yatraushadhis  samagmata  ràgânas  samitâv  iva 
vipras  sa  ucyate  bhishag  raxohâmîvacàtanaA  (6). 
açvàvatîm  somàvatîm  ùrgayantîm  udogasam 
âvitsi  sarvà  oshadhîr  asmâ  arishlatàtaye  (7). 
sîrâs  patatrinîs  sthana  yad  âmayati  nish  krtha  (9). 
ati  viçvâs  parishth&s  stena  iva  vragam  akramuA 
oshadhîA  prâcucyavur  yat  kim  ca  tanvo  rapaA  (10). 
yad  imâ  vâgayann  abam  oshadhîr  hasta  âdadhe 
âtmà  yaxmasya  naçyati  para  givagrbho  yathft  (11). 
yasyaushadhis  prasarpathàngam-afigam  parush-paruÀ 
tato  yaxmam  vi  bâdhadhva  ugro  madhyamaçir  iva  (12). 
sâkam  yaxma  pra  pata  càshena  kikidîvinà 

sâkam  vàtasya  dhràgyâ  (13  —  Rig  V.  10,  97). 

2.  yâs  phalinîr  yà  aphalà  apushpâ  yâçca  pushpinîÀ  (15). 

3.  yâs  cedam  upaçmvanti  yâçca  dûram  parâgat&A 
sarvàs  samgatya  virudho  (21). 

4.  muncantu  ma...  yamasya  padbîçât  (RV.  10,  97,  16). 

5.  Daçavrxa  muncemam  raxaeo  grahyà  adhi  yainam  gagr&ha  parvasu 
atho  enam  vanaspate  gîvânâm  lokam  unnaya  (1). 

ftgftd  udâgâd  ayam  gîvânam  vrâtam  apyagât 

abhûd  u  putrânâm  pitft,  nfnâmca  bhagavattamas  (2). 

adhitir  adhyagâd  ayam  adhi  givapurâ  agàn 

çatam  hy  asya  bhishagas  sahasram  uta  virudhas  (3  —  AV.  II.  9). 
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Une  bonne  partie  de  Y Atharva  n'est  que  le  développement  des 
croyances  que  les  strophes  précédentes  expriment  et  que  résume 
la  suivante  : 

Ut  tvâ  mrtyor  oshadhayas  somarâgnîr  apîparan 
apa    tvam    mrtyum    nirrtim    apa   yaxmam   ni  dadhmasi 
(AV.  8.  1.  18). 

«  Les  plantes  qui  ont  Soma  pour  roi  t'ont  fait  revenir  de  la 
mort; 

»  Nous  arrachons  de  toi  la  mort,  la  Nirrti,  la  maladie.  » 

Si  dans  ce  dernier  vers  nous  détachons  Nirrti,  expression 
générale  de  la  force  destructive,  dont  la  maladie  et  la  mort  sont 
pour  ainsi  dire  les  deux  aspects,  il  nous  reste  le  couple  mvtyur 
yaœmah,  c'est-à-dire  l'équivalent  du  couple  iranien  mahrkô 
yaçkaçca,  reproduit  aussi  fidèlement  que  le  permettent  les  lois 
de  formation  du  sanscrit.  Si  les  Védas  ne  nous  présentent  point 
une  formule  aussi  précise  que  celle  de  l'Avesta,  s'ils  ne  disent 
point  dans  les  mêmes  termes  que  les  plantes  ont  été  données  pour 
résister  à  la  maladie  et  à  la  mort  (paitistâtéê  yaçkahêca 
mahrkahêca  §  37),  la  croyance  qui  a  produit  cette  formule  dans 
l'Avesta  n'est  pas  moins  profondément  marquée  dans  des  Védas. 
Le  nom  même  des  plantes  en  sanscrit,  oshadhi,  forme  prâcritisante 
dô  avasa-dhi  «  trésor  de  secours l  »,  montre  que  pour  les  Ariens 
de  l'Inde  les  plantes  sont  avant  tout  les  secourantes,  les  guéris- 
seuses. Le  nom  technique  vîrudh  (celle  qui  pousse)  est  moins 
populaire. 

§  47.  Cette  croyance  commune  aux  Ariens  de  Perse  et  aux 
Ariens  de  l'Inde  avait  produit  déjà  avant  la  séparation  deux 
mythes  communs. 

I.  L'on  sait  que  dans  le  Mazdéisme  chaque  classe  d'êtres  a  son 
chef,  son  ratu  qui  la  conduit  dans  le  combat  contre  Ahriman. 
Nous  avons  vu  que  le  Haoma  est  le  chef  des  plantes  :  «  Le  Haoma 
pressé  pour  le  sacrifice,  dit  le  Bundehesh,  est  le  ratu  des 
plantes  salutaires2  ».  Or,  le  Soma  védique,  pas  plus  que  le 
Soma  mazdéen,  n'est  isolé  du  reste  des  plantes.  Il  est  leur  chef 


1 .  Etymologie  très- vraisemblable  donnée  par  les  auteurs  du  Diction- 
naire de  Saint-Pétersbourg. 

2.  Hom  i  hût  bacagdn  (=  bisacagàn)  urvarân  rat  (58,  10).  Le  Haoma 
pressé,  parce  que  c'est  dans  le  sacrifice  seulement  qu'il  a  ses  vertus  : 
de  même  Soma  :  Somo  râgâmrtam  sut  ah,  le  roi  Soma,  quand  il  est 
pressé,  est  amrta,  liqueur  d'immortalité  (Vâgasaneyi  sanhitâ). 
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(vîrudhâm  adhipatiA),  leur  roi  (oshadhîs  somarâgniA),  elles  le 

reconnaissent  pour  tel  : 

«  ô  roi,  nous  sauvons  celui  pour  qui  le  Brahmam  sacrifie 
yasmai  krnoti  brâhmanas  tam  râgan  pârayâmasi  (RV.  10. 
97.  22) '  ». 

II.  Nous  avons  vu  dans  le  chapitre  précédent  (§  37)  que  les 
plantes  mazdéennes  croissaient  d'abord  autour  du  Gaokerena, 
ou  Haoma  céleste,  autrement  dit,  qu'elles  croissaient  dans  le  ciel  et 
que  de  là  Ahura  les  envoya  sur  terre  à  Thrita,  le  premier  des 
hommes  guérisseurs.  Le  Soma  étant  le  roi  des  plantes  sur  la  terre, 
il  est  probable  que  les  plantes  composaient  aussi  sa  cour  quand 
il  n'était  pas  encore  descendu  ici-bas,  et  par  suite  que  les  plantes 
Indiennes,  comme  les  plantes  Iraniennes,  viennent  du  ciel.  Cette 
induction  se  vérifie  : 

avapatantîr  avadan  diva  oshadhayas  pari 

yam  gîvam  açnavâmahainasarishyâtipûrushah(10. 97. 17). 

«  Les  plantes  ont  dit,  en  descendant  du  ciel  :  le  mortel 
que  nous  touchons  ne  souffrira  nulle  blessure.  >  Ce  texte,  unique, 
mais  formel,  permet  de  poser,  à  côté  du  mythe  indo-iranien  de 
la  descente  de  Soma2,  un  second  mythe  indo-iranien,  celui  de  la 
descente  des  plantes.  C'est  ici  un  des  cas  où  l'Avesta  est  plus 
archaïque  et  plus  complet  que  les  Védas3  :  ceux-ci  n'ont  plus 
qu'un  souvenir  du  mythe,  l'Avesta  en  connaît  l'histoire.  Les 
commentateurs  indiens,  si  prolixes  d'ordinaire,  sont  ici  d'une 

1.  Je  regarde  donc  Soma  comme  ayant  déjà  le  titre  de  roi  des  plantes 
dans  la  période  indo-iranienne.  De  ce  que  le  Mazdéisme  a  donné  des 
rois  systématiquement  à  chaque  classe  d'êtres,  il  n'en  faut  pas  conclure 
que  Soma  et  Haoma  sont  devenus  rois  chacun  de  leur  côté  après  la 
séparation  des  deux  peuples.  Le  germe  du  système  est  indo-iranien.  La 
religion  indo-iranienne  avait  déjà  au  moins  deux  rois  :  1°  le  roi  des 
êtres  célestes,  le  dieu-providence  qui  surveille  l'univers,  d'où  sont 
sortis  d'une  part  Varuna,  YAsura,  qui  sait  tout  (asuro  viçvavedàA  RV. 
8.  42.  1),  d'autre  part  Y  Ahura,  grand  savant  (ahurô  maz-dâo)  :  2°  Soma, 
roi  des  plantes.  Il  y  avait  là  les  rudiments  d'une  classification  géné- 
rale des  êtres  :  de  là  sortit  le  système  mazdéen  :  l'Inde  n'arrive  pas  à 
une  hiérarchie  précise  et  arrêtée  :  mais  elle  en  a  aussi  l'idée  et 
cherche  parfois  à  la  réaliser  (par  exemple  :  Harivaiïça,  222e  adhyàya). 

2.  Les  titres  de  ce  mythe  sont  dans  l'Avesta,  le  10e  et  le  11e  chapitre 
du  Yaçna,  dans  les  Védas  4,  26;  8,  84,  3;  89,  8,  etc.;  cf.  Kuhn, 
Herabkunft  des  Feu  ers. 

3.  Ces  cas  ne  sont  pas  très-rares  :  dans  les  mythes  de  Tri  ta  et  de 
Yama,  l'Avesta  explique  les  Védas. 
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concision  rare;  ils  n'ont  aucune  légende  sur  ces  vers,  preuve 
qu'ils  n'en  connaissent  point,  qu'il  n'y  en  a  plus1.  Mais  la  langue 
de  la  poésie  classique,  plus  fidèle,  a  conservé  un  écho  de  ce 
mythe  :  €  quand  la  fleur  kuruvaka  montre  sa  corolle  sombre  et  sa 

>  lèvre  rose  comme  l'ongle  d'une  femme,  quand  le  jeune  açoka, 
»  avec  ses  éclatantes  couleurs,  songe  à  s'entr'ouvrir,  quand  le 

>  manguier  étale  une  cime  nouvelle  dont  les  extrémités  jaunissent 
»  sous  une  couche  légère  de  pollen,  c'est  un  signe  que  la  descente 

>  du  printemps  vient  de  se  faire2.  >  La  descente  du  printemps, 
le  vasantodâra  des  poètes,  est  le  dernier  témoin  dans  l'Inde  du 
mythe  indo-iranien3  :  le  mythe  incompris  s'est  évaporé  en  méta- 
phore poétique4. 

§  48.  Ces  propriétés  communes  des  eaux  et  des  plantes  avaient 
amené  déjà  dans  la  période  indo-iranienne  la  formation  d'un 
couple  eaux  et  plantes  b  (§  10).  Nous  connaissons  ce  dvandra 
dansl'Avesta,  c'est  le  dvandva  âpâ  urvarâo.  Les  Védas  offrent 


1.  Sàyana  se  contente  d'expliquer  les  mots  :  divo  =  dyulokâd  ava- 
patantir  =  avapatantya  oshadhîr  ittham  paryavadan.  De  même  Mahi- 
dhara  dans  la  Vàgasaneyi  Sanhitâ  :  divas  pari=dyulokât  sakâça  davapa- 
tantir  =  avapatantyo  'dhastât  bhûmau  gachantya  oshadhaya  avadan  = 
parasparam  vadanamuktavatyaÂ  (12,  90). 

2.  Vikramorvaçî,  édition  de  Calcutta,  p.  24  : 

vidùshakaÀ 
pekkhadu  pekkhadu  bhavâ  vasantâvadâra  sûidassa  ahirâmattanâ  pâma- 
davanassa 

râgà 
agre  strinakhapàfttlâ  kuruvaka  çyàmâ  dvayor  bhâgayor 
vàlàçokam  upocfharàgasulabhâ  bhedonmukhâ  tishfhati 
îshadvaddharaga^kanàgrakapiçà  cùte  navà  mangarî. 

3.  Cf.  pàkuntala,  éd.  Ghézy,  p.  20.  Vasantodâra  ou  mieux  vasando- 
dara  est  la  contraction  pràcrite  de  vasanta-avatàra. 

4.  Citons  encore  ces  vers  de  l'Atharva  (2,  7,  3)  : 
divo  mûlam  avatatam  prthivyâ  adhyuttatam 
tena  sahasrakàncfena  pari  nas  pâAi  viçvataA. 

t  Cette  plante  qui  descend  du  ciel  et  qui  monte  hors  de  la  terre,  par 
cette  plante  aux  mille  entre-nœuds  protége-nous  de  tout  mal.  »  La 
plante  remonte  au  ciel  dont  elle  vient.  —  Un  certain  nombre  de  plantes 
ont  pour  nom  le  mot  divya  t  céleste  »  (Dictionn.  de  Saint-Pétersbourg, 
s.  v.). 

5.  D'autres  causes  contribuèrent  à  la  formation  de  ce  groupe  :  la 
double  naissance  d'Agni  dans  les  eaux  et  les  plantes  (1,  164,  52;  3,  1, 
13;  22,  2;  10,  51,  3,  etc.),  leur  union  dans  le  sacrifice  (10,  30,  5)  et 
surtout  leur  union  naturelle  (5,  82,  10;  7,  70,  4;  7,  101,  2). 
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le  même  couple  :  seulement  le  mot  urvarâ,  ayant  pris  en  sans- 
crit un  sens  différent  \  a  été  remplacé  par  le  nom  sanscrit  de  la 
plante  oshadhù  Les  devoirs  négatifs  à  l'égard  deKhordâd  Amur- 
dâd  (§  6)  se  résument  dans  ces  mots  de  la  Vâgasaneyi  Sanhitâ 
(6. 22)  :  mâpo  maushadîr  hinsih,  «  n'outrage  point  les  eaux  ni  les 
plantes.  »  Naturellement  le  couple  védique  âpo  oshadhayah  est 
plus  rare  et  moins  actif  que  le  couple  zend  :  il  est  en  train  de 
mourir  tandis  que  l'autre  se  développe  :  mais  il  reste  encore  des 
traces  de  leur  union  dans  les  vertus  de  vie  et  de  santé  : 

Sumitriyâ  na  âpa  oshadhayas  santu 

durmitriyâs  tasmai  santu  yo'  smân  dveshJi 

yam  ca  dvishmaA  (  Vâ$.  5,  6,  22). 

«  Amies  nous  soienfles  eaux  et  les  plantes, 

»  ennemies  soient-elles  à  qui  nous  hait 

»  et  que  nous  haïssons.  » 

çam  te  agnis  saha  adbhirastu 

çam  somas  saha  oshadhîbhih  Atharva  V,  2,  10,  2 
«  Puissent  te  protéger  Agni  avec  les  eaux,  Soma  avec  les  plantes.  > 
Chez  les  Ariens  de  l'Inde,  comme  chez  les  Ariens  de  Perse, 
même  sentiment  d'admiration  et  d'envie  inconsciente  devant  l'eau 
qui  court ,  l'arbre  qui  pousse,  témoins  éternels  de  la  force  et  de 
la  santé  de  la  nature  :  ils  envient  «  l'éclat  des  eaux,  leur  lumière, 
leur  force,  et  la  vigueur  des  arbres  *.  > 

Ainsi,  mêmes  relations  avec  la  plante  d'immortalité,  mêmes 
propriétés,  même  origine,  même  patrie  :  les  plantes  des  deux 
peuples  ont  un  passé  commun. 

m. 

§  49.  Donc,  la  croyance  que  les  eaux  et  les  plantes  donnent 
santé  et  non-mourir  existait  dans  la  période  indo-iranienne;  et 
elle  existait,  non  comme  croyance  latente  et  sourde  se  révélant  à 
l'historien  par  des  mythes  qui  la  supposent,  mais  comme 
croyance  consciente,  réfléchie,  capable  de  s'exprimer  direc- 
tement. 

Cette  croyance  rencontrant  dans  la  période  iranienne  le  couple 
de  dieux  abstraits,  Santé,  Immortalité,  en  fit  sortir  les  dieux  des 
eaux  et  des  plantes. 

1.  «  Terre  ensemencée.  • 

2.  Atharva  V.  1,  35,  3.  apûm  tego  gyotir  ogo  balamca  vanaspatfnâm 
uta  vîrvà»i. 
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Ce  couple  «  santé,  non-mourir»  est-il  de  formation  iranienne, 
ou  bien  y  a-t-il  dans  les  Védas  des  indices  de  nature  à  faire  penser 
qu'il  est  plus  ancien?  —  Il  y  a  ici  deux  choses  à  distinguer  : 
l'idée  et  la  formule. 

§  50.  Comme  l'Avesta,  les  Védas  réunissent  dans  un  même 
vœu  ces  deux  objets  :  nous  les  avons  déjà  rencontrés  plusieurs 
fois  réunis  :  nous  avons  vu  les  eaux  maîtresses  de  l'immortalité 
et  du  remède  (amrtam,  bheshagam),  c'est-à-dire  du  non-wiou- 
rir  et  de  la  santé;  nous  avons  vu  qu'on  leur  demandait  le 
remède  et  de  voir  longtemps  le  soleil,  c'est-à-dire  encore 
santé  et  longue  vie1. 

Voici  enfin  une  formule  encore  plus  claire  et  plus  directe, 
où  la  santé  est  exprimée  par  le  nom  même  du  génie  iranien  : 

Savitâ  nas  suvatu  sarvatâtim 

Savitâ  no  râsatâm  dîrgham  âyus  (10.  36.  14.) 

«  Que  Savitar  nous  envoie  santé, 

Que  Savitar  nous  donne  longue  vie.  » 
Ce  mot  sarvatâti,  plus  archaïque  pour  la  forme  que  le  zend 
correspondant,  puisqu'il  n'a  pas  encore  émoussé  le  suffixe  final, 
est  identique  pour  le  sens.  Mais  d'autre  part,  il  est  plus  ar- 
chaïque que  la  langue  à  laquelle  il  appartient,  il  ne  peut  plus 
s'expliquer  par  la  langue  védique,  parce  qu'il  est  resté  station- 
naire  de  sens,  tandis  qu'à  côté  de  lui  le  mot  qui  l'explique,  sarva, 
déviait2.  Les  Indous  ne  le  comprennent  plus,  ils  ne  savent  plus 

1.  Nous  avons  déjà  noté  plus  haut  le  trio  mvtyu  nirvti  y  arma  qai  en 
réalité  se  réduit  au  duo  mvtyu  yaxma  équivalent  du  duo  zend  (§  46). 

Même  idée  dans  ces  vers  de  l'Atharva. 

Pratyak  sevasva  bheshagam  —  garadashthim  kraomî  te  (5.  30.  6)  : 
Reçois  un  à  un  ces  remèdes,  je  te  rends  ayant  des  os  vieillissants.  Et 
plus  loin  : 

ma  bibher  na  marishyasi  garadashfhim  krnomi  tvà 
niravocam  aham  yaxmam  angebhyo'  ngagvaram  tava 
ne  crains  rien,  tu  ne  mourras  pas,  par  moi  tu  viendras  à  vieillesse  ; 
ma  voix  a  chassé  de  tes  membres  la  maladie  qui  les  dévore. 
Même  idée  encore  dans  le  refrain  védique  : 
(evam)  dadhâra  te  mano  givitave  na  mrtyave  'ttho  'rishfatàtaye 
t  je  fixe  fortement  ton  àme,  pour  que  tu  vives,  que  tu  ne  meures  pas, 
»  et  pour  que  tu  sois  sans  mal  »  ;  autrement  dit,  je  te  soustrais  à  la 
mort,  à  la  maladie,  je  te  rends,  disait  l'Avesta,  amahrkem  ayaçkem. 

2.  De  là  l'embarras  des  grammairiens  indous.  Ils  s'en  tirent  par  un 
expédient  qui  aboutit  à  un  non-sens  :  tâti  est  là  comme  s'il  n'y  était  pas, 
et  sarvatâti  a  le  sens  de  sarva.  Mais  de  traduire  svastim  îmahe  sarva- 
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la  chose  qu'il  exprime,  et  ils  ne  peuvent  plus  le  savoir,  parce 
qu'il  est  plus  archaïque  que  la  langue  védique,  il  est  pré-védique. 
Ceci  nous  assure  l'antiquité  de  la  formule  que  nous  venons  de 
citer,  formule  dont  la  valeur  exacte,  dont  la  profonde  unité  n'est 
plus  saisissable  pour  la  langue  védique  et  à  laquelle  la  langue 
indo-iranienne  donne  un  sens  clair,  précis,  doublement  concor- 
dant et  avec  les  formules  iraniennes  et  avec  d'autres  formules 
védiques  de  sens  identique  et  encore  comprises. 

Donc  l'idée  de  ce  couple  est  védique  aussi  bien  qu'iranienne, 
et  puisque  la  croyance  que  les  eaux  et  les  plantes  donnent  immor- 
talité et  santé  est  indo-iranienne,  nous  pouvons  dire  que  ce 
couple,  indien  et  iranien,  est  indo-iranien. 

§  51 .  Si  à  présent  nous  comparons  la  dernière  formule  citée  à 
la  formule  zende,  nous  voyons  que  l'un  des  deux  termes  zends  est 
reproduit  (haurvatât),  l'autre  commenté  (ameretât).  Dans  une 
autre  formule  védique  déjà  citée  et  identique  de  sens,  (apsu  antar 
amrtam  apsu  bheshagam  §  45) ,  formule  réunissant  le  même  couple 
d'idées,  immortalité  et  santé,  nous  trouvons  le  rapport  inverse, 
c.-à-d.  ameretât  reproduit1  et  haurvatât  commenté;  autrement 
dit,  non-seulement  le  sanscrit  connaît  le  couple  zend,  Santé- 

tâtaye  (6,  56,  6),  c  nous  demandons  le  bien-être  pour  tout  ce  qui  est  à 
nous»,  c'est  ce  qu'il  est  difficile  de  faire  avec  la  meilleure  volonté  du 
monde,  quand  l'on  rencontre  ailleurs 

agitaye  'hataye  pavasva  svastaye  sarvatâtaye  9.  96.  4. 
c  Goule  en  te  purifiant,  ô  Soma,  pour  nous  donner  la  victoire,  la  vie 
sauve,  le  bien-être,  la  sarvatâti  ». 

Il  est  clair  que  sarvatâti  est  un  bien  du  même  ordre  que  svasti, 
ahati,  etc. 

M.  Benfey,  ayant  reconnu  dans  sarva  le  latin  salvus  (cf.  §  14),  assi- 
mila sarvatâti  à  salus  =  salvotât  (ou  plus  exactement  salvitût).  En 
conséquence,  il  le  traduit  par  «  santé,  salut.  »  Le  vers  cité  plus  haut 
devient  donc  :  coule...  pour  nous  donner  la  victoire,  la  vie  sauve,  le 
bien-être,  la  santé.  La  formule  svastim  îmake  sarvatâtaye  signifie  : 
«  nous  implorons  le  bien-être  et  d'être  en  santé  »; 
ta  âdityà  à  gâta  sarvatâtaye 
bhûta  deva  vrtratûryeshu  çambhuvas  1. 106. 2. 

c  0  vous,  âdityas,  venez  pour  que  nous  soyons  sains  et  saufs; 
soyez-nous  favorables,  6  dieux,  que  nous  écrasions  nos  ennemis!  » 
1 .  Pour  qu'il  y  eût  reproduction  exacte,  il  faudrait  amrtatâti  (forme 
très-correcte  dans  la  langue  védique,  cf.  arish£a-tàti).  Mais  dans  amrtam 
le  neutre  transforme  le  participe  en  abstrait,  aussi  bien  que  pourrait  le 
faire  le  suffixe  tâti.  La  concurrence  d' amrtam  et  d'amrtatvam  explique 
très-aisément  la  disparition  d'amrtatâli. 
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Immortalité,  mais  il  connaît  encore  chacun  des  deux  termes  zends 
qui  désignent  les  deux  membres  de  ce  couple,  et  il  combine 
chacun  d'eux  avec  un  équivalent  de  l'autre  ;  il  devient  permis  dès 
lors  de  se  demander  s'il  n'y  a  pas  eu  à  une  certaine  époque  des 
formules  où  le  sanscrit  combinait  directement  ces  deux  termes 
que  dans  les  formules  védiques  il  ne  combine  que  par  équivalent !. 
En  d'autres  termes,  on  peut  se  demander  si  le  couple  zend  haur- 
vatât  ameretât  ne  descend  pas  directement  d'un  couple  indo- 
iranien. Les  Indo-iraniens  demandaient  aux  dieux  la  santé  et 
l'immortalité  dans  une  formule  :  SARVATâTi  'AMARTATân2; 
cette  formule  s'immobilisa  chez  les  Iraniens,  parce  qu'ils  en 
personnifièrent  les  deux  termes.  Chez  les  Indiens,  elle  resta 
mobile,  et  par  suite  exposée  aux  ravages  de  la  synonymie,  les 
besoins  du  mètre  aidant;  de  là  les  versions  différentes  des 
Védas3. 

1.  En  fait,  il  existe  un  passage  où  Ton  demande  aux  dieux  amrtam  et 
sarvatâti;  mais  on  leur  demande,  entre  deux,  autre  chose,  ce  qui  brise 
l'unité  de  la  formule  : 

dadâta  no  amrtasya  pragâyài 

gigrta  rayas  sûnrtâ  maghâni  (7.  57.  6) 

â  stutâso  maruto  viçva  ùti 

acha  sùrînt  sarvatâtà  gigàta  (7) 

c  Donnez-nous  place  (ô  Maruts)  dans  la  race  de  l'Immortalité, 

envoyez-nous  riche  et  bienheureuse  fortune  ; 

à  notre  hymne,  vous  tous,  Maruts,  venez  nous  secourir; 

venez  vers  vos  fidèles,  avec  la  santé,  i 
ûtî  et  sarvatâtà  représentent  la  même  idée;  on  demande  donc  aux  Maruts 
amvtam  —  rayas  —  sarvatâtim,  immortalité  —  richesse  —  santé. 

2.  Le  perse  marta,  le  persan  murdek  semblent  prouver  que  le  r  voyelle, 
malgré  le  zend  mereta,  n'est  pas  indo-iranien.  Voir  la  grammaire  zende 
de  M.  Spiegel,  §  12. 

3.  Il  y  a  un  refrain  védique  où  sarvatâti  est  mis  en  rapport  avec 
aditi  :  â  sarvatâtim  aditim  vmîmahe  (10,  100,  1-M.)  On  le  traduit  en 
général  :  nous  demandons  santé  à  Aditi  (v.  J.  Muir,  Sanskrit  texts  V, 
45  note);  M.  Grassmann  (Lexique  Védique)  considère  aditi  comme  un 
adjectif  se  rapportant  à  sarvatâtim  et  le  traduit  incessant  (unaufhœrlich). 
Une  troisième  traduction  serait  grammaticalement  possible;  ce  serait 
de  considérer  aditi  comme  nom  commun  et  de  le  construire  parallèle- 
ment à  sarvatâti.  Avant  de  nous  décider,  il  faut  essayer  de  nous 
rendre  compte  de  ce  qu'est  Aditi.  Aditi  est  tantôt  un  adjectif,  tantôt  un 
substantif  abstrait,  souvent  personniûé.  M.  Roth  a  donné  de  l'adjectif 
deux  explications  différentes;  dans  son  dictionnaire,  il  le  traduit 
bundlos,Jrei  (sans  lien,  libre),  et  le  ramène  à  la  racine  dâ  lier;  dans  son 
étude  sur  les  grandes  divinités  aryennes  {Journal  de  la  Société  germa- 
nique orientale  VI,  68),  il  en  faisait  Y  Eternité  (die  Ewigkeit,  das  Ewige). 
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§  52.  Donc,  les  deux  éléments  dont  le  développement  et  la 
fusion  ont  donné  naissance  aux  deux  Amshaspands,  Haurvatâf  et 

Ce  dernier  sens  auquel  d'ailleurs  M.  Roth  semble  être  revenu  (v.  dic- 
tionnaire s.  diti  1)  répond  aux  nécessités  des  textes  plus  que  le 
premier.  Aditi  «  ce  qui  n'est  point  tranché  »  (dâ,  participe  dina  et 
dita)  est  l'indivisible,  akhanàanîyâ  disent  les  commentateurs  indiens; 
c'est  l'illimité,  soit  dans  l'espace,  soit  dans  le  temps,  c'est-à-dire 
l'infini  et  l'immortel.  Aditi  sera  donc  l'épithète  des  choses  infinies  ou 
immortelles  et,  à  l'occasion,  leur  nom.  Par  suite,  dans  l'espace,  il 
désignera,  tour  à  tour,  la  terre,  le  ciel,  la  nature.  Dans  le  temps,  il 
s'emploie  soit  comme  adjectif,  soit  comme  substantif  abstrait.  Comme 
adjectif,  il  signifie  Vimpérissable  :  âdityâso  aditayas  syâma  (7.  52.  4)  : 
t  6  âdityas,  puissions-nous  être  impérissables  »;  Mitra  et  Varuna 
montent  sur  leur  char  et  voient  de  là  aditim  ditimca  (5.  62.  8),  c'est-à- 
dire  l'impérissable  et  le  périssable  (Roth  1.  c.  71  ;  c'est  absolument  comme 
s'il  y  avait  amxtam  martyamca  (4.  35.  2).  Comme  substantif  abstrait, 
aditi  sera  l'immortalité.  Les  âdityas,  fils  d' Aditi  (adites  putrâh  7.  60. 
5)  sont  les  fils  de  l'immortalité,  c'est-à-dire  les  immortels  :  c'est  ainsi 
que  les  dieux  sont  appelés  amrtasya  putrâh  (10.  13.  4.*).  Par  la 
même  raison  que  les  âdityas  sont  les  fils  de  l'Immortalité,  ils  sont 
aussi  bien  ses  frères  (svasà  'dityànâm  8.  90.  45  ;  cf.  AV.  6.  4.  4  ap. 
Muir  38).  Cette  parenté  purement  abstraite  résout  l'énigme  védique 
d' Aditi  fille  et  mère  de  Daxa  (40.  72.  5  aditer  daxo  'gâyata  daxâd  u 
aditis  pan)  :  en  effet,  Daxa  est  l'énergie  vitale  (daxam  dadhâsi  gîvase 
«  tu  mets  dans  l'homme  l'énergie  pour  qu'il  vive  »  4,  91,  7;  on  doit  peut- 
être  en  rapprocher  le  zend  daç-vare  qui  désigne  la  vigueur  de  la  santé, 
daxa  serait  pour  daç-sa)\  les  fils  de  Daxa  disposent  de  la  force,  de  la  vie, 
la  longue  vie,  celle  de  cent  années  (AV.  4,  35,  4,  2);  Daxa  n'est  donc 
que  la  forme  positive  d' Aditi  et  le  vers  énigmatique  signifie  le  non- 

*  C'est  ainsi  encore  qu'Agni  est  appelé  sahasas  sûnus  «  fils  de  la  force  »,  et 
cette  épithète  embarrassait  déjà  les  poètes  védiques  eux-mêmes  qui  se  mirent 
en  quête  d'étymologie  [RV.  5.  11.  6];  en  realité  sahasas  sûnus  =  sahasvan 
c  le  fort  »,  autre  épithète  d'Agni.  U  faut  se  défier  en  mythologie  des  noms  de 
parenté,  qui  ne  sont  souvent  que  des  substituts  de  suffixe.  L'on  sait  que  les 
langues  sémitiques  usent  particulièrement  de  ce  procédé;  mais  comme  elles 
n'ont  pas  cessé  de  le  comprendre,  elles  n'en  tirent  pas  une  mythologie  secon- 
daire. L'hébreu  a  l'équivalent  de  l'expression  sahasas  sûnus  :  c  ben  hhayyil  »  ; 
mais  il  n'entend  par  là  que  «  le  fort  »,  et  rien  qui  ressemble  à  un  fils  de  la 
force;  l'étoile  matinale  s'appelle  c  le  fils  du  matin  ben  shâhhar  »;  dans  oes 
deux  mots,  que  de  mythes  en  puissance,  pour  des  races  moins  maîtresses  de 
leur  imagination  et  de  leur  langue!  —  Pûshan  <  qui  ouvre  large  route  et  délivre 
de  l'angoisse  »  est  appelé  c  fils  de  la  délivrance  »  vimuco  napât  (1.  42.  1); 
cela  veut  dire  tout  simplement  <  celui  qui  délivre.  »  Néanmoins  il  ne  serait  pas 
étonnant  de  trouver  dans  quelque  coin  de  la  mythologie  brahmanique  un  dieu 
Vimuc,  père  de  Pûshan. 
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AmeretâJ,  existaient  déjà  dans  la  période  indo-iranienne.  Les  deux 
éléments  dont  ils  sont  faits,  à  savoir,  une  croyance  mythique  et 
un  couple  d'abstractions,  les  Ariens  de  l'Inde  les  avaient  reçus 
aussi  bien  que  les  Ariens  de  Perse.  Mais  chez  les  premiers  ces 
deux  éléments  restèrent  isolés  et  par  suite  stériles;  chez  les 
seconds,  ils  se  rapprochèrent,  les  deux  abstractions  se  person- 


mourir  donne  la  vie,  la  vie  donne  le  non-mourir  ;  Ton  sait  que  les  Védas 
ne  s'épargnent  pas  à  l'occasion  ces  jeux  puérils  (Exemple  :  le  fils  a 
engendré  ses  parents,  c'est-à-dire  Agni-éclair  naît  des  eaux  de  l'orage 
et  les  produit).  Pour  la  môme  raison,  les  dieux  sont  fils  de  Daxa,  de  la 
force  vitale,  c'est-à-dire  des  êtres  tout  de  vie,  des  asuras,  et  devâ  daxa- 
pitarah  n'est  rien  autre  chose  qu'un  synonyme  de  sudaxâh  (c'est 
ainsi  que  Mitra varunâ  sont  appelés  tuvigâtâ  (nés  forts)  et  au  vers  sui- 
vant sudaxâ  daxapitarâ  (7.  66.  1  et  2)j  cf.  Taittirîya  Sanhitâ,  ap.  Muir 
51).  Daxa  et  Aditi  sont  donc  l'expression  de  la  môme  force;  Daxa  en  est 
l'aspect  mâle,  Aditi  l'aspect  femelle  ;  ex.  : 

asacca  sacca  parame  vyoman 

daxasya  ganman  aditer  upasthe  (10,  5,  7). 

c  l'Être  et  le  Non-être  sont  au  plus  haut  du  firmament, 
»  engendrés  par  Daxa,  enfantés  par  Aditi  », 

c'est-à-dire,  produits  par  l'Energie  vitale  dans  le  sein  de  l'éternité, 
expression  mythique  et  métaphysique  de  l'action  éternelle  des  forces 
créatrices.  —  Aditi,  marquant  l'éternité,  peut  par  suite  marquer  le  non- 
mourir  :  de  là,  le  vœu  :  puisses-tu  vivre  au  sein  d' Aditi  cent  hivers 
(aditer  upasthe  çatam  himàA  AV.  2,  2,  8,  4);  ko  no  mahyai  aditaye 
punar  dât,  s'écrie  Çunasçepa  sous  le  couteau  :  qui  «  nous  rendra  à  la 
grande  immortalité?  »  (1, 2, 4, 1).  De  là,  les  appels  à  la  protection  d' Aditi 
(suçarmànam  10,  63,  10;  na  urushyatu,  çarma  yacchatu,  8,  47,  9:  yathâ 
na  aditis  karat  paçve  nrbhyo...  rudriyam  1,  43,  2).  —  Aditi  paraît  avec 
un  caractère  moral  (anâgasa  aditaye  syàma  1,  24,  15  ;  anâgàn  aditeA, 
4,  12,  4),  mais  c'est  là  un  trait  plus  récent  et  qui  a  passé  des  dieux 
âditya  à  leur  mère   supposée. 

Nous  pouvons  revenir  à  présent  à  la  formule  â  sarvatâtim  aditim 
vrnîmahe  :  nous  avons  le  choix  entre  deux  traductions  :  «  nous  deman- 
dons santé  et  immortalité  »  et  «  nous  demandons  santé  à  Aditi.  »  Je 
crois  que  la  formule  a  eu  les  deux  sens  à  deux  époques  différentes  ;  le 
premier,  quand  aditi  n'était  pas  encore  personnifiée,  dans  la  période 
intermédiaire  entre  la  période  indo-iranienne  et  la  période  védique  telle 
que  nous  la  connaissons;  le  second,  quand  Aditi  fut  devenue  une 
déesse.  —  Le  couple  indo-iranien  sarvatâti  —  *amartatâti  a  donc 
pour  représentants  védiques  :  sarvatâti  —  dîrgham  âyus;  bheshagam  — 
amrtain;  sarvatâti  —  aditi;  ce  dernier  est  le  plus  fidèle,  le  premier 
terme  étant  identique  et  le  second  équivalent  par  le  sens  et  la  forme 
grammaticale.  Inutile  de  dire  que  les  commentateurs  indous  ne  com- 
prennent plus  rien  à  cette  formule  trop  antique. 
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nifièrent,  et  de  leur  contact  avec  la  croyance  mythique1  sortit  un 
être  mythique  concret. 

L'histoire  indo-iranienne  de  nos  deux  génies  peut  donc  se 
résumer  comme  il  suit  : 

Dans  la  période  d'unité,  l'on  croyait  que  les  eaux  et  les  plantes 
donnent  la  santé  et  le  non-mourir  ;  et  l'on  demandait  aux  dieux 
la  santé  et  le  non-mourir  (sarvatâtim  *  amartatàtim  *varnâ- 
madhe)  :  une  croyance  et  une  formule. 

Quand  la  religion  indo-iranienne  se  divise,  la  croyance  my- 
thique subsiste  des  deux  parts,  mais  plus  nette  chez  les  Iraniens. 
La  formule  abstraite  s'obscurcit  et  s'éteint  chez  les  Indiens  ;  elle 
reste  vivante  chez  les  Iraniens  :  Santé  et  Immortalité  deviennent 
des  êtres  concrets,  des  personnes  ;  elles  luttent  contre  la  Maladie 
et  la  Mort  ;  or,  les  eaux  et  les  plantes  soutenant  la  même  lutte 
sont  leurs  auxiliaires  naturels ,  deviennent  leurs  sujets ,  et 
aussitôt  voici  lancées  deux  divinités  nouvelles,  les  divinités  des 
eaux  et  des  plantes,  qui  bientôt  perdent  tout  souvenir  de  leur 
valeur  primitive. 

§  53.  Donc,  si  HaurvatàJ  et  AmeretàÉ  sont  des  dieux  purement 
mazdéens,  le  germe  dont  ils  sont  sortis  ne  Test  pas.  Nés  dans  la 
période  iranienne,  ils  ont  été  conçus  dans  la  période  indo-ira- 
nienne. —  En  étudiant  une  à  une  les  diverses  divinités  pure- 
ment mazdéennes,  j'essayerai  de  montrer  qu'il  en  est  de  même, 
c'est-à-dire  que  le  mazdéisme  est  au  même  titre  que  le  védisme 
un  développement  spontané  et  libre  de  la  religion  indo-iranienne, 
se  transformant  sans  secousse,  et  sans  qu'il  soit  besoin  d'invoquer 
une  invasion  étrangère,  ou  une  révolution  intérieure. 


1.  Cette  croyance  est  au  fond  la  même  qui,  dans  la  période  indo- 
européenne, produit  les  mythes  de  Soma  et  des  eaux  d'immortalité,  et 
Ton  peut  dire  que  la  formation  de  Haurvataf-Ameretâl  est  un  regain 
dos  mythes  de  Soma. 
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haurvatal 

46  sq. 
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24. 

ZEND. 

IL 

afrâta/-kushls 

p.  43,  n.  6. 

persan  (parsi  et  pehlvi) . 

avâoç 
ashem  ctaoiti 

22,  n.  2. 

7,  n.  2. 

ûvirdâda  (Nériosengh) 

p.  3,  n.  4. 

m 

uçpinâ 

utayûiti 

qîtâoç 

27. 
40. 
22. 

àz  (parsi) 
khordâd  (parsi) 
gavân 

62,  n.  2. 
7,  n.  5. 
27. 

qitî 

22,  n.  2. 

tan-duruçtî 

30,  n.  4. 

cayanh 

38,  n.  3. 

losyus  (parsi) 

63,  n.  2. 

zairica 

33. 

darman 

30,  n.  4. 

tauru 

34,  n.  4. 

maçînasn  (pehlvi) 

39,  n.  4. 

debnaota 

9 

49,  n,  4. 

murdâd 

60. 

draonô 

¥ 

44,  n.  2. 

mus 

62,  n.  2. 

baoshnâoç 

22,  n.  2. 

III. 

fshaoni 

26. 

fshu 

26,  n.  2. 

SANSCRIT. 

fçératu 

28,  n.  4. 

mimaghjô 

36,  n.  4. 

aditi 

82,  n.  3. 

yavan 

27. 

âditya 

83. 

râthcmô 

46,  n.  4. 

daxa 

83. 

viccithrem 

• 

53,  n.  4. 

vrata 

S3,  n.  2. 

vicpôbis 

55,  n.  2. 

sarva 

47. 

haurva 

46  sq. 

sarvavîra 

18. 

t.  Cet  index  ne  comprend  que  les  mots  dont  on  propose  une  explica- 
tion nouvelle  ou  qui  sont  soumis  à  une  discussion. 
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Page    8,  note,  ligne  6;  au  lieu  de:  cf.  la  2*  note  du  g  30,  lire:  page  43, 
n.  2. 

23,  ligne  27;  au  lieu  de  :  pann  nîvakân,  lire  :  pavan  nîvakân. 

24,  ligne  10  ab  imo;  au  lieu  de  :  g  33.  25,  lire  :  g  33.  2. 

29,  note,  ligne  3,  au  lieu  de  :  pann  zake,  lire  :  pavan  zake. 

30,  ligne  6  ab  imo,  ajouter  en  tête  :  g  23. 


31, 


12, 

16; 

32, 

5 

34, 

9; 

11,  ajouter  en  tête  :  |  24. 

au  lieu  de  :  nahrkaçca,  lire  :  mahrkaçca. 

—  :  marhko,  lire  :  mahrkO. 

—  :  tévishi,  lire  :  tévîshi. 

—  :  g  26,  lire  :  g  26  bis. 
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